
  

  

T.C. KOCAELİ ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

İSLAM TARİHİ VE SANATLARI ANABİLİM DALI 

TÜRK-İSLAM EDEBİYATI BİLİM DALI 

 

 

 

 

LEIDEN ÜNİVERSİTESİ KÜTÜPHANESİ 23.670 NUMARADA 

KAYITLI “MESAİB-İ KERBELA” ADLI ŞİİR MECMUASI 

(ANALİZ - METİN - DİZİN - TRANSKRİPSİYON) 

 

 

(YÜKSEK LİSANS TEZİ) 

 

 

 

 

Azranur AÇIKGÖZ 

 

 

 

 

 

KOCAELİ 2026 



  

  

T.C. KOCAELİ ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

İSLAM TARİHİ VE SANATLARI ANABİLİM DALI 

TÜRK-İSLAM EDEBİYATI BİLİM DALI 

 

 

 

 

LEIDEN ÜNİVERSİTESİ KÜTÜPHANESİ 23.670 NUMARADA 

KAYITLI “MESÂİB-İ KERBELÂ” ADLI ŞİİR MECMUASI 

(ANALİZ - METİN - DİZİN - TRANSKRİPSİYON) 

 

 

(YÜKSEK LİSANS TEZİ) 

 

 

Doç. Dr. Ali Cançelik 

 

 

Azranur AÇIKGÖZ 

 

 

 

 

KOCAELİ 2026 



  

  

T.C. KOCAELİ ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

İSLAM TARİHİ VE SANATLARI ANABİLİM DALI 

TÜRK-İSLAM EDEBİYATI BİLİM DALI 

 

 

 

 

LEIDEN ÜNİVERSİTESİ KÜTÜPHANESİ 23.670 NUMARADA 

KAYITLI “MESÂİB-İ KERBELÂ” ADLI ŞİİR MECMUASI 

(ANALİZ - METİN - DİZİN - TRANSKRİPSİYON) 

 

 

(YÜKSEK LİSANS TEZİ) 

 
 

 

Tezi Hazırlayan: Azranur AÇIKGÖZ 

Tezin Kabul Edildiği Enstitü Yönetim Kurulu Karar ve No: 15/05/2026-18 

 

Jüri Başkanı (Danışman): Doç. Dr. Ali CANÇELİK     

Jüri Üyesi: Prof. Dr. Meliha YILDIRAN SARIKAYA    

Jüri Üyesi: Doç. Dr. Adalet ÇAKIR       

 
 
 
 
 

          KOCAELİ 2026 



  

 I 

 

İÇİNDEKİLER 
ÖZET ........................................................................................................................................ II 
ÖNSÖZ .................................................................................................................................... IV 

SİMGELER VE KISALTMALAR LİSTESİ ...................................................................... VI 
GİRİŞ ......................................................................................................................................... 7 

Araştırmanın Konusu ve Önemi .......................................................................................................... 7 
Araştırmanın Amacı ............................................................................................................................. 8 
Araştırmanın Yöntemi ......................................................................................................................... 8 
Literatür Değerlendirmesi .................................................................................................................... 9 

 

BİRİNCİ BÖLÜM .................................................................................................................. 11 
1. Leiden Üniversitesi Yazma Eserler Koleksiyonu’nda Tespit Edilen Türk İslam Edebiyatı 
Eserleri .............................................................................................................................................. 11 
1.2. Tespit Edilen Türk İslam Edebiyatı Eserleri Tablosu .......................................................... 13 

Tablo 1: Leiden Üniversitesi Türkçe Yazma Eserler Kataloğu’nun I. Cildindeki Türk İslam Edebiyatı 
Yazmaları ...................................................................................................................................................... 13 
Tablo 2: Leiden Üniversitesi Türkçe Yazma Eserler Kataloğu’nun II. Cildindeki Türk İslam Edebiyatı 
Yazmaları ...................................................................................................................................................... 27 
Tablo 3: Leiden Üniversitesi Türkçe Yazma Eserler Kataloğu’nun III. Cildindeki Türk İslam Edebiyatı 
Yazmaları ...................................................................................................................................................... 32 

 
İKİNCİ BÖLÜM .................................................................................................................... 39 

2. Mecmuanın Tanıtılması ................................................................................................................. 39 
2.1. Nüsha Tavsifi .............................................................................................................................. 39 
2.2.Mecmuada Bulunan Şairler ......................................................................................................... 40 
2.3. Mecmuada Kullanılan Vezin Bilgileri ........................................................................................ 42 
2.4. Müstensihin Kimliği ................................................................................................................... 43 
2.5. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yöntem ......................................................................................... 45 
2.6. Çeviri Yazılı Metin ..................................................................................................................... 47 

 
SONUÇ .................................................................................................................................. 170 

KAYNAKÇA ........................................................................................................................ 172 
EKLER .................................................................................................................................. 176 
 



  

 II 

ÖZET 

Bu çalışmada, Leiden Üniversitesi Kütüphanesi Doğu Yazmaları Koleksiyonu’nda Cod. Or. 

23.670 numarada kayıtlı bulunan Mesâib-i Kerbelâ adlı şiir mecmuası incelenmiştir. Rifâî 

tarikîne mensup Ahmed Edîb tarafından 1333 (1914-1915) yılında İstanbul’da istinsah edilen 

eser; Kerbelâ Vak’ası, Ehl-i Beyt sevgisi ve tasavvufî düşünce etrafında şekillenen şiirleri ihtiva 

etmektedir. Mecmuada Mevlevî, Rifâî, Bektaşî ve Kadirî tarîklerine mensup şiirlerinin bir arada 

bulunması, eserin müşterek bir tasavvufî ve edebî hafızayı yansıttığını göstermektedir. 

Çalışmada öncelikle mecmuanın fizikî özellikleri, yazı türü, cilt yapısı, sayfa düzeni ve süsleme 

unsurları değerlendirilmiştir. Ardından mecmuada yer alan şairler tespit edilmiş; şiirlerin vezin 

özellikleri incelenmiş ve eserin muhtevası değerlendirilmiştir. Bunun yanında mecmuanın 

derleyicisi Ahmed Edîb’in kimliği ve Rifâî çevresiyle ilişkisi üzerinde durulmuştur. Araştırma 

sürecinde Leiden Üniversitesi Kütüphanesi katalogları taranmış; Türk İslam Edebiyatı ve 

Tasavvuf Edebiyatı ile doğrudan bağlantılı eserler tespit edilerek tez içerisinde tablo hâlinde 

sunulmuştur. Çalışmanın ikinci aşamasında mecmuanın çeviri yazılı metni hazırlanmıştır. 

Metin oluşturulurken şiirlerin ulaşılabilen diğer nüshaları ve dîvânlarıyla karşılaştırmalar 

yapılmış; eksik veya vezne uymayan bölümlerde gerekli tamirler gerçekleştirilmiştir. Böylece 

hem yazmanın tenkitli neşrine katkı sağlamak hem de döneminde Kerbelâ merkezli tasavvufî 

şiir geleneğini ortaya koymak amaçlanmıştır. Bu tez Mesâib-i Kerbelâ mecmuasını inceleyerek 

Osmanlı tasavvuf edebiyatında Ehl-i Beyt sevgisinin edebî yansımalarını değerlendirmeyi ve 

mecmua çalışmalarına katkı sunmayı hedeflemektedir. 

Anahtar Kelimeler: Mecmua, Kerbelâ, Ehl-i Beyt, Tasavvuf Edebiyatı, Ahmed Edîb, Rifâîlik, 

Osmanlı Edebiyatı. 
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ABSTRACT 

This study examines the poetry miscellany (mecmua) entitled Mesâib-i Kerbelâ, preserved in 

the Oriental Manuscripts Collection of the Leiden University Library under the shelf mark Cod. 

Or. 23.670. The miscellany was compiled in Istanbul in 1914-1915 (1333 AH) by Ahmed Edîb 

and contains poems centered on the event of Karbala, the love of Ahl al-Bayt, and Sufi thought. 

The inclusion of poems by prominent figures such as Rıfâî and Bektâşî, together with those of 

Ahmed Edîb, demonstrates that the miscellany reflects a shared literary memory nourished by 

Sufi and literary traditions. 

The study first analyzes the physical characteristics of the manuscript, including its script type, 

binding, page layout, and decorative features. Subsequently, the poets represented in the 

miscellany are identified, and the metrical, thematic, and generic characteristics of the poems 

are examined. Particular emphasis is placed on Ahmed Edîb’s literary personality and his 

relationship with the Rıfâî milieu. During the research process, the catalogues of Leiden 

University Library were consulted, and relevant sources in the fields of Turkish Islamic 

Literature and Sufi Literature were directly reviewed. 

The second stage of the study involved preparing a transliterated edition of the miscellany. To 

establish the text, the poems were compared with other accessible manuscript copies and poets’ 

divans; missing or metrically inconsistent passages were emended where necessary. Such a 

critical approach aims both to contribute to the scholarly understanding of the Karbala-centered 

Sufi poetic tradition and to shed light on its development in the modern period. By examining 

the Mesâib-i Kerbelâ miscellany, this thesis seeks to evaluate the literary reflections of the Ahl 

al-Bayt tradition in Ottoman Sufi literature and to contribute to the growing body of scholarship 

on manuscript miscellanies. 

Keywords: Miscellany (Mecmua), Karbala, Ahl al-Bayt, Sufi Literature, Ahmed Edîb, 

Rifaiyya, Ottoman Literature. 
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ÖNSÖZ 

Türk İslam Edebiyatı, tarihsel süreç boyunca dinî, kültürel ve toplumsal unsurlar etrafında 

şekillenen önemli bir edebî gelenek oluşturmuştur. Bu gelenek içerisinde Kerbelâ vakası, 

yalnızca tarihsel bir olay olarak değil; aynı zamanda dinî hafızanın, toplumsal yas kültürünün 

ve edebî üretimin temel unsurlarından biri olarak değerlendirilmiştir. Hz. Hüseyin ve 

beraberindekilerin Kerbelâ’da şehit edilmesi, Klasik Türk Edebiyatından Tekke Edebiyatına 

kadar geniş bir alanda farklı tür ve biçimlerde ele alınmıştır. Bu doğrultuda özellikle mersiye, 

maktel türündeki eserler hem içerik hem de dil özellikleri bakımından dikkat çekici bir külliyat 

meydana getirmiştir. Kaleme alınan Kerbelâ konulu metinler, klasik geleneğin devamı 

niteliğinde olmakla birlikte dönemin sosyal ve kültürel yapısına dair önemli veriler de 

sunmaktadır. Tekke çevrelerinde üretilen şiir mecmuaları ise bu geleneğin canlılığını 

sürdürdüğünü göstermesi bakımından önem taşımaktadır. Bu eserler, yalnızca dinî duyarlılığı 

yansıtan metinler değil; aynı zamanda dönemin edebî anlayışını, dil kullanımını ve kültürel 

aktarım biçimlerini ortaya koyan kaynaklar arasında yer almaktadır.  

Bu çalışmada Leiden Üniversitesi Kütüphanesi Yazma Eserler Doğu Yazmaları 

Koleksiyonu’nda kayıtlı bulunan ve 1333/1915 tarihini taşıyan Mesâib-i Kerbelâ adlı şiir 

mecmuası incelenmiştir. Çalışmanın temel amacı söz konusu yazma eserin transkripsiyonunu 

hazırlamak, metni biçim ve muhteva açısından değerlendirmek ve Kerbelâ edebiyatındaki 

yerini belirlemektir. Ayrıca eser üzerinden dönemin edebî dili, dinî söylemi ve şiir anlayışı 

hakkında değerlendirmelerde bulunulmuştur. 

Şüphesiz ki her akademik çalışma yalnızca ferdî bir emeğin değil, aynı zamanda pek çok isimsiz 

kahramanın, dua ve destekçinin müşterek bir mahsulüdür. Bu zorlu fakat bir o kadar da öğretici 

yolculuğun nihayete ermesinde payı olan herkese teşekkürü bir borç bilirim. 

Lisans eğitimimin başladığı ilk günden itibaren ilmî müktesebatından istifade ettiğim, 

akademik kariyerimin en mühim mihenk taşı ve iyi bir insan olma yolculuğumdaki en müşahhas 

örneklerinden biri olan kıymetli danışmanım Sayın Ali Cançelik Hocam’a sabrı ve rehberliği 

için en kalbi şükranlarımı arz ederim. 

Bu tezin vücut bulması sürecinde bana yurt dışı kapılarını aralayan ve güvencesini her daim 

yanımda hissettiğim Sayın Kadir Gömbeyaz Hocam’a ilmi destekleri ve teşvikleri için 

minnettarım. 
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Tez savunma sürecinde kıymetli vakitlerini ayırarak jüri üyesi olarak çalışmama değer katan, 

yapıcı eleştiri ve önerileriyle tezimi kuvvetlendiren Sayın Adalet Çakır, Meliha Yıldıran 

Sarıkaya Hoca’larıma ve süreçteki değerli destek, katkıları için Kazım B. Özkardaş Hocam’a 

teşekkür ederim. 

Hayatımın her safhasında olduğu gibi bu akademik serüvende de en büyük sığınağım olan, sabır 

ve dualarıyla yolumu aydınlatan kıymetli annem Fatma Açıkgöz ve babam Ahmet Açıkgöz’e; 

neşeleri ve varlıklarıyla bu süreci benim için anlamlı kılan kardeşlerim Hannenur, Ömer Hattap 

ve Afra Meryem’e sonsuz teşekkürlerimi sunarım. 

Çocukluk yıllarımdan bugüne dek her anımda yanımda olan, dostluğun ve vefanın en güzel 

örneğini sergileyen en büyük destekçim Ayşe Afife Karaaslan başta olmak üzere, varlıklarıyla 

bana güç veren tüm arkadaşlarıma teşekkür ederim. 

Son olarak, bu akademik yolculuğun en sessiz ve derinden hissedilen kahramanı olan; bugün 

katettiğim mesafeyi görüp benimle gurur duymasını her şeyden çok istediğim ancak kısa bir 

süre önce ebediyete irtihal eden kıymetli dedeciğim Şaban Güngör’ü rahmet, özlem ve minnetle 

anıyorum. Onunla birlikte bu meşakkatli süreçte hayır dualarını üzerimden eksik etmeyen, her 

adımımda benimle gurur duyduklarını kalben hissettiğim o sessiz destekçilerim, tüm aile 

büyüklerime en kalbi şükranlarımı sunarım. 
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SİMGELER VE KISALTMALAR LİSTESİ 
 
Bkn.  Bakınız 

D.  Dîvân 

DİB   Diyanet İşleri Başkanlığı 

M.  Mecmua 

TDV  Türkiye Diyanet Vakfı 

TİE  Türk İslam Edebiyatı 

EDB  Klasik Türk Edebiyatı 

TSV  Tasavvuf 

DLV  Dil ve Lugat 

TRH  Tarih 

BIO  Biyografi 

MUS  Mûsiki 

AHL  Ahlâk 
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GİRİŞ 

Araştırmanın Konusu ve Önemi 

Türk İslam Edebiyatı içerisinde önemli bir yere sahip olan mecmualar, yalnızca farklı şiirlerin 

bir araya getirildiği derleme eserler değil; aynı zamanda dönemin kültürel, dinî ve edebî 

zihniyetini yansıtan temel kaynaklardır. Özellikle Osmanlı sahasında gelişen şiir mecmuaları, 

Klasik Edebiyat araştırmalarında metin neşri, edebî zevk, şair çevreleri, tarikat ilişkileri ve 

kültürel dolaşımın izlenebilmesi bakımından büyük önem taşımaktadır. Mecmualar sayesinde 

dîvânlarda yer almayan şiirlerin gün yüzüne çıkarılması, unutulmuş veya hakkında sınırlı bilgi 

bulunan şairlerin tespit edilmesi ve dönemin müşterek estetik anlayışının ortaya konulması 

mümkün hâle gelmektedir. Bu yönüyle mecmualar, Klasik Türk Edebiyatı araştırmalarının 

vazgeçilmez kaynakları arasında yer almaktadır. Tasavvufî muhtevaya sahip mecmualar ise 

yalnızca edebî değil, aynı zamanda dinî ve kültürel hafızayı taşıyan eserler olarak dikkat 

çekmektedir. Tekke çevrelerinde oluşturulan bu tür mecmualar; zikir, âyin ve muharrem 

merasimleri gibi dinî pratiklerde okunmak üzere derlenmiş şiirleri ihtiva etmekte, böylece 

dönemin manevî hayatına dair önemli veriler sunmaktadır. Özellikle Ehl-i Beyt sevgisi ve 

Kerbelâ hadisesi etrafında şekillenen şiirler, Osmanlı Tasavvuf Edebiyatının en güçlü tematik 

alanlarından birini oluşturmaktadır. 

Hz. Hüseyin ve beraberindekilerin Kerbelâ’da şehit edilmesi, İslâm tarihinin en trajik 

hadiselerinden biri olarak kabul edilmiş; bu olay asırlar boyunca dinî, tasavvufî ve edebî 

hafızada canlılığını korumuştur. Kerbelâ hadisesi etrafında gelişen mersiye geleneği, Türk 

edebiyatında özellikle Tekke şiiri ve Dîvân şiiri sahasında geniş bir karşılık bulmuştur. Ehl-i 

Beyt sevgisini merkeze alan bu şiirlerde matem, sadakat, teslimiyet, adalet ve manevî bağlılık 

gibi kavramlar ön plana çıkmıştır. Osmanlı toplumunda Muharrem ayı boyunca gerçekleştirilen 

merasimlerde okunan mersiyeler, zaman içerisinde müşterek bir dinî ve kültürel hafıza 

meydana getirmiştir. Bu sebeple Kerbelâ merkezli şiir mecmuaları yalnızca edebî eserler değil; 

aynı zamanda Osmanlı toplumunun dinî duyarlılıklarını ve tasavvufî düşünce dünyasını 

yansıtan kültürel belgeler olarak değerlendirilmelidir. 

Bu çalışmanın konusunu, Leiden Üniversitesi Kütüphanesi Doğu Yazmaları Koleksiyonu’nda 

Cod. Or. 23.670 numarada kayıtlı bulunan Mesâib-i Kerbelâ adlı şiir mecmuası 

oluşturmaktadır. Rifâî tarîkine mensup Ahmed Edîb tarafından İstanbul’da 1333 (1914-1915) 
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yılında istinsah edilen bu mecmua, Kerbelâ mersiyeleri ile tasavvufî şiirleri bir araya getiren 

dikkat çekici bir derleme niteliğindedir. Mecmuada Mevlevî, Rifâî, Bektaşî ve Kadirî tarîklerine 

mensup şairlerin şiirlerine yer verilmesi, eserin yalnızca belirli bir tarikat çevresiyle sınırlı 

kalmadığını; aksine Osmanlı tasavvuf kültürünün ortak hafızasını yansıttığını göstermektedir. 

Mecmua Şeyh Gâlib, Niyâzî-yi Mısrî, Yûnus Emre, Hatâyî, Aziz Mahmûd Hüdâî, Edîb Harâbî 

gibi tasavvuf geleneğinden gelen şairleri bulundurmasının yanında; Rızâ Tevfik ve Nâmık 

Kemal gibi farklı dönemlere ait, farklı düşüncedeki şairlerin bir arada bulunması, eserin çeşitli 

bir edebî karakter taşıdığını ortaya koymaktadır. Özellikle Rifâî çevresiyle ilişkili kayıtlar, 

mecmuanın yalnızca edebî değil aynı zamanda tasavvufî bir işlev üstlendiğini de ortaya 

koymaktadır. 

Araştırmanın Amacı 

Çalışmanın temel amacı, Leiden Üniversitesi Kütüphanesi’nde Cod. Or. 23.670 numarada 

kayıtlı bulunan Mesâib-i Kerbelâ mecmuasını tenkitli neşir yöntemiyle incelemek ve eserin 

çeviri yazılı metnini ortaya koymaktır. Bu amaç doğrultusunda mecmuanın fizikî özellikleri, 

muhtevası, şair kadrosu, vezin yapısı ve müellifi ayrıntılı biçimde değerlendirilmiştir. 

Çalışmada ayrıca mecmuanın Osmanlı tasavvuf kültürü içerisindeki yeri belirlenmeye 

çalışılmış; Kerbelâ mersiyeleri geleneği ile Tekke şiiri arasındaki ilişki üzerinde durulmuştur. 

Bunun yanında mecmuanın derleyicisi Ahmed Edîb’in kimliği ve Rifâî çevresiyle ilişkisi 

incelenerek dönemindeki tekke kültürü ile sosyal hayat arasındaki ilişkinin edebî üretime nasıl 

yansıdığı ortaya konulmaya çalışılmıştır. Bunun yanında çalışma yalnızca bir metin neşri 

olmanın ötesinde, Osmanlı dinî ve kültürel hayatına dair değerlendirmeler sunmayı da 

hedeflemektedir. 

Araştırmanın Yöntemi 

Leiden Üniversitesi Kütüphanesi’nde kayıtlı bulunan Mesâib-i Kerbelâ mecmuası incelenmiş; 

yazmanın içeriği ve fizikî özellikleri değerlendirilmiştir. Eserin kâğıt yapısı, cildi, yazı türü, 

mürekkep kullanımı, sayfa düzeni ve süsleme unsurları klasik yazma eser inceleme yöntemleri 

doğrultusunda ele alınmıştır. Mecmuada yer alan şiirlerin şairlerinin büyük çoğunluğu, şiirlerde 

geçen mahlaslardan hareketle tespit edilmiştir. Şiirlerin vezinleri tarafımızca belirlenmiş, aruz 

kalıpları ve hece ölçüsü bakımından sınıflandırılmıştır. Vezne uymayan bazı bölümlerde, 

şiirlerin ulaşılabilen diğer nüshaları ve dîvânlarıyla karşılaştırma yapılarak gerekli tamirler 

gerçekleştirilmiştir. Çeviri yazı metin hazırlanırken transkripsiyon esaslarına bağlı kalınmış; 
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mecmuada okutucu harflerle yazılan kelimeler aslına uygun biçimde korunmuştur. Okutucu 

harf bulunmayan kelimelerde ise mecmuanın istinsah edildiği dönemin ses özellikleri dikkate 

alınmıştır. Metin içerisinde sonradan tamamlanan veya eksik olduğu düşünülen bölümler köşeli 

parantez içerisinde gösterilmiştir. 

Çalışma sürecinde Leiden Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe yazma eser katalogları ayrıntılı 

biçimde taranmış; mecmuanın muhtevasıyla ilişkili olan Türk İslam Edebiyatı ve Tasavvuf 

Edebiyatına dair eserler tespit edilmiştir. Özellikle Kerbelâ mersiyeleri, Ehl-i Beyt sevgisi ve 

tasavvufî şiir geleneğiyle bağlantılı kaynaklar incelenmiştir. Tespit edilen bu eserler, 

araştırmanın sistematik bir bütünlük içerisinde sunulabilmesi amacıyla tezde tablo hâlinde 

gösterilmiştir. 

Çalışmanın değerlendirme aşamasında İSAM Kütüphanesi Arşivi, Meclis-i Meşâyih Defterleri, 

Sicill-i Osmânî, Osmanlı Müellifleri, Sefîne-i Evliyâ ve İstanbul Ansiklopedisi gibi 

kaynaklardan yararlanılmıştır. Böylece mecmuanın derleyicisi Ahmed Edîb’in mensup olduğu 

tasavvufî çevre ve dönemin kültürel atmosferi hakkında bilgi edinilmeye çalışılmıştır. 

Literatür Değerlendirmesi 

Klasik Türk Edebiyatında mecmualar üzerine yapılan çalışmalar özellikle son yıllarda önemli 

ölçüde artmıştır. Mecmuaların yalnızca şiir derlemeleri olmadığı; aynı zamanda edebî hafızayı, 

şiir tercihlerini ve kültürel dolaşımı yansıtan kaynaklar olduğu yönündeki yaklaşım, bu 

eserlerin ilmî değerini daha görünür hâle getirmiştir. Özellikle MESTAP1 (Mecmuaların 

Sistematik Tasnifi Projesi) kapsamında yürütülen çalışmalar, mecmuaların kataloglanması ve 

araştırmacıların erişimine açılması bakımından önemli bir adım olmuştur. Bununla birlikte 

mevcut çalışmaların büyük kısmı Dîvân şiiri mecmuaları üzerinde yoğunlaşmış; tasavvufî 

içerikli mecmualar ve Kerbelâ mersiyelerini merkeze alan derlemeler üzerine yapılan 

araştırmalar sınırlı kalmıştır. Kerbelâ mersiyeleri üzerine yapılan çalışmalar incelendiğinde, 

daha çok Fuzûlî’nin Hadîkatü’s-Süedâ’sı ve münferit mersiye şairleri üzerine yoğunlaşıldığı 

görülmektedir. Tasavvufî mecmualarda yer alan Kerbelâ şiirlerinin müşterek bir gelenek 

oluşturduğu yönündeki değerlendirmeler ise henüz yeterince ayrıntılı biçimde ele alınmamıştır. 

Bu nedenle Mesâib-i Kerbelâ mecmuası, farklı tarikat çevrelerinden şairleri bir araya getirmesi 

bakımından dikkat çekici bir örnek oluşturmaktadır. 

 
1 MESTAP, “Şiir Mecmualarının Sistematik Tasnifi Projesi”, erişim 20 Mayıs 2026, MESTAP 

https://mestap.com/?utm_source=chatgpt.com
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20. yüzyılda oluşturulmuş olması da mecmuayı ayrıca önemli kılmaktadır. Çünkü II. Meşrutiyet 

sonrasında Osmanlı toplumunda modernleşme süreci hız kazanırken tekke kültürü ve tasavvufî 

edebiyat geleneği varlığını sürdürmeye devam etmiştir. Ahmed Edîb’in hem devlet içerisinde 

memur olarak görev yapıyor olması hem de Rifâî çevresiyle ilişkili bir mecmua oluşturması, 

dönemin sosyal ve kültürel yapısını anlamak açısından dikkat çekici veriler sunmaktadır. Bu 

çalışma mevcut literatürde ayrıntılı biçimde ele alınmamış olan Mesâib-i Kerbelâ mecmuasını 

inceleyerek hem mecmua çalışmalarına hem de Osmanlı Tasavvuf Edebiyatı araştırmalarına 

katkı sunmayı amaçlamaktadır.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. Leiden Üniversitesi Yazma Eserler Koleksiyonu’nda Tespit Edilen Türk İslam 
Edebiyatı Eserleri 

Leiden Üniversitesi Kütüphanesi, Avrupa’daki Doğu yazmaları koleksiyonlarından birine sahip 

olup özellikle Osmanlı, Arap ve Fars kültür çevrelerine ait yazmaları bünyesinde 

barındırmaktadır. XVII. yüzyıldan itibaren Hollanda ile Osmanlı dünyası arasında gelişen 

diplomatik, ticarî ve ilmî ilişkiler neticesinde oluşmaya başlayan bu koleksiyon, zaman 

içerisinde farklı şahsî kütüphaneler ve bağışlarla genişlemiş; böylece Türkçe yazmaların da yer 

aldığı bir koleksiyon yapısına ulaşmıştır. Koleksiyonda yer alan yazmalar yalnızca tarihî ve 

filolojik açıdan değil, Osmanlı kültür, düşünce ve edebiyat hayatını yansıtması bakımından da 

araştırmalara kaynaklık edebilecek niteliktedir. 

Bu çalışma kapsamında Leiden Üniversitesi Türkçe Yazma Eserler Kataloğu’nun üç cildi 

taranarak incelenmiş; katalogda kayıtlı Türkçe yazmalar arasından Türk İslam Edebiyatı 

sahasıyla doğrudan ilişkili eserler tespit edilerek tasnif edilmiştir. İnceleme sürecinde eserlerin 

müellifleri, türleri, içerikleri ve edebî gelenek içerisindeki konumları dikkate alınmış; özellikle 

dîvânlar, mesnevîler, şiir mecmuaları, menâkıbnâmeler, tasavvufî eserler, nasihatnâmeler, 

şerhler ve dinî-didaktik metinler değerlendirme kapsamına alınmıştır. Bunun yanında bazı 

Arapça ve Farsça yazmalar içerisinde yer alan Türkçe şiirler, kenar notları, tercümeler ve 

açıklamalar da Türk İslam Edebiyatı geleneğiyle ilişkileri bakımından incelemeye dâhil 

edilmiştir. 

Taranan üç ciltte toplam 1071 Türkçe yazma eser kayıtlıdır. Yapılan inceleme sonucunda bu 

eserlerden 184’ünün doğrudan Türk İslam Edebiyatı sahasıyla ilişkili olduğu tespit edilmiştir. 

Ayrıca koleksiyon içerisinde 38 şiir ve güfte mecmuasının bulunması, Türk İslam Edebiyatı ve 

tasavvuf kültürüne ait şiir, mersiye, ilahi, nutuk ve çeşitli manzum parçaların önemli bir yekûn 

oluşturduğunu göstermektedir. Bu veriler, koleksiyondaki Türk İslam Edebiyatı malzemesinin 

sayısal açıdan dikkate değer bir yoğunluğa sahip olduğunu ortaya koymaktadır. Eserler arasında 

Bâkî, Fuzûlî, Lâmiî Çelebi, Şeyhoğlu Mustafa, Ali Şîr Nevâî, Şemseddin Sivâsî ve İsmâil 

Ankaravî gibi Türk İslam Edebiyatı ve tasavvuf geleneğinin önemli isimlerine ait metinlerin 

bulunması koleksiyonun ilmî değerini daha da artırmaktadır. 
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Katalogda yer alan yazmaların önemli bir kısmı doğrudan edebî eserlerden oluşurken 

yazmaların içerisinde bulunan Türkçe manzum parçalar, şiir alıntıları, dualar, notlar ve şerhler 

de Osmanlı okuma kültürü ile yazı geleneğine dair önemli veriler sunmaktadır. Bu durum, 

Leiden koleksiyonunun yalnızca metin merkezli değil; aynı zamanda Osmanlı entelektüel 

hayatı, kitap kültürü ve yazma dolaşımı açısından da değerlendirilmesi gereken çok katmanlı 

bir kaynak haznesi olduğunu göstermektedir. Özellikle mecmualar ve çok dilli yazmalar, 

Osmanlı kültür dünyasında Türkçe’nin Arapça ve Farsçayla kurduğu ilişkiyi göstermesi 

bakımından dikkat çekicidir. 

Hazırlanan tablolar aracılığıyla eserlerin koleksiyon içerisindeki dağılımı, tür çeşitliliği ve Türk 

İslam Edebiyatı ile ilişkileri sistematik biçimde ortaya konulmuştur. Böylece Leiden 

Üniversitesi Yazma Eserler Koleksiyonu’nun Türk İslam Edebiyatı araştırmaları açısından 

taşıdığı önem sayısal verilerle desteklenmiş; koleksiyonun Türk İslam Edebiyatı, tasavvuf tarihi 

ve Osmanlı yazma kültürü çalışmalarında başvurulabilecek zengin bir kaynak niteliği taşıdığı 

gösterilmeye çalışılmıştır. 

 



  

 13 

1.2. Tespit Edilen Türk İslam Edebiyatı Eserleri Tablosu 

Tablo 1: Leiden Üniversitesi Türkçe Yazma Eserler Kataloğu’nun I. Cildindeki2 Türk İslam Edebiyatı Yazmaları 
Leiden Üniversitesi Türkçe Yazma Eserler Kataloğu’nun I. cildinde toplam 290 yazma eser kayıtlıdır. Yapılan inceleme sonucunda bu eserlerden 63’ünün Türk 

İslam Edebiyatı sahasıyla doğrudan ilişkili olduğu tespit edilmiştir. Bu veriler doğrultusunda, koleksiyondaki yazmaların yaklaşık dörtte birinin Türk İslam 

Edebiyatı kapsamına girdiği görülmektedir. Özellikle dîvânlar, mesnevîler, tasavvufî eserler, şerhler, mecmualar ve dinî-didaktik metinler koleksiyon içerisinde 

önemli bir yer tutmaktadır. Bu durum, Leiden Üniversitesi Yazma Eserler Koleksiyonu’nun Türk İslam Edebiyatı araştırmaları açısından zengin ve dikkat çekici 

bir kaynak niteliği taşıdığını ortaya koymaktadır. 

  Koleksiyon Cod.Or Eser Adı / İçerik Müellif Dil Ana 
Kategori Alt Alan Açıklama 

1 Golius 
Collection Cod.Or.68 

Mu’allaḳat ve Bürde 
şerhleri içinde Türkçe 
ibareler ve notlar 

Anonim Arapça 
şerhler 

Arapça ana 
metin + Türkçe 
notlar 

EDB Arap şiiri 
şerhi  

Ana metin Arap edebiyatı şerhidir; Türkçe 
ibareler Osmanlı okuma ve sahiplik kültürü 
açısından dolaylı veri sağlar. 

2 Golius 
Collection Cod.Or.148 Tuhfe-yi Şâhidî İbrahim Şâhidî Farsça-Türkçe DLV Manzum 

sözlük  

Manzum Farsça-Türkçe sözlük olup 
çocuklara Farsça ve vezin öğretme amacı 
taşır; edebî formu sebebiyle Türk İslam 
eğitim-edebiyat kültürüyle dolaylı ilişkilidir. 

3 Golius 
Collection Cod.Or.152b 

İbnü’l-Fârız’ın 
Tâiyye’si şerhi içinde 
Türkçe beyit 

Ana şerh: Ali b. 
Atıyye Alavân el-
Hamavî 

Arapça ana 
metin + Türkçe 
beyit 

TSV Tasavvufî şiir 
şerhi  

Ana eser Arapça tasavvufî şiir şerhidir; 
Türkçe beyit doğrudan bağımsız eser değildir. 

4 Golius 
Collection Cod.Or.156 

Şâhî Dîvânı içinde 
Türkçe şiirler, notlar 
ve şehrengiz parçası 

Ana eser: Şâhî; 
eklerde Âlî, Kemal 
Paşazâde vb. 

Farsça ana 
metin + Türkçe 
şiir/notlar 

EDB 

Dîvân / 
şehrengiz 
parçası / şiir 
ekleri 

Ana eser Farsça dîvândır; eklerde Türkçe 
mesnevî kafiyeli beyitler ve şehrengiz türüne 
ait uzun parça bulunduğu için Türk edebiyatı 
açısından önemlidir; fakat belirlenen TİE 
türlerine doğrudan girmez. 

5 Golius 
Collection Cod.Or.164 Lugat-i Ni’metullah 

Ni’metullah b. 
Ahmed b. Kâdı 
Mübârek er-Rûmî / 
Halîl Sûfî 

Farsça-Türkçe DLV Sözlük / lugat 
Farsça-Türkçe sözlük olup Osmanlı dil 
öğretimi ve edebî kültür çevresiyle ilişkilidir; 
doğrudan TİE türleri içinde sayılmaz. 

 
2 Jan Schmidt, Catalogue of Turkish Manuscripts in the Library of Leiden University and Other Collections in the Netherlands. Volume One: Comprising the Acquisitions of Turkish 
Manuscripts in the Seventeenth and Eighteenth Centuries (Leiden: Legatum Warnerianum in Leiden University Library, 2000). 
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6 Golius 
Collection Cod.Or. 171 Dîvân İbnü’l-Fârız Arapça EDB / 

TSV 
Dîvân şiiri / 
tasavvufî şiir 

Yazma, İbnü’l-Fârız’ın Dîvân nüshasını 
içerir. Başlık sayfasında Osmanlı Türkçesiyle 
yazılmış kısa bir Türkçe manzume 
bulunmaktadır. Eser doğrudan Türkçe bir 
dîvân olmasa da Osmanlı tasavvuf ve şiir 
çevrelerinde dolaşımı nedeniyle Türk İslam 
Edebiyatı açısından dolaylı ilişkilidir. 

7 Scaliger 
Collection Cod.Or.242 Gülistân Sa’dî Şîrâzî 

Farsça (Arapça, 
Türkçe ve 
Latince kenar 
notlarıyla) 

EDB 
Klasik ahlâk 
ve hikmet 
edebiyatı  

Yazma, Sa’dî’nin Gülistân nüshasını içerir. 
Metin içinde Arapça, Farsça ve Türkçe satır 
arası/kenar açıklamaları bulunmaktadır. 
Türkçe notlar Osmanlı okuma ve yorum 
geleneğini göstermesi bakımından Türk 
İslam Edebiyatı açısından dolaylı önem taşır; 
ancak eser doğrudan Türkçe bir edebî metin 
değildir. 

8 Warner 
Collection Cod.Or.274 Mecmûa-yı Eş’âr Mevlânâ Celâleddîn-

i Rûmî 

Farsça (Türkçe 
kenar 
notlarıyla) 

EDB / 
TSV 

Tasavvufî şiir 
/ şerh ve 
okuma notları 

Yazma, Mevlânâ’nın Farsça şiirlerini içeren 
bir koleksiyon nüshasıdır. Sayfa kenarlarında 
Osmanlı Türkçesiyle yazılmış dinî-ilmî 
açıklamalar ve notlar bulunmaktadır. Türkçe, 
Osmanlı okuma ve yorum geleneğini 
göstermesi bakımından Türk İslam Edebiyatı 
açısından dolaylı önem taşır; ancak ana metin 
doğrudan Türkçe değildir. 

9 Warner 
Collection Cod.Or.322 Gazel Yahyâ Türkçe EDB Dîvân şiiri / 

gazel 

Yazmanın ana kısmı Arapça tarih ve 
biyografi eserlerinden oluşmaktadır; ancak 
son yaprakta Yahyâ’ya ait beş beyitlik bir 
Türkçe gazel ve başlık bulunmaktadır. Küçük 
hacimli olsa da doğrudan Osmanlı dîvân şiiri 
örneği içerdiği için Türk İslam Edebiyatı 
kapsamında değerlendirilir. 

10 Warner 
Collection Cod.Or.401 Türkçe ek metinler ve 

şiir parçaları Çeşitli Türkçe EDB / 
TSV 

İlahi, 
mesnevî, 
nasihat, fetvâ 
ve manzum 
parçalar 

Yazmanın ana kısmı Arapça risalelerden 
oluşmaktadır; ancak son yapraklarda Türkçe 
manzum ve mensur ekler bulunmaktadır. 
Bunlar arasında Sultan Selîm’in ölümü 
üzerine tarih manzumesi, nasihat başlıklı 
beyitler, Ebussuûd ve İbn Kemal/Fenârî 
çevresine ait fetvâ parçaları, ilahi ve mesnevî 
tarzında manzumeler ile “sıfat-ı rûz-ı şeb” 
başlıklı Yûsuf kıssası fragmanı yer alır. 
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İçerdiği şiir ve dinî-edebî parçalar nedeniyle 
Türk İslam Edebiyatı açısından doğrudan 
ilişkilidir. 

11 Warner 
Collection Cod.Or.461 Lugat-ı Aḥterî Kebîr 

Mustafa b. 
Şemsüddîn el-
Karahisârî (Aḥterî) 

Arapça-Türkçe DİL / EDB Lugat / sözlük 
edebiyatı 

Aḥterî mahlaslı Mustafa b. Şemsüddîn el-
Karahisârî’nin hazırladığı yaygın Arapça-
Türkçe sözlük nüshasıdır. Eserde kenar 
notları arasında Arapça, Farsça ve iki Türkçe 
beyit bulunmaktadır. Doğrudan edebî bir eser 
olmamakla birlikte Osmanlı Türkçesi sözlük 
ve dil kültürü içinde önemli bir kaynak 
olduğundan Türk İslam Edebiyatı açısından 
dolaylı ilişkilidir. 

12 Warner 
Collection Cod.Or.485 Türkçe gazel Anonim Türkçe EDB Dîvân şiiri / 

gazel 

Yazmanın ana kısmı Arapça bir sözlükten 
oluşmaktadır; ancak son yaprakta dört 
beyitlik bir Türkçe gazel veya gazel parçası 
bulunmaktadır. Aynı sayfada matla varyantı 
da yer almaktadır. Kısa hacimli olmakla 
birlikte doğrudan Osmanlı gazel geleneğine 
ait bir şiir örneği içerdiğinden Türk İslam 
Edebiyatı kapsamında değerlendirilir. 

13 Warner 
Collection Cod.Or.505 Türkçe manzum 

parçalar 
Hüsrev’e nispet 
edilen parçalar Türkçe EDB Dîvân şiiri / 

manzum  

Yazmanın ana kısmı Arapça bir akaid ve 
polemik eserinden oluşmaktadır; ancak başlık 
sayfasında Türkçe bir beyit ve Hüsrev’e 
nispet edilen iki beyitlik manzum fragman 
bulunmaktadır. Küçük hacimli olsa da 
Osmanlı-Türk şiir geleneğine ait manzum 
örnekler içerdiği için Türk İslam Edebiyatı 
kapsamında değerlendirilir. 

14 Warner 
Collection Cod.Or.508 Hadîkatü’s-Süedâ Fuzûlî (Mehmed b. 

Süleyman) Türkçe EDB / 
TSV 

Maktel / 
Kerbelâ 
edebiyatı / 
mensur-
manzum dinî 
anlatı 

Fuzûlî’nin Hz. Hüseyin ve Kerbelâ vakasını 
konu alan meşhur eseri Hadîkatü’s-Süedâ’nın 
16. yüzyıl sonlarına ait nüshasıdır. Eser, 
Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’nin Ravzatü’ş-Şühedâ 
adlı eserine dayanır ve peygamberler, Ehl-i 
Beyt ve Kerbelâ olayını bölümler halinde 
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anlatır. Osmanlı dinî-edebî ve mersiye 
geleneğinin temel metinlerinden biridir. 

15 Warner 
Collection Cod.Or.536 

Çoğunlukla Farsça ve 
Türkçe manzum 
eserlerden oluşan 
mecmua 

Çeşitli Farsça / Türkçe EDB / 
TSV Mecmua 

Yazma, çoğunluğu Farsça ve Türkçe manzum 
eserlerden oluşan bir mecmuadır. İlk bölümde 
aşk temasına dair Farsça şiir antolojisi yer 
alır; ardından Türkçe on beş beyitlik bir 
mesnevî mukaddimesi gelir. Metin boyunca 
Sultan Veled, Mevlânâ, Attâr, Hâfız, Câmî, 
Nizâmî ve Nevâî gibi klasik şairlerden 
alıntılar bulunmaktadır. Osmanlı şiir 
mecmuası ve tasavvufî-edebî aktarım 
geleneği açısından önemli bir derlemedir. 

16 Warner 
Collection Cod.Or.543 Münşeât mecmuası / 

inşâ risalesi 

Hocazâde Sa’deddin 
Efendi’ye nispet 
edilir 

Türkçe / Farsça 
/ Arapça EDB Münşeât   

Yazma, mektup yazma sanatına dair geniş bir 
münşeât mecmuasıdır. Eser, Hüseyin Vâiz-i 
Kâşifî’nin Ṣaḥîfe-yi Şâhî adlı eserine dayanan 
bir inşâ kılavuzu niteliğindedir. Metin içinde 
Türkçe açıklama parçaları bulunmakla 
birlikte içerik büyük ölçüde Farsça şiir 
alıntıları ve resmî yazışma örneklerinden 
oluşur. Açılış, mukaddime, mektup düzeni, 
hitap biçimleri, teşekkür ve karşılık yazıları 
gibi bölümler içerdiğinden Osmanlı inşâ ve 
münşeât geleneği açısından önemli bir edebî 
kaynaktır. 

17 Warner 
Collection Cod.Or.566 Vâmık u Azrâ Lâmiî Çelebi (Şeyh 

Mahmûd b. Osman) Türkçe EDB Mesnevî / aşk 
hikâyesi 

Lâmiî Çelebi’nin, Unsurî’ye nispet edilen 
Farsça bir aşk hikâyesinden hareketle kaleme 
aldığı uzun mesnevîdir. Eser, Kanûnî Sultan 
Süleyman adına hazırlanmış olup aşk, ayrılık 
ve kahramanlık temalarını işler. Uzun bir 
mukaddime ve hâtime içerir; ardından 
“kasîde-yi sad-berg” bölümü gelir. Osmanlı 
klasik mesnevî geleneğinin önemli aşk 
anlatılarından biridir. 
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18 Warner 
Collection Cod.Or.573 

Türkçe gazeller, 
reçeteler ve notlar 
içeren yazma 

İbn Ebî Hacale 
Arapça ana 
metin + Türkçe 
şiir/notlar 

EDB Gazel  
Muradî, Yahyâ ve Latîfî’ye ait gazeller ile 
Türkçe reçeteler içerir; Osmanlı şiir ve okuma 
kültürü açısından önemlidir. 

19 Warner 
Collection Cod.Or.586 

Farsça mektup 
mecmuası içinde 
Türkçe notlar 

Bahâeddin 
Muhammed el-
Bağdâdî’ye nispet 
edilir 

Farsça ana 
metin + Türkçe 
not 

EDB Münşeat  Türkçe notlar ve sahiplik kayıtları Osmanlı 
okuma ve istinsah kültürünü göstermektedir. 

20   Cod.Or.659 Şerḥ-i Şebistân-ı 
Ḫayâl 

Sürûrî (Muslihuddin 
Mustafa b. Şa‘bân) Türkçe / Farsça EDB 

Şerh edebiyatı 
/ tercüme / 
belâgat 

Fattâhî’nin Şebistân-ı Ḫayâl adlı Farsça 
eserine Sürûrî tarafından yapılmış tercüme ve 
açıklamalı şerhtir. Eserde lugavî, gramer ve 
edebî açıklamalar yer almakta; metin 
“Şebistân-ı nikât ve gülistân-ı lugāt” adıyla 
da anılmaktadır. Nüshada Lâmi‘î ve Lâ‘lî’ye 
nispet edilen şiir parçaları ile çeşitli manzum 
notlar bulunur. Osmanlı şerh ve tercüme 
geleneğinin önemli örneklerinden biridir. 

21 Warner 
Collection Cod.Or.662 Sihâm-ı Kazâ Nef’î (Ömer Efendi) Türkçe EDB Hiciv  

Nef’î’nin meşhur hiciv mecmuası Sihâm-ı 
Kazâ’nın erken tarihli nüshalarından biridir. 
Eserde devlet adamları, vezirler, şairler ve 
çeşitli toplumsal çevreler hakkında yazılmış 
sert hiciv kasideleri ve kıtalar bulunmaktadır. 
Osmanlı klasik hiciv geleneğinin en önemli 
eserlerinden biri kabul edilir ve şairin 
ölümüne yol açan eser olarak da tanınır. 

22 Warner 
Collection Cod.Or.697 Hikmetnâme İbrâhim b. Bâlî Türkçe EDB / 

TSV 

Mesnevî / 
kozmografya 
/ tarih 

İbrâhim b. Bâlî tarafından mesnevî nazım 
şekliyle yazılmış kozmografik ve umumi 
tarih niteliğinde hacimli bir eserdir. Yaklaşık 
13.000 beyitten oluştuğu belirtilen eser 
Memlük Sultanı Kayıtbay’a ithaf edilmiştir. 
Müellif, yaşadığı sıkıntılardan ve Antep 
(Ayntab) kökeninden söz eder. Osmanlı 
öncesi/erken Osmanlı Türkçe mesnevî ve 
hikmet geleneği açısından önemli bir 
metindir. 
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23 Warner 
Collection Cod.Or.703 Lugat-ı Nevâî Müellifi bilinmiyor 

Çağatay 
Türkçesi / 
Osmanlı 
Türkçesi 

DİL / EDB Lugat  

Ali Şîr Nevâî’nin eserlerinde geçen 
Çağatayca kelimeleri Osmanlı okuyucuları 
için açıklamak amacıyla hazırlanmış 
sözlüktür. “Lugat-ı Abuşka” adıyla da tanınır. 
Eser alfabetik düzenlenmiş olup Nevâî’den 
örnekler içerir; başında mesnevî tarzında bir 
mukaddime vardır. Yazmanın ilk 
yapraklarında Arapça, Farsça ve Türkçe şiir 
parçaları da bulunmaktadır. Osmanlı-Çağatay 
edebî ilişkileri ve Nevâî etkisi bakımından 
Türk İslam Edebiyatı açısından önemli bir 
kaynaktır. 

24 Warner 
Collection Cod.Or.715 Türkçe notlar ve şiirler 

Çeşitli (Âhî ve 
Pîrî’ye nispet edilen 
şiirler dahil) 

Farsça / Türkçe EDB / 
TSV 

Dîvân şiiri / 
tasavvufî şiir / 
kenar notları 

Yazmanın ana kısmı Mevlânâ Celâleddîn-i 
Rûmî’nin Farsça Dîvân nüshasını içerir. 
Başlangıç yapraklarında Osmanlı Türkçesiyle 
yazılmış sahiplik kayıtları ve notlar 
bulunmaktadır. Ayrıca Âhî’ye ait bir beyit ve 
Pîrî’ye ait on bir beyitlik bir gazel yer alır. 
Ana eser Farsça olmakla birlikte Türkçe şiir 
ve notlar Osmanlı tasavvufî-edebî dolaşımını 
göstermesi bakımından Türk İslam Edebiyatı 
açısından dolaylı önem taşır. 

25 Warner 
Collection Cod.Or.724 Şerḥ-i Dîvân-ı Şâhî Şem’î (Mevlânâ 

Mustafa) Farsça / Türkçe EDB 
Şerh edebiyatı 
/ dîvân şerhi / 
tercüme 

Şem’î mahlaslı Mevlânâ Mustafa tarafından 
Emir Şâhî-i Sebzevârî’nin Dîvânı üzerine 
yazılmış açıklamalı şerh ve tercümedir. 
Eserde beyit beyit alıntılar verilmiş, ardından 
tercüme ve yorumlar eklenmiştir. Müellif 
çalışmasını hem “şerh” hem de “terceme” 
olarak tanımlar. Osmanlı şerh geleneğinin 
klasik örneklerinden biri olup Fars şiirinin 
Osmanlı edebiyat çevrelerinde nasıl 
yorumlandığını göstermesi bakımından 
önemlidir. 

26 Warner 
Collection Cod.Or.730 Şehinşâh-nâme İbrâhim Mülhimî Türkçe EDB / 

TAR 

Mesnevî / 
manzum tarih 
/ şehnâme 
geleneği 

Sultan IV. Murad’ın hayatını ve dönemindeki 
önemli olayları anlatan manzum tarih 
eseridir. Mesnevî nazım şekliyle kaleme 
alınmış olan eser, Bağdat seferine kadar gelen 
olayları kronolojik biçimde işler. Müellif 
İbrâhim Mülhimî, eseri padişahın emriyle 
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yazdığını belirtir. Osmanlı şehnâme ve 
manzum tarih geleneğinin önemli 
örneklerinden biridir. 

27 Warner 
Collection Cod.Or.738 Şerḥ-i Tuḥfetü’l-Aḥrâr Şem‘î (Mevlânâ 

Mustafa) Farsça / Türkçe EDB 
Şerh edebiyatı 
/mesnevî 
şerhi 

Şem‘î tarafından Câmî’nin didaktik 
mesnevîsi Tuḥfetü’l-Aḥrâr üzerine yazılmış 
açıklamalı şerhtir. Eser, beyit beyit alıntılar, 
tercümeler ve yorumlarla düzenlenmiştir. 
Sadrazam Hâdim Hasan Paşa’ya ithaf edilen 
bu çalışma, Osmanlı şerh geleneğinde Fars 
klasiklerinin nasıl yorumlandığını göstermesi 
bakımından önemlidir. Çok sayıda lugavî 
açıklama ve kenar notu içerir. 

28 Warner 
Collection Cod.Or.743 Türkçe şiirler Tâbibî ve çeşitli 

şairler Türkçe EDB 
Dîvân şiiri / 
manzum 
parçalar 

Yazmanın ana kısmı Mahmûd Şebüsterî’nin 
Gülşen-i Râz’ı üzerine yazılmış Farsça bir 
şerhten oluşmaktadır. Ancak metinden önceki 
iki sayfa toplam 22 beyitlik Türkçe şiir 
alıntılarıyla doldurulmuştur. Şiirlerin çoğu aa 
ba düzeninde kıtalar hâlindedir ve Tâbibî’nin 
adı da geçmektedir. Türkçe manzum parçalar 
nedeniyle yazma Türk İslam Edebiyatı 
açısından doğrudan ilişkilidir. 

29 Warner 
Collection Cod.Or.762 Türkçe şiir Hüdâyî Türkçe EDB / 

TSV Tasavvufî şiir 

Yazmanın ana kısmı Arapça tasavvuf 
eserlerinden oluşmaktadır; ancak son 
kısmında Hüdâyî’ye ait Türkçe bir şiir 
bulunmaktadır. Şiir belirli kafiye düzeniyle 
yazılmıştır ve Osmanlı tasavvufî şiir 
geleneğini yansıtır. Küçük hacimli olsa da 
doğrudan Türkçe manzum metin içerdiği için 
Türk İslam Edebiyatı kapsamında 
değerlendirilir. 

30 Warner 
Collection Cod.Or.764 Türkçe notlar ve 

manzum parçalar Çeşitli Farsça / Türkçe EDB / 
TSV 

Pendnâme 
geleneği / 
notlar / 
manzum 
parçalar 

Yazmanın ana kısmı Attâr’a nispet edilen 
Pendnâme nüshasını içerir. Son yapraklarda 
çeşitli ellerle yazılmış Türkçe notlar, 
bilmeceler, mektup başlangıçları, beyitler ve 
kısa manzum parçalar bulunmaktadır. Ana 
eser Farsça olmakla birlikte Osmanlı okuma 
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kültürü ve Türkçe yazı pratiğini göstermesi 
bakımından Türk İslam Edebiyatı açısından 
dolaylı önem taşır. 

31 Warner 
Collection Cod.Or.822 Mevlevî şerhleri 

içinde Türkçe reçete 
Hasan b. Evhad ez-
Zarîfî 

Farsça ana 
metin + Türkçe 
reçete 

TSV Mesnevî şerhi  
Mevlevî çevreyle ilişkili Mesnevî şerhleri 
içerir; Türkçe reçete marjinal kültür 
unsurudur. 

32 Warner 
Collection Cod.Or.823 Bahr el-garâ’ib / 

Lugat-i Halîmî 
Lutfullah b. Ebî 
Yusuf el-Halîmî Farsça-Türkçe DLV Edebî sözlük / 

lugat 

Farsça-Türkçe edebî sözlük geleneğine ait 
olup Osmanlı eğitim kültüründe 
kullanılmıştır. 

33 Warner 
Collection Cod.Or.831 

Şairler tezkiresi 
sonunda Türkçe 
gazeller 

Sâm Mirza 
Farsça ana 
metin + Türkçe 
şiirler 

EDB Tezkire / 
gazel 

Katibî, Sadık, Figanî ve Emnî’ye ait gazeller 
içerir; Osmanlı şiir kültürü açısından 
önemlidir. 

34 Warner 
Collection Cod.Or.818 Türkçe gazeller ve 

tütün üzerine beyitler 
Hayâlî, Nev‘î, 
Vusûlî ve diğerleri Türkçe EDB Gazel / ilahi / 

şiir mecmuası 
Gazel, ilahi ve sosyal hayat temalı beyitler 
Osmanlı şiir kültürünü yansıtır. 

35 Warner 
Collection Cod.Or.1100 Lugat-i Halîmî ile 

ilişkili yazma bölüm Lutfullah el-Halîmî Farsça-Türkçe DLV Lugat Osmanlı medrese çevresinde kullanılan 
manzum sözlük geleneğiyle ilişkilidir. 

36 Warner 
Collection Cod.Or.823a Lugat-i Halîmî şerhi Halîmî geleneği Farsça-Türkçe DLV Şerhli lugat Şerhli sözlük yapısı Osmanlı dil öğretimi 

geleneğini yansıtır. 

37 Warner 
Collection Cod.Or.801 Neşrü’n-nâzırîn ve 

makbûlü’l-bâtınîn 
Seyyid Sa‘düddin 
eş-Şirvânî Türkçe TRH Osmanlı-

Safevî tarihi  

Şirvan seferi ve müellifin biyografik 
anlatılarını içeren tarihî metindir; dinî-edebî 
tür olmasa da Osmanlı nesri bakımından 
değerlidir. 

38 Warner 
Collection Cod.Or.801b Aruz risalesi ve vezin 

diyagramları Belirsiz Türkçe EDB Aruz / belagat 
/ şiir tekniği 

Şiir tekniği ve vezin öğretimiyle ilgili 
yardımcı edebiyat metnidir. 

39 Warner 
Collection Cod.Or.809 

Farsça şiir 
mecmuasında Türkçe 
notlar, dualar ve 
manzume 

Çeşitli; ana 
metinlerde Attâr 

Farsça ana 
metin + Türkçe 
notlar 

TSV Tasavvufî şiir 
/ dua  

Pendnâme ve Bülbülnâme gibi tasavvufî-
didaktik Farsça metinler ile Türkçe dua ve 
notlar içerir; Türk İslam kültürüyle dolaylı 
ilişkilidir. 

40 Warner 
Collection Cod.Or.815 Tezkiretü’l-evliyâ 

tercümesi 

Ferîdüddin 
Attâr’dan anonim 
tercüme 

Türkçe EDB 
Menakıbnâme 
/ evliya 
tezkiresi 

Evliya menkıbelerini içeren Türkçe tercüme, 
menakıbnâme türü içinde doğrudan Türk 
İslam Edebiyatına dahildir. 

41 Warner 
Collection Cod.Or.827 Şerh-i Bahâristân Şem‘î Mustafa 

Efendi Türkçe-Farsça EDB 
Farsça klasik 
şerhi / 
tercüme-şerh 

Câmî’nin Bahâristân’ına Türkçe şerhtir; 
Klasik Edebiyat şerh geleneği açısından 
önemlidir. 



  

 21 

42 Warner 
Collection Cod.Or.829 Kitâb-ı Sad Kelime-i 

Çehâr Yâr-i Güzîn 
Mustafa b. Mehmed 
Kastamonî Türkçe EDB 

Nasihatnâme / 
hikemî-dinî 
ahlak 

Dört halifeye nispet edilen yüz hikmetli söz 
üzerine şerh; nasihatnâme ve dinî-ahlakî 
edebiyat kapsamında değerlendirilir. 

43 Warner 
Collection Cod.Or.837 Şiir mecmuası ve 

Türkçe şarkılar 

Lâmiî, Kāsım, 
Sipâhî, Abdî Çelebi 
vd. 

Türkçe-Farsça EDB 
Dîvân / şarkı / 
gazel / 
murabba 

Türkçe şarkılar, murabbalar ve gazeller içerir; 
genel Klasik Edebiyat kapsamındadır. 

44 Warner 
Collection Cod.Or.839 

Şerh-i Bostân ve 
Sahîh-i Buhârî 
mecmuası 

Şem‘î Mustafa 
Efendi; Buhârî 

Türkçe-Farsça-
Arapça EDB 

Bostân şerhi / 
hadis 
mecmuası 

Birinci kısım Sa’dî’nin Bostân’ına Türkçe 
şerhtir; ikinci kısım hadis metni olduğundan 
karma mecmua olarak değerlendirilmiştir. 

45 Warner 
Collection Cod.Or.841 

Muḳaddimetü’l-edeb 
temelli Arapça-Türkçe 
fiiller sözlüğü 

Zemahşerî geleneği Arapça-Türkçe DLV Sözlük / fiiller 
/ dil öğretimi 

Arapça fiillere Türkçe satır arası karşılıklar 
veren dil öğretimi metnidir. 

46 Warner 
Collection Cod.Or.848 Belagat risalesi içinde 

Türkçe not Usâme b. Munkız 
Arapça ana 
metin + Türkçe 
not 

EDB Belagat  Belagat ve şiir teorisiyle ilişkili Arapça metin 
içinde Osmanlı Türkçesi notlar bulunur. 

47 Warner 
Collection Cod.Or.855 Tezkiretü’ş-Şu’arâ Latîfî (Abdüllatîf) Türkçe EDB 

Tezkire / 
biyografik 
edebiyat tarihi 

Latîfî’nin Osmanlı şairlerini konu alan 
meşhur şuara tezkiresinin erken tarihli 
nüshalarından biridir. Eser; şeyhler, sultanlar 
ve Rum şairleri hakkında biyografik bilgiler 
verir, şiir örnekleri içerir ve alfabetik düzen 
takip eder. Mukaddimede şiirin değeri, intihal 
ve kıskançlık gibi edebî meseleler tartışılır. 
Osmanlı tezkirecilik geleneğinin en önemli 
temel kaynaklarından biridir. 

48 Warner 
Collection Cod.Or.859 Kaside Nev’î Türkçe EDB Dîvân şiiri / 

kaside 

Yazmanın ana kısmı Farsça tıp eserlerinden 
oluşmaktadır; ancak son yapraklarda 
Nev’î’ye ait bir kaside bulunmaktadır. Şairin 
mahlası beyit içinde geçmekte ve kenarda 
“Nev’î Efendi” kaydı yer almaktadır. 
Osmanlı kaside geleneğine ait bu manzum 
parça, küçük hacimli olsa da doğrudan 
Türkçe klasik şiir örneği olduğu için Türk 
İslam Edebiyatı kapsamında değerlendirilir. 
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49 Warner 
Collection Cod.Or.879 Dîvân Şeyhülislâm Yahyâ 

Efendi b. Zekeriyyâ Türkçe EDB Dîvân şiiri / 
gazel / nazire 

Şeyhülislâm Yahyâ’nın erken tarihli dîvân 
nüshalarından biridir. Eserde 272 gazel, 26 
kıt‘a ve 36 matla bulunmaktadır; bazı şiirler 
Sultan Osman Han’ın beyitlerine nazire 
olarak yazılmıştır. Kenar notlarında Âşık, 
Fazlî, Selîmî ve Bâkî gibi şairlere ait şiir 
parçaları da yer alır. Ayrıca çeşitli manzum 
notlar, münâcât parçaları ve şarkılar içerir. 
Osmanlı klasik dîvân şiirinin önemli 
temsilcilerinden Yahyâ Efendi’nin şiir 
dünyasını yansıtan temel kaynaklardan 
biridir. 

50 Warner 
Collection Cod.Or.982 Ḫusrev ü Şîrîn Şeyhî (Yûsuf Sinân 

Germiyânî) Türkçe EDB Mesnevî / aşk 
mesnevîsi 

Şeyhî’nin, Nizâmî’nin aynı adlı eserinden 
hareketle kaleme aldığı meşhur aşk 
mesnevîsinin eksik bir nüshasıdır. Eser uzun 
bir mukaddimeyle başlar; Sultan II. Murad’a 
övgü ve nasihat bölümleri içerir. Şeyhî, metni 
kasideler ve lirik parçalarla süsleyerek 
Anadolu sahası mesnevî geleneğinin en 
önemli örneklerinden birini ortaya 
koymuştur. Son bölümde Bayezid Cemâlî 
tarafından yazılmış bir zeyl de 
bulunmaktadır. 

51 Warner 
Collection Cod.Or.1000 Türkçe şiirler / Nevâî 

gazelleri mecmuası 

Ali Şîr Nevâî, 
Şühûdî, Osmân 
Dede, Râmî ve 
diğerleri 

Çağatay 
Türkçesi / 
Osmanlı 
Türkçesi / 
Farsça 

EDB Şiir mecmuası 
/ gazel / hiciv 

Yazmanın ana kısmı üç Farsça eserden oluşsa 
da boş bırakılmış sayfalara çok sayıda Türkçe 
şiir eklenmiştir. Bunlar arasında Ali Şîr 
Nevâî’nin Çağatay Türkçesiyle yazılmış 
gazelleri, Şühûdî’ye ait bir gazel, Osmân 
Dede’nin tarih manzumesi ve Râmî hakkında 
yazılmış hiciv kasidesi bulunmaktadır. 
Nevâî’ye ait iki büyük gazel dizisi yer 
almakta olup eser Osmanlı-Çağatay şiir 
ilişkileri bakımından önemli bir şiir 
mecmuası niteliği taşımaktadır. 
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52 Warner 
Collection Cod.Or.1017 Dîvân Şeyhî (Yûsuf Sinân 

Germiyânî) Türkçe EDB 
Dîvân şiiri / 
kaside / gazel 
/ terkîb-bend 

Şeyhî’nin toplu şiirlerini içeren geniş bir şiir 
mecmuasıdır. Eserde na’tlar, bahâriyeler, 
münâcâtlar, kasideler, terkîb-bendler, tercî-
bendler ve mesnevî parçaları yer alır; Sultan 
II. Murad, Germiyanoğlu beyleri ve çeşitli 
devlet adamları için yazılmış methiyeler 
bulunmaktadır. Mecmuanın ana kısmını 
klasik dîvân tertibine uygun biçimde 
düzenlenmiş 166 gazel oluşturur. Osmanlı 
erken klasik şiirinin temel dîvân 
nüshalarından biridir. 

53 Warner 
Collection Cod.Or.1088 Şehr-engîz ve şiir 

mecmuası 
Fehîm ve çeşitli 
şairler 

Türkçe / Farsça 
/ Arapça EDB 

Şiir mecmuası 
/ şehrengiz / 
gazel / ilahi / 
terkib-bend 

Çoğu yaprağı boş kalmış bir not defteri 
görünümündeki bu mecmua, XV-XVI. 
yüzyıllardan kalma çeşitli şiir, ilahi, gazel, 
münâcât ve mensur notları bir araya getirir. 
En dikkat çekici metin, Fehîm’in 259 beyitlik 
Şehr-engîz’idir. Mecmuada ayrıca Nev‘î, 
Hüdâyî, Âşık, Vasfî, Kuloglı, Nesîmî, Hayâlî 
ve Mevlânâ Celâleddîn Rûmî gibi isimlere ait 
şiirler bulunmaktadır. İlahiler, terkib-bendler, 
tercî‘-bendler, türküler ve çeşitli manzum 
parçalarla birlikte reçeteler, mektuplar ve 
idarî notlar da içerir. Osmanlı şiir mecmuası 
kültürünü çok yönlü biçimde yansıtan önemli 
bir derleme niteliğindedir. 

54 Warner 
Collection Cod.Or.1096 Şiir ve not mecmuası Hüdâyî, Âşık, Sâdıkî 

ve diğerleri Türkçe EDB 
Mecmua / 
ilahi / gazel / 
kaside 

Çoğu yaprağı boş kalmış not defteri 
tarzındaki bu mecmua çeşitli Türkçe şiirler, 
ilahiler ve gazeller içerir. Hüdâyî’ye ait 
ilahiler ve gazeller, Âşık mahlasıyla yazılmış 
bir şarkı ve Sâdıkî’nin dünya düzeninin 
bozulmasını konu alan uzun bir kasidesi 
bulunmaktadır. Kasidede Kınalı Mehmed 
Bey’in Saruhan ve Aydın’daki faaliyetlerine 
değinilmesi esere tarihî değer de kazandırır. 
Mecmuada ayrıca tılsımlı şekiller, çeşitli 
notlar ve sembolik çizimler yer almaktadır. 
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55 Warner 
Collection Cod.Or.1135 Lugat-i Dîvân-ı 

Nevâyî 

Müellifi bilinmiyor 
(Pîr Çelebi Nakkaş’a 
nispet edilir) 

Çağatay 
Türkçesi / 
Osmanlı 
Türkçesi 

SÖZ / 
EDB Lugat 

Ali Şîr Nevâî’nin eserlerinde geçen 
Çağatayca kelimeleri Osmanlı okuyucularına 
açıklamak amacıyla hazırlanmış sözlüktür. 
“Abuşka Lugatı” adıyla da tanınan eser, 
alfabetik olarak düzenlenmiş olup 
açıklamalarını Nevâî’nin şiirlerinden 
örneklerle destekler. Başında mesnevî 
tarzında bir mukaddime bulunmaktadır. 
Osmanlı sahasında Çağatay Türkçesi ve 
Nevâî etkisinin anlaşılması bakımından temel 
kaynaklardan biridir. 

56 Warner 
Collection Cod.Or.1140 Şerḥ-i Ḳaṣîde-i 

Ḫamriyye İsmâil Ankaravî Türkçe / Arapça EDB / 
TSV 

Şerh edebiyatı 
/ tasavvufî 
yorum 

Mevlevî şeyhi ve şârih İsmâil Ankaravî 
tarafından İbnü’l-Fârız’ın meşhur Hamriyye 
kasidesi üzerine yazılmış ayrıntılı bir şerhtir. 
Eserde kasidenin her beyiti lugat, gramer, 
anlam ve tasavvufî yorum açısından açıklanır. 
Mensur açıklamalar arasına müellifin kendi 
şiirleri de serpiştirilmiştir. Osmanlı tasavvufî 
şerh geleneğinin önemli örneklerinden biri 
olup Mevlevî düşüncesinin klasik Arap 
şiirine yaklaşımını göstermektedir. 

57 Warner 
Collection Cod.Or.1161 Şiir Mecmuası 

Çeşitli şairler (Bâkî, 
Edîb, Nev‘î, Fehmî 
vb.) 

Türkçe / Arapça 
/ Farsça EDB 

Şiir mecmuası 
/ beyit / gazel 
/ tarih 
manzumesi 

Arapça, Farsça ve Türkçe şiirlerden oluşan 
çok dilli bir şiir mecmuasıdır. İçerisinde 
özellikle Türkçe beyitler, gazeller, tarih 
manzumeleri ve çeşitli şiir parçaları dikkat 
çekmektedir. Bâkî, Edîb ve Nev‘î gibi 
Osmanlı şairlerine ait beyitler ile Fehmî’nin 
tarih düşürmeleri yer almaktadır. Kahve 
tüketimi ve yasağı üzerine yazılmış manzum 
parçalar da bulunmaktadır. Osmanlı şiir 
mecmuası kültürünü ve XVII. yüzyıl edebî 
çevrelerini yansıtan önemli bir derleme 
niteliğindedir. 

58 Warner 
Collection Cod.Or.1263 [Kitâb-ı] Maḳtel-i 

Ḥüseyn Müellifi bilinmiyor Türkçe EDB / 
TSV 

Maktel / 
mesnevî / 
Kerbelâ 
anlatısı 

Hz. Hüseyin’in Kerbelâ’da şehit edilişini 
konu alan uzun bir mesnevîdir. Eser Allah, 
Hz. Muhammed ve dört halifeye övgüyle 
başlar; ardından Kerbelâ vak‘ası ayrıntılı 
biçimde anlatılır. Metin “meclis” adı verilen 
bölümlere ayrılmıştır ve kahramanların 
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ağzından söylenen şiir parçaları içerir. 
Osmanlı-Türk maktel geleneğinin erken ve 
önemli örneklerinden biri olup dinî-tasavvufî 
anlatı edebiyatı açısından büyük önem taşır. 

59 Warner 
Collection 

Cod.Or.1279(
1) Miskinlik Kitābı Ömer Dede Ruşenî Türkçe TSV / 

EDB 

Tasavvufî-
didaktik 
mesnevî 

Halvetî şeyhi Ruşenî tarafından mesnevî 
nazım şekliyle kaleme alınmış tasavvufî ve 
öğretici bir eserdir. Fakr, zühd, dervişlik ve 
manevî terbiye konularını kısa hikâyeler ve 
öğütlerle işler. Uzun bir mukaddimenin 
ardından çok sayıda kısa bölümden oluşur. 
Osmanlı tasavvuf edebiyatında Halvetî 
geleneğinin erken temsilcilerinden biri olarak 
önem taşır. 

60 Warner 
Collection 

Cod.Or.1279(
2) 

Mecmua-yı Eş’âr 
(Gülşenî gazelleri) İbrahim Gülşenî Türkçe / Farsça EDB / 

TSV 

Gazel 
mecmuası / 
tarikat 
silsilenamesi 

Gülşeniye tarikatının kurucusu İbrahim 
Gülşenî’ye ait gazelleri içeren şiir 
mecmuasıdır. Eser bir “Silsile-nâme” ile 
başlar; Halvetî şeyhler zincirini anlatır ve 
ardından 25 Türkçe gazel gelir. Şiirlerde 
mürşid-mürid ilişkisi, tasavvufî aşk ve tarikat 
öğretisi işlenmektedir. Hem şiir mecmuası 
hem de tarikat hafızasını taşıyan bir kaynak 
niteliğindedir. 

61 Warner 
Collection Cod.Or.1285 Dîvân Bâkî (Maḥmud 

Abdülbâkî) 
Türkçe / kısmen 
Farsça EDB Dîvân şiiri 

Osmanlı klasik şiirinin en büyük şairlerinden 
Bâkî’nin dîvânının 17. yüzyıla ait bir 
nüshasıdır. Eserde 23 kaside, mersiyeler, 
terci-bendler, muhammesler ve 409 Türkçe 
gazel yer alır; ayrıca sekiz Farsça gazel de 
bulunmaktadır. Şiirler klasik Osmanlı saray 
şiirinin estetik anlayışını, aşk, övgü ve 
mersiye temalarını temsil eder. Nüsha hem 
edebî içerik hem de istinsah ve mülkiyet 
kayıtları bakımından önem taşımaktadır. 

62 Warner 
Collection Cod.Or.1295 Şiir Mecmuası 

(Baharistan merkezli) 
Çeşitli müellifler; 
ana eser Câmî 

Arapça / Farsça 
/ Türkçe EDB 

Şiir mecmuası 
/ nazım 
parçaları 

Mecmuanın ana kısmını Camî’nin 
Baharistan adlı eseri oluşturmakla birlikte, ön 
ve arka yapraklarda çok sayıda Türkçe şiir, 
nazım parçası ve edebî not bulunmaktadır. 
İçerikte müfredler, gazeller, muhammesler, 
muammalar, lugazlar ve çeşitli görsel-şiir 
örnekleri yer alır. Nesimi, Kaygusuz Abdal, 
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Yahya-yı İstanbulî, Kâtibî ve Sünbülî gibi 
şairlere ait parçalar mevcuttur. Mecmua, 16. 
yüzyıl Osmanlı şiir kültürünün çok katmanlı 
yapısını ve şiirin görsel/tılsımlı kullanım 
biçimlerini göstermesi bakımından 
önemlidir. 

63 Warner 
Collection Cod.Or.1300 Ḥüsn ü Dil Benlî Ḥasan 

(mahlas: Ahî) Türkçe EDB / 
TSV 

Alegorik aşk 
hikâyesi / 
mensur-
manzum 
tercüme 

Fettahî-yi Nişaburî’nin aynı adlı Farsça 
eserinin Benli Hasan tarafından yapılmış 
mensur-manzum Türkçe tercümesidir. 
“Güzellik” ve “gönül” arasındaki alegorik aşk 
hikâyesi üzerinden tasavvufî ve ahlâkî 
kavramlar işlenir. Eser hem nesir hem şiir 
parçaları içerir ve klasik Osmanlı 
edebiyatında sembolik-anlatı geleneğinin 
önemli örneklerinden biridir. Nüshada ayrıca 
gazeller, matlaʿlar ve çeşitli kenar notları 
bulunmaktadır. 
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Tablo 2: Leiden Üniversitesi Türkçe Yazma Eserler Kataloğu’nun II. Cildindeki3 Türk İslam Edebiyatı Yazmaları 
Leiden Üniversitesi Türkçe Yazma Eserler Kataloğu’nun II. cildinde toplam 363 yazma eser kayıtlıdır. Yapılan inceleme sonucunda bu eserlerden 42’sinin Türk 

İslam Edebiyatı sahasıyla doğrudan ilişkili olduğu tespit edilmiştir. 

  Koleksiyon Cod.Or Eser Adı / İçerik Müellif Dil Ana 
Kategori Alt Alan Açıklama 

1 Testa 
Collection Cod.Or.1435 Lugat Ahterî Kebîr Muṣṭafa b. Şemseddin 

el-Karahisarî (Ahterî) 
Arapça / 
Türkçe SÖZ 

Arapça-
Türkçe 
sözlük 

Osmanlı medrese çevrelerinde yaygın biçimde 
kullanılan Arapça-Türkçe sözlüktür. Müellif 
Ahterî mahlaslı Mustafa el-Karahisarî’dir. Eser 
alfabetik düzende hazırlanmış olup Arapça 
kelimelerin Türkçe açıklamalarını içerir. 
Osmanlı ilmî ve eğitim hayatında temel 
müracaat kaynaklarından biri olmuş, özellikle 
medrese öğrencileri arasında yaygın kullanım 
görmüştür. Nüshada ayrıca Türkçe satır arası 
açıklamalar ve çeşitli mülkiyet kayıtları 
bulunmaktadır. 

2 Testa 
Collection Cod.Or.1448(1) Câmi’ü’l-

meknunât [Mevlânâ] İsa Türkçe TSV / EDB Tasavvufî 
mesnevî 

Erken 17. yüzyıla ait bu nüsha, Mevlâna İsa 
tarafından mesnevî nazım şekliyle yazılmış 
uzun bir tasavvufî eseri içerir. Eserin 
tamamlanma tarihi 936/1529-30’dur. Daha 
önce yanlışlıkla Molla Hamza’ya nispet edilen 
eser, tasavvufî öğretinin sembolik ve öğretici 
anlatımı bakımından dikkat çekmektedir. 
Nadir nüshalardan biri olup Ankara ve 
İstanbul’daki yazmalarla birlikte bilinen az 
sayıdaki örnek arasındadır. 

3 Testa 
Collection Cod.Or.1452(1) Lutfiyye Sünbülzâde Mehmed 

Vehbî Türkçe EDB / AHL Nasihatnâme 
/ mesnevî 

Müellifin oğlu Lutfullâh’a ithafen yazdığı 
didaktik bir mesnevîdir. Eserde eğitim, ilim, 
meslek seçimi, evlilik ve kötü alışkanlıklardan 
kaçınma gibi konularda öğütler verilir. 
Osmanlı nasihatnâme geleneğinin geç dönem 

 
3 Jan Schmidt, Catalogue of Turkish Manuscripts in the Library of Leiden University and Other Collections in the Netherlands. Volume Two: Comprising the Acquisitions of Turkish 
Manuscripts in Leiden University Library Between 1800 and 1970 (Leiden: Legatum Warnerianum in Leiden University Library, 2002). 
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önemli örneklerinden biri olup aile içi ahlâkî 
terbiyeyi merkeze alır. 

4 Testa 
Collection Cod.Or.1452(2) Şevk-engîz Sünbülzâde Mehmed 

Vehbî Türkçe EDB Mizahî / 
mesnevî 

İstanbul’daki iki sefih kişinin erkekler ve 
kadınlarla ilişkiler üzerine tartışmalarını konu 
alan mizahî ve erotik bir mesnevîdir. Diyalog 
biçiminde kurgulanan eser, Osmanlı şehir 
hayatı, cinsellik anlayışı ve toplumsal mizah 
bakımından dikkat çekicidir. Müellifin Manisa 
kadılığı döneminde yazdığı belirtilmektedir. 
Osmanlı edebiyatında erotik ve hiciv yönü ağır 
basan tanınmış eserlerden biridir. 

5 Testa 
Collection Cod.Or.1454 Dîvân 

Pîrîzâde (Yenizâde) 
Mustafa Çelebi 
(Na’ilî) 

Osmanlı 
Türkçesi EDB Dîvân Şiiri 

Na’ilî’nin kaside, gazel, şarkı, tahmis ve diğer 
nazım şekillerini içeren geç 17. yy dîvân 
nüshası. 

6 Testa 
Collection Cod.Or.1503 Dîvân Seyyid ‘İmâdüddin 

Nesîmî 

Azerî 
Türkçesi / 
Osmanlı 
Türkçesi 

EDB Dîvân Şiiri / 
Hurûfîlik 

Nesîmî’nin dîvân nüshasıdır. 353 gazel ve 251 
rubai içerir. Hurûfî düşünce, harf sembolizmi 
ve tasavvufî şiirler bakımından önemlidir. 

7 Testa 
Collection Cod.Or.1558 Camesb-nâme Mûsâ Abdî Türkçe EDB 

Mesnevî / 
Hikâye 
Edebiyatı 

“Yılanlar Kraliçesi ile Câmesb” hikâyesinin 
manzum Türkçe uyarlaması. Mesnevî tarzında 
yazılmıştır ve Sultan II. Murad’a sunulmuştur. 

8 Van Voorst 
Collection Cod.Or.1676c Şiir Mecmuası Muhtelif şairler Türkçe EDB 

Şiir 
Mecmuası / 
Halk Şiiri 

Çeşitli şairlere ait gazel, türkü, şarkı, semâî, 
kalenderî ve mâni parçalarını içeren şiir 
mecmuası. Âşık Ömer, Gevherî, Nâbî, Vehbî 
gibi şairlerden örnekler barındırır. 

9 Van Voorst 
Collection Cod.Or.3047 Şah u Geda Yahyâ Beg 

Dukakinzâde Türkçe EDB Mesnevî / 
Hamse  

Yahyâ Bey’in hamsesinin ilk mesnevisi. “Şah 
ile Dilenci” hikâyesini konu alan meşhur anlatı 
şiiri. Kanûnî Sultan Süleyman’a ithaf 
edilmiştir. 

10 Acquisitions 
1920-1928 Cod.Or.6197 Garib-nâme / 

Dîvân-ı Âşık Paşa Âşık Paşa Türkçe EDB Tasavvufî- 
mesnevî 

11.000’den fazla beyitten oluşan büyük 
tasavvufî-didaktik mesnevîdir; Türk İslam 
Edebiyatının temel eserlerinden biridir. 

11 Acquisitions 
Collection Cod.Or.6254 Fuzûlî’ye Ait Şiir Fuzûlî Türkçe EDB 

Şiir / 
Tasavvufî 
Şiir 

Yazma içerisinde Fuzûlî’ye ait bent düzeninde 
Türkçe manzume bulunmaktadır. Mecmua 
içinde yer alan şiirler arasında tasavvufî 
içerikli parçalar vardır. 
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12 Acquisitions 
Collection Cod.Or.6255 Tezkiretü’ş-Şu’arâ Kınalızâde Hasan 

Çelebi Türkçe BIO 
Tezkire / 
Şair 
Biyografileri 

Osmanlı şairlerini alfabetik biçimde tanıtan 
meşhur şair tezkiresi. Sultanlar, şehzadeler ve 
şairler hakkında biyografik bilgiler içerir. 

13 Acquisitions 
Collection Cod.Or.6802 

er-Risâletü’l-
Muhammediyye 
(Muhammediyye) 

Yazıcıoğlu Mehmed Türkçe EDB Akaid / Dinî 
Mesnevi 

İslam’ın esasları, Hz. Muhammed’in hayatı ve 
kıyamet konularını işleyen meşhur dinî-
didaktik mesnevi. Yaklaşık 9008 beyitten 
oluşur. 

14 Acquisitions 
Collection Cod.Or.6269 Terceme-yi Envâr-

ı Süheylî Belirsiz mütercim Türkçe EDB 
Didaktik 
hikâye 
tercümesi 

Kelile ve Dimne geleneğiyle ilişkili didaktik 
hikâye tercümesidir; klasik Osmanlı nesri ve 
ahlak anlatısı açısından önemlidir. 

15 Acquisitions 
Collection Cod.Or.6831 

Türkçe 
Derkenarlar ve 
Metin Parçaları 

Şemseddin 
Muhammed el-Lâhicî 
el-Gîlânî (şerh 
müellifi) 

Farsça / 
Türkçe TSV Tasavvuf / 

Şerh 

Mahmûd Şebüsterî’nin Gülşen-i Râz adlı 
eserine yazılmış Farsça şerhin nüshasıdır. 
Yazma içerisinde Türkçe derkenarlar, dua 
metinleri ve hadislerle ilgili notlar 
bulunmaktadır. 

16 Acquisitions 
Collection Cod.Or.6887 Dîvânçe Ali Akkirmânî (Nakşî) Türkçe EDB / TSV Tasavvufî 

Şiir / Dîvân 

Halvetî şeyhi Ali Akkirmânî’nin Nakşî 
mahlasıyla yazdığı dinî-tasavvufî şiirleri içeren 
dîvânçe. Kaside, gazel ve mesnevilerden 
oluşmaktadır. 

17 Acquisitions 
Collection Cod.Or.6962 Güfte Mecmuası Muhtelif şairler Türkçe MUS/EDB 

Güfte 
Mecmuası / 
Şarkılar 

19. yüzyıl başlarına ait çeşitli bestelenmiş 
şarkıları ve güfteleri içeren mecmua. Koşma ve 
tecnîs türlerinde şiirler yer almakta; Gevherî, 
Âşık şairler ve başka halk şairlerinden örnekler 
bulunmaktadır. 

18 Acquisitions 
Collection Cod.Or.6963 Mecmua Hâfız Hasan b. Ali 

Türkçe / 
Arapça / 
Farsça 

EDB 
Şiir 
Mecmuası / 
Mesnevi 

Çeşitli gazel, kıt’a ve beyitlerin yanında Hz. 
Muhammed’in hayatı, Bedir gazileri ve Kur’an 
konularını işleyen mesneviler içeren karışık 
içerikli bir mecmuadır. İçinde Nâbî, Rüşdî, 
Câmî gibi şairlerden parçalar da 
bulunmaktadır. 

19 Acquisitions 
Collection Cod.Or.6964 Dîvân Hamdî Türkçe EDB Tasavvufî 

Şiir / Dîvân 

Bektaşî eğilimli tasavvufî şiirlerden oluşan 
dîvân. 152 gazel, 12 terkib-i bend ve çeşitli 
ilahiler içerir; şiirlerde Hacı Bektaş Velî’ye 
övgüler bulunmaktadır. 

20 Acquisitions 
Collection Cod.Or.6966 Mecmua Anonim Türkçe EDB / TSV Dinî-

Mesnevi 

Dinî ve tasavvufî konularda mesneviler içeren 
mecmua. Hz. Musa’nın duaları, Hz. 
Muhammed’in mucizeleri, Ümmü Muîd 
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hikâyesi ve Ebû Cehil ile ilgili anlatılar gibi 
konuları işlemektedir. 

21 Acquisitions 
Collection Cod.Or.8481 Sedd-i İskenderî Ali Şîr Nevâî Türkçe EDB Mesnevi / 

Hamse 

Ali Şîr Nevâî’nin Hamse’sinin son kitabı olan 
mesnevi. İskender hikâyesini Nizâmî ve Emîr 
Hüsrev geleneğinde işleyen didaktik bir eser 
niteliğindedir. 

22 Acquisitions 
Collection Cod.Or.8529 

Vâridât-ı Mensûre 
ve Dîvân-ı 
Manzûme 

Seyyid Mustafa 
Hâşim el-Üsküdârî el-
Celvetî 

Türkçe EDB / TSV Tasavvuf / 
Dîvân 

Celvetî şeyhi Seyyid Mustafa Hâşim’in 
tasavvufî şiirlerini ve mensur parçalarını içeren 
eser. Gazel, kaside, ilahi, mesnevi ve terkib-i 
bendlerden oluşan geniş bir şiir koleksiyonunu 
ihtiva etmektedir. 

23 Acquisitions 
Collection Cod.Or.8798 Dîvân 

Meczûb (Meczûb-i 
Acemî / Mirza 
Muhammed b. 
Muhammed Rıza-i 
Tebrizî?) 

Azerî 
Türkçesi EDB Dîvân Şiiri 

Azerî Türkçesiyle yazılmış dîvân. Kaside, 
gazel, terci-i bend, matla ve rubailerden 
oluşmaktadır. Dinî-tasavvufî içerikli şiirler 
ağırlıktadır; Allah, Hz. Muhammed ve On İki 
İmam’a methiyeler içerir. 

24 Acquisitions 
Collection Cod.Or.10.851 [Kitâb-ı] Şâh u 

Gedâ 
Yahyâ Bey 
Dukakinzâde Türkçe EDB 

Mesnevî / 
aşkî alegorik 
anlatı 

Yahyâ Bey Dukakinzâde’ye ait meşhur 
mesnevî anlatısıdır; tasavvufî-didaktik TİE 
türlerinden biri olarak değil, Klasik Edebiyat 
mesnevîsi olarak değerlendirilmiştir. 

25 Acquisitions 
Collection Cod.Or.10.855 Muhammediyye 

Yazıcıoğlu Mehmed 
(Mehmed b. Sâlih 
Yazıcı) 

Türkçe EDB Dinî-
Mesnevî 

İslam akaidi, Hz. Muhammed’in hayatı ve 
kıyamet konularını işleyen didaktik mesnevi. 
9008 beyitten oluşur; kasidelerle 
desteklenmiştir. Tasavvufî ve dinî öğretiler 
içerir. 

26 Acquisitions 
Collection Cod.Or.10.978 Leylâ vü Mecnûn Fuzûlî (Mehmed b. 

Süleyman) Türkçe EDB Aşk 
Mesnevisi 

Leylâ ile Mecnûn’un aşk hikâyesini anlatan 
mesnevi. Gazellerle iç içe ilerleyen eser, klasik 
aşk ve tasavvuf edebiyatının önemli 
örneklerindendir. 

27 Acquisitions 
Collection Cod.Or.11.050 Dîvân Sâ’ib-i Tebrizî (Mirza 

Muhammed Ali) 

Farsça / 
Azerî 
Türkçesi 

EDB Dîvân Şiiri 

Farsça şiirlerden oluşan dîvân içinde 17 adet 
Azerî Türkçesi gazel bulunmaktadır. Hint 
üslubu etkisindeki şiirleriyle tanınan şairin 
Türkçe manzumeleri de mecmua içinde yer 
alır. 

28 Acquisitions 
Collection Cod.Or.11.051 Şerh-i Divân-ı 

Hâfız 
Sürûrî (Muslihüddin 
Mustafa b. Şa’bân) Türkçe EDB Şerh / Edebî 

Yorum 

Hâfız’ın Dîvânı üzerine yazılmış şerh. 
Gazellerin vezin, anlam ve varyantlarını 
açıklayan klasik edebî yorum metnidir. 
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29 Acquisitions 
Collection Cod.Or.11.053 Hüsn ü Dil Âhî (Benlü Hasan) Türkçe EDB Mesnevi 

Fettâhî Nişâbûrî’nin aynı adlı eserinden 
manzum ve mensur biçimde yapılmış tercüme. 
“Güzellik ve Gönül” alegorisi etrafında 
şekillenen tasavvufî aşk hikâyesidir. 

30 Acquisitions 
Collection Cod.Or.11.071 Dîvân Nedîm Ahmed Efendi Türkçe EDB Dîvân Şiiri 

Kaside, gazel, tarih manzumeleri, terci-i bend, 
terkib-i bend, şarkı ve mesnevilerden oluşan 
dîvân. Lâle Devri estetiğini ve klasik Osmanlı 
şiir zevkini yansıtan önemli bir dîvân 
örneğidir. 

31 Acquisitions 
Collection Cod.Or.11.111 Tercüme-yi 

Kasîde-yi Bürde Mehmed b. Halil Türkçe / 
Arapça EDB Dinî Şerh ve 

Tercüme 

Bûsîrî’nin ünlü Kasîde-yi Bürde’sinin Türkçe 
tercüme ve şerhi. Arapça metinle satır arası 
Türkçe açıklamalar ve manzum tercüme içerir; 
Hz. Muhammed’e övgü niteliğindedir. 

32 Acquisitions 
Collection 11.116 (1) Kasîde-yi Bürde Şerefüddin 

Muhammed el-Bûsîrî Arapça EDB Dinî Şiir / 
Kaside 

Bûsîrî’nin Hz. Muhammed’e methiye olarak 
yazdığı ünlü Arapça kaside. Metin müstakil 
olarak istinsah edilmiştir. 

33 Acquisitions 
Collection 11.116 (2) Hizb en-Nevevî Ebû Zekeriyyâ en-

Nevevî Arapça EDB Dua / Evrad Nevevî’ye ait dua ve hizb mecmuası. İbadet ve 
zikir amacıyla kullanılan Arapça dua metni. 

34 Acquisitions 
Collection Cod.Or.11.575 

Tuhfe-yi Şâhidî ve 
aruz risalesi içeren 
mecmua 

İbrahim Şâhidî; diğer 
parçalar anonim 

Farsça-
Türkçe + 
Türkçe 

DLV Manzum 
lugat / aruz 

Mevlevî derviş ve şair İbrahim Şâhidî’nin 
Farsça-Türkçe manzum sözlüğünü ve aruzla 
ilgili parçaları içerir; Osmanlı edebî eğitim 
kültürüyle ilişkilidir. 

35 Acquisitions 
Collection Cod.Or.11.579 Muhammediyye 

Yazıcıoğlu Mehmed 
(Mehmed b. Sâlih 
Yazıcı) 

Türkçe EDB Dinî-
Mesnevî 

İslam akaidi, Hz. Muhammed’in hayatı ve 
kıyamet konularını işleyen didaktik mesnevi. 
9008 beyitten oluşur; kasidelerle 
desteklenmiştir. Tasavvufî ve dinî öğretiler 
içerir. 

36 Acquisitions 
Collection Cod.Or.11.613 et-Tarîka el-

Muhammediyye 
Birgivî Mehmed 
Efendi Arapça EDB / TSV 

Akaid / 
Ahlâk / 
Tasavvuf 

Birgivî Mehmed Efendi’nin İslam akaidi ve 
ahlâkına dair meşhur Arapça eseri. Nüshada 
ayrıca müellifi öven altı beyitlik Türkçe bir şiir 
bulunmaktadır. 

37 Acquisitions 
Collection Cod.Or.11.919 Türkçe Metin 

Parçaları ve Şiirler Çeşitli müellifler 
Arapça / 
Farsça / 
Türkçe 

EDB Karışık 
Metinler 

Arapça, Farsça ve Türkçe risale, şiir ve 
parçaları içeren çok dilli mecmua. İçinde Arap 
gramerine dair Türkçe kaside ve Sa’dî’ye ait 
bir kaside de bulunmaktadır. 

38 Acquisitions 
Collection 

Cod.Or.11.911 
(3) 

Tahmîs-i Kasîde-
yi Bürde 

Nahîfî Süleyman b. 
Abdurrahman 

Türkçe / 
Arapça EDB Na’t / 

Tahmis 

Bûsîrî’nin Kasîdetü’l-Bürde’si üzerine 
yazılmış Türkçe tahmis. Her Arapça beyte üç 
Türkçe mısra eklenmiştir. 
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39 Acquisitions 
Collection 

Cod.Or.11.911 
(6) 

Hâtime-yi Kasîde-
yi Bürdetü’l-
Makâm 

Müellif belirtilmemiş Türkçe / 
Arapça EDB 

Na’t / 
Manzum 
Tercüme 

Ka’b b. Züheyr’in Kasîdetü’l-Bürde’sinin son 
kısmının Türkçe manzum tercümesi ve 
açıklaması. 

40 Acquisitions 
Collection Cod.Or.12.003 Hilye-yi Hâkanî Hâkanî Mehmed Bey Türkçe EDB Hilye / Na’t 

Hz. Muhammed’in fizikî ve ahlâkî vasıflarını 
anlatan meşhur mesnevî. “Hilye-i şerîf” adıyla 
da bilinir. 

41 Acquisitions 
Collection Cod.Or.12.046 Türkçe 

Manzumeler Çeşitli Türkçe EDB Şiirler 

Sa’dî’nin Gülistân’ına yazılmış Arapça şerh 
nüshasının kenarlarında bulunan Türkçe beyit 
ve manzum cevaplar. Sultan III. Murad’ın 
sorusuna Ebüssuûd Efendi’nin Türkçe 
manzum cevabı da kayıtlıdır. 

42 Acquisitions 
Collection Cod.Or.12.067 Türkçe 

Manzumeler Çeşitli Türkçe / 
Farsça EDB Mektup ve 

Şiir Parçaları 

Muhammed Şîrîn Mağribî’nin Farsça Dîvânı 
nüshası içinde yer alan Türkçe açıklamalar, 
beyitler, biyografik notlar ve Osmanlı 
bürokrasisine ait Türkçe mektup örneği. 

Tablo 3: Leiden Üniversitesi Türkçe Yazma Eserler Kataloğu’nun III. Cildindeki4 Türk İslam Edebiyatı Yazmaları 
Leiden Üniversitesi Türkçe Yazma Eserler Kataloğu’nun III. cildinde toplam 418 yazma eser kayıtlıdır. Yapılan inceleme sonucunda bu eserlerden 80’inin Türk 

İslam Edebiyatı sahasıyla doğrudan ilişkili olduğu tespit edilmiştir. 

  Koleksiyon Cod.Or Eser Adı / İçerik Müellif Dil Ana 
Kategori Alt Alan Açıklama 

1 Acquisitions 
Collection Cod.Or.12.315 Türkçe ve Özbekçe 

manzum parçalar Anonim Türkçe-
Özbekçe EDB 

Mesnevî / 
manzum 
parça 

Yazma kenarlarında Türkçe ve Özbekçe manzum 
parçalar ile kısa mesnevî örnekleri 
bulunmaktadır. 

2 Taeschner 
Collection Cod.Or.12.361 Tezkiretü’ş-Şu’arâ Tezkiretü’ş-Şu‘arâ Türkçe EDB Tezkire / 

Biyografi 

Osmanlı şairlerini alfabetik sırayla tanıtan önemli 
şair tezkiresi. Şeyhler, şair sultanlar ve Rum 
şairleri hakkında biyografiler içerir. 

3 Taeschner 
Collection Cod.Or.12.376 Menâsik-i Hacc-ı 

Şerîf Müellifi bilinmiyor Türkçe EDB Hac / Menâsik Hac yolculuğu, menziller, Mekke-Medine ziyaret 
yerleri ve hac merasimlerini anlatan hac rehberi. 

4 Taeschner 
Collection Cod.Or.12.377 Menâsik-i Hacc-ı 

Şerîf Müellifi bilinmiyor Türkçe EDB Hac / Menâsik Hac ibadetleri, ihram, Kâbe ziyaretleri ve Medine 
merasimlerini içeren anonim hac kılavuzu. 

5 Taeschner 
Collection Cod.Or.12.378 Menâsik-i Hacc-ı 

Şerîf Müellifi bilinmiyor Türkçe EDB Hac / Menâsik Hac görevleri, dualar ve ziyaret mahalleri 
hakkında kısa hac risalesi. 

 
4 Jan Schmidt, Catalogue of Turkish Manuscripts in the Library of Leiden University and Other Collections in the Netherlands. Volume Three: Comprising the Acquisitions of Turkish 
Manuscripts in Leiden University Library Between 1970 and 2003 (Leiden: Leiden University Library, 2006). 
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6 Taeschner 
Collection Cod.Or.12.379 Menâsik-i Hacc-ı 

Şerîf Müellifi bilinmiyor Türkçe EDB Hac / Menâsik Hac menâsikiyle ilgili anonim eser; dualar, 
talimatlar ve ek notlar içerir. 

7 Taeschner 
Collection Cod.Or.12.382 Hüsrev ü Şîrîn Şeyhî (Yûsuf Sinân 

Germiyânî) Türkçe EDB Mesnevî / Aşk 
Mesnevisi 

Nizâmî’nin aynı adlı eserinin Türkçe serbest 
tercümesi; aşk ve kahramanlık konulu klasik 
mesnevî. 

8 Taeschner 
Collection Cod.Or.12.383 Gülşen-i Aşk Keçecizâde Mehmed 

İzzet Molla Türkçe EDB Tasavvufî 
Mesnevî 

Tasavvufî ve alegorik aşk mesnevisi; mistik aşk 
temasını işler. 

9 Taeschner 
Collection Cod.Or.12.384 Gencîne-yi Râz Yahyâ Beg 

Dukakinzâde Türkçe EDB 
Ahlâkî / 
Didaktik 
Mesnevî 

Kırk makaleden oluşan ahlâkî ve öğretici 
mesnevî; davranış kuralları ve hikâyeler içerir. 

10 Taeschner 
Collection Cod.Or.12.388 Dîvân Fıtnat Hanım 

(Zübeyde Hanım) Türkçe EDB Dîvân Şiiri / 
Dîvân 

Kadın şair Fıtnat Hanım’ın gazel, şarkı, kaside, 
muamma ve tahmislerden oluşan şiir mecmuası. 

11 Taeschner 
Collection Cod.Or.12.389 Dîvân Râgıb Mehmed Paşa Türkçe EDB Dîvân Şiiri / 

Dîvân 
Kasideler, gazeller, tahmisler ve müfredlerden 
oluşan klasik dîvân şiiri koleksiyonu. 

12 Taeschner 
Collection Cod.Or.12.390 Tezkire-yi Şu‘arâ Abdulfettâh Şefkat-i 

Bağdâdî Türkçe EDB Şuarâ 
Tezkiresi 

18.-19. yüzyıl şairlerinin kısa biyografilerini ve 
şiir örneklerini içeren tezkire. 

13 Taeschner 
Collection Cod.Or.12.391 Dîvân Lâmiî Çelebi (Şeyh 

Mahmûd b. Osmân) Türkçe EDB Dîvân Şiiri / 
Dîvân 

Kaside, kıt’a, mersiye, gazel, lugaz ve 
mesnevilerden oluşan kapsamlı dîvân mecmuası. 

14 Taeschner 
Collection Cod.Or.12.392 Riyâzî'nin İki Eseri Riyâzî Mehmed b. 

Mustafâ Türkçe EDB Şiir 
Mecmuası 

Riyâzî’ye ait iki manzum eser ve biyografik notlar 
içeren şiir mecmuası. 

15 Taeschner 
Collection Cod.Or.12.393 

Vâridât-i Mensûre 
ve Dîvân-i 
Manzûme 

Seyyid Mustafâ 
Hâşim el-Üsküdârî el-
Celvetî 

Türkçe EDB/TSV 
Tasavvufî Şiir 
ve Mensur 
Eser 

Tasavvuf içerikli mensur-manzum eser; gazel, 
kaside, mesnevi ve mistik şiirler içerir. 

16 Taeschner 
Collection Cod.Or.12.394 Dîvân Nûrî Türkçe EDB Dîvân Şiiri / 

Dîvân 
68 gazelden oluşan alfabetik düzenli dîvân 
nüshası. 

17 Taeschner 
Collection Cod.Or.12.395 Manzum Karışık 

Mecmua 

Süleymân Çelebi; 
Derviş Osmân Dede 
(Nâyî) 

Türkçe EDB/TSV Mevlid ve 
Mi‘râciyye 

Süleyman Çelebi’nin Mevlid’inden seçmeler ve 
Nâyî Osman Dede’nin Mi‘râcü’n-nebî adlı 
mesnevisi. 

18 Taeschner 
Collection Cod.Or.12.397 

Hz. Peygamber’in 
Hayatına Dair 
Manzum Mecmua 

Çeşitli şairler Türkçe EDB Şiir ve Güfte 
Mecmuası 

Hz. Peygamber’in hayatına dair mevlid parçaları 
ve biyografik şiir mecmuası. 

19 Taeschner 
Collection Cod.Or.12.399 

Farsça ve Türkçe 
Şiirler ve Şarkılar 
Mecmuası 

Çeşitli şairler Türkçe-
Farsça EDB Gazel 

Mecmuası 
Türkçe ve Farsça gazeller, müfredler, terkib-
bendler ve şarkılar içeren karışık mecmua. 

20 Taeschner 
Collection Cod.Or.12.400 Şiir Mecmuası Çeşitli şairler Türkçe EDB Şiir 

Mecmuası 
17.-18. yy şairlerine ait çoğunlukla gazellerden 
oluşan şiir mecmuası. 
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21 Taeschner 
Collection Cod.Or.12.401 Şiir Mecmuası Çeşitli şairler (çoğu 

Fethî mahlaslı) Türkçe EDB Şiir 
Mecmuası 

Alfabetik düzenlenmiş çok sayıda şaire ait gazel, 
muhammes, terci-bend ve müseddeslerden oluşan 
derleme. 

22 Taeschner 
Collection Cod.Or.12.402 Şiir Mecmuası Besîm ve diğerleri Türkçe EDB 

Tarih 
Manzumeleri 
/ Şiir 
Mecmuası 

Halîmî Mustafa Efendi’nin tayinleri için yazılmış 
tarih manzumeleri ve kasideler. 

23 Taeschner 
Collection Cod.Or.12.403 Güfte Mecmuası Çeşitli bestekâr ve 

şairler 
Türkçe-
Farsça EDB/MUS Güfte 

Mecmuası 
Makam, usûl ve form bilgileriyle birlikte şarkılar 
ve dinî/musikî parçaları içeren güfte mecmuası. 

24 Taeschner 
Collection Cod.Or.12.404 Güfte Mecmuası Mevlevî çevresi Türkçe-

Arapça EDB/MUS Mevlevî Âyin 
ve Güfteleri 

Mevlevî tarikatı törenlerinde kullanılan 
mi‘râciyye ve duaları içeren musikî mecmuası. 

25 Taeschner 
Collection Cod.Or.12.405 Râznâme Hüseyin-i Kefevî Türkçe EDB Falnâme / 

Hikâye 
Fal ve işaret yorumlarına dayalı hikâyeler ve 
alıntılar içeren kehanet/fal kitabı. 

26 Taeschner 
Collection Cod.Or.12.408 Münşeât-ı Nâbî Yûsuf Nâbî Türkçe EDB Münşeât / 

İnşâ 

Resmî ve özel mektuplardan oluşan münşeât 
mecmuası; doğrudan tarihî olay anlatısı içermez 
ancak Osmanlı bürokrasi ve sosyal tarihine veri 
sağlar. 

27 Taeschner 
Collection Cod.Or.12.418 Pendnâme ve 

nasihatler Anonim Türkçe EDB Pendnâme / 
nasihatnâme 

Ahlakî öğütler ve dinî tavsiyeler içeren didaktik 
metin. 

28 Taeschner 
Collection Cod.Or.12.437 Hadîkatü’s-Süedâ Fuzûlî Türkçe EDB 

Maktel / 
Kerbelâ 
Anlatısı 

Kerbelâ vakasını ve Hz. Hüseyin’in şehadetini 
anlatan dinî-tarihî mahiyette eser. 

29 Taeschner 
Collection Cod.Or.12.438 Manzum Mecmua Çeşitli şairler 

(özellikle Sâbit) Türkçe EDB Şiir 
Mecmuası 

Çeşitli şairlerden derlenmiş şiir mecmuası; 
kültürel ve edebî tarih açısından dolaylı veri 
sunar. 

30 Taeschner 
Collection Cod.Or.12.439 Şiir Mecmuası Muhtelif (özellikle 

Sâbit’ten seçmeler) Türkçe EDB Şiir 
Mecmuası 

İki farklı müstensih tarafından istinsah edilmiş 
şiir mecmuası. 

31 Taeschner 
Collection Cod.Or.12.441 Mecmua Muhtelif 

Türkçe-
Arapça-
Farsça 

EDB Şiir 
Mecmuası 

Çoğunluğu Türkçe metinlerden oluşan; 
hikmetler, gazeller, dualar ve dinî metinler içeren 
derleme. 

32 Taeschner 
Collection Cod.Or.12.448 Mecmua Sa’dî, Ferîdüddin 

Attâr vb. 
Türkçe-
Farsça EDB Tasavvufî 

Mecmua 
Bostân ve Pendnâme parçalarıyla birlikte Türkçe 
tasavvufî notlar içeren mecmua. 

33 Acquisitions 
Collection Cod.Or.12.466 Dîvân [Seyyid] Tevfîk 

Türkçe-
Arapça-
Farsça 

EDB Dîvân Şiiri Kasideler, gazeller, tahmisler ve tarih 
manzumeleri içeren dîvân. 

34 Acquisitions 
Collection Cod.Or.12.467 Dîvân Yahyâ Efendi b. 

Zekeriyyâ Efendi Türkçe EDB Dîvân Şiiri Gazeller, kıt‘alar, müfredler ve mesnevî parçaları 
içeren şiir koleksiyonu. 
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35 Acquisitions 
Collection Cod.Or.14.192 

er-Risâletü’l-
Muhammediyye 
(Muhammediyye) 

Yazıcıoğlu Mehmed Türkçe EDB Dinî Mesnevî Hz. Muhammed’in hayatı, yaratılış ve kıyamet 
konularını işleyen didaktik mesnevî. 

36 Acquisitions 
Collection Cod.Or.14.302 Mahbûbü’l-Kulûb Ali Şîr Nevâî Türkçe EDB Ahlâk / 

Nasihatnâme 
Sa’dî’nin Gülistân’ı ve Câmî’nin Bahâristân’ı 
örnek alınarak yazılmış didaktik eser. 

37 Acquisitions 
Collection Cod.Or.14.367 Hadîkatü’s-Süedâ Fuzûlî Türkçe EDB 

Maktel / 
Kerbelâ 
Anlatısı 

Kerbelâ vakasını anlatan Şiî maktel geleneğine ait 
önemli eserlerden biri. 

38 Acquisitions 
Collection Cod.Or.14.410 Menâkıb-ı Çehâr 

Yâr-i Güzîn Şemseddin Sivâsî Türkçe EDB Menâkıbnâme 
/ Siyer 

Dört halifenin menkıbeleri ve faziletlerini anlatan 
dinî-tarihî eser. 

39 Acquisitions 
Collection Cod.Or.14.466 Hurşîd-nâme Şeyhoğlu Mustafa Türkçe EDB Mesnevî / Aşk 

Hikâyesi 
Hurşîd ile Ferahşâd arasındaki aşkı konu alan 
klasik mesnevî. 

40 Acquisitions 
Collection Cod.Or.14.481 Gülistân Şerhi  Sa‘dî (şerhler 

anonim) 
Türkçe-
Farsça EDB Şerh Sa’dî’nin Gülistân’ına yapılmış Türkçe açıklama 

ve kenar notları. 

41 Acquisitions 
Collection Cod.Or.14.510 Hüsn ü Dil Lâmiî Çelebi 

(Fettâhî’den tercüme) Türkçe EDB Mesnevî / Aşk 
Hikâyesi 

Fettâhî-i Nişâbûrî’nin alegorik tasavvufî eserinin 
manzum-mensur tercümesi. 

42 Acquisitions 
Collection Cod.Or.14.554 Mecmua Derleyen: Derviş 

Sâlih et-Travnîkî 

Türkçe-
Arapça-
Farsça 

EDB Şiir 
Mecmuası  

Gazeller, kıt’alar, dualar, büyüsel metinler, 
formüller ve çok dilli şiirler içerir. 

43 Acquisitions 
Collection Cod.Or.14.557 Türkçe Beyitler Şem’î ağırlıklı şerhler Türkçe EDB   Farsça mesnevî parçası üzerine Türkçe 

açıklamalar ve kenar notları. 

44 Acquisitions 
Collection Cod.Or.14.558 İskender-nâme Müellif bilinmiyor Türkçe EDB Mesnevî / 

İskendernâme 
İskender’in seyahatlerini ve efsanevi diyarları 
anlatan mesnevî fragmanı. 

45 Acquisitions 
Collection Cod.Or.14.559 Mesnevî Müellif bilinmiyor Türkçe EDB Tasavvufî 

Mesnevî 
Tasavvufî bilgi ve Hz. Ali sevgisini konu alan 
anonim mesnevî parçası. 

46 Acquisitions 
Collection Cod.Or.14.560 Hüsrev ü Şîrîn Şeyhî Türkçe EDB Mesnevî / Aşk 

Mesnevisi 
Nizâmî’nin eserinden serbest tercüme edilen 
klasik aşk mesnevisi. 

47 Acquisitions 
Collection Cod.Or.14.561 Yûsuf u Züleyhâ Hamdî Türkçe EDB Kıssa / 

Mesnevî 
Hz. Yusuf ve Züleyhâ kıssasını işleyen manzum 
anlatı. 

48 Acquisitions 
Collection Cod.Or.14.591 Divân Fitnat Zübeyde 

Hanım Türkçe EDB Dîvân Şiiri Gazeller, tahmisler, kasideler ve lugazlar içeren 
şiir mecmuası. 

49 Acquisitions 
Collection Cod.Or.14.636 Hadîkatü’s-Süedâ 

Fuzûlî (Arnavutça 
tercüme: Sa’îd Hoca 
b. Osman/Kemterî) 

Türkçe-
Arnavutça EDB Maktel / 

Kerbelâ 
Fuzûlî’nin Şiî maktel eserinin Arnavutça 
tercümesi; Kerbelâ anlatısı içerir. 

50 Acquisitions 
Collection Cod.Or.17.098 Divân-ı Sâbit Sâbit Alâeddin Efendi Türkçe EDB Dîvân Şiiri Kasideler, gazeller, tarih manzumeleri, tahmisler 

ve lugazlardan oluşan dîvân. 

51 Acquisitions 
Collection Cod.Or.17.104 Dâstân-ı Varka vü 

Gülşâh Yûsuf-ı Meddâh Türkçe EDB Mesnevî / Aşk 
Hikâyesi Varka ile Gülşah aşkını anlatan klasik mesnevî. 
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52 Acquisitions 
Collection Cod.Or.17.120 Menâsikü’l-Hacc Sinânüddin Yusuf el-

Amasî (Sinan Efendi) Türkçe EDB Hac Menâsiki 
/ İbadet 

Hac ibadetinin usullerini anlatan meşhur menâsik 
kitabı 

53 Acquisitions 
Collection Cod.Or.17.130 Süleymân-nâme Firdevsî-yi Rûmî Türkçe EDB 

Kısas-ı 
Enbiyâ / Hz. 
Süleyman 

Hz. Süleyman hakkında hikâye ve menkıbeler 
içeren ansiklopedik eser. 

54 Acquisitions 
Collection Cod.Or.17.164 

Türkçe manzume 
ve başlık içeren 
mecmua 

Müellif belirtilmemiş Türkçe-
Arapça EDB/TSV Tasavvuf / 

Şerh 
Dinî bir Arapça şerh ile tasavvufî içerikli Türkçe 
gazel ve iman metni içerir. 

55 Acquisitions 
Collection Cod.Or.23.647 Mecmua Niyâzî-yi Mısrî Türkçe EDB/TSV Tasavvuf 

Risaleleri 
Niyâzî-yi Mısrî’nin risale ve tasavvufî 
yazılarından oluşan derleme. 

56 Acquisitions 
Collection Cod.Or.23.649 Şiir Mecmuası Yahyâ Efendi, Hâletî 

vb. Türkçe EDB Dîvân Şiiri / 
Mecmua Çeşitli şairlerin şiirlerini içeren şiir mecmuası. 

57 Acquisitions 
Collection Cod.Or.23.653 Dîvân-ı Hezliyât Hevâyî (Seyyid 

Osman Sürûrî) Türkçe EDB Hiciv / Hezl Mizahî, hiciv ve müstehcen şiirlerden oluşan 
dîvân. 

58 Acquisitions 
Collection Cod.Or.23.670 Şiir Mecmuası Ahmed Edib 

(derleyici) 

Türkçe-
Arapça-
Farsça 

EDB 
Kerbelâ 
mersiyeleri / 
Tasavvufî şiir 

Kerbelâ ve Hz. Hüseyin mersiyeleri ağırlıklı 
tasavvufî şiir ve ilahiler mecmuası. 

59 Acquisitions 
Collection Cod.Or.25.171 Dîvân-ı Hezliyât Hevâyî (Seyyid 

Osman Sürûrî) Türkçe EDB Hiciv / Hezl Mizahî, hiciv ve müstehcen şiirlerden oluşan 
dîvân. 

60 Acquisitions 
Collection Cod.Or.25.719 Dîvân Seyyid Eşref Türkçe EDB Dîvân Şiiri Kaside, münâcât, na‘t ve methiyeler içeren dîvân 

nüshası. 

61 Acquisitions 
Collection Cod.Or.25.721 Mecmua Çeşitli şairler / 

Bektaşî derleyiciler 
Türkçe-
Arapça EDB/TSV 

Bektaşî 
Edebiyatı / 
Şiir 
Mecmuası 

Bektaşî çevrelerinde derlenmiş, tasavvufî şiirler, 
na’tlar ve Hz. Ali methiyeleri içeren mecmua. 

62 Acquisitions 
Collection Cod.Or.25.724 Hayriyye Yûsuf Nâbî Türkçe EDB Nasihatnâme Oğluna öğüt vermek amacıyla yazılmış didaktik 

mesnevî. 

63 Acquisitions 
Collection Cod.Or.25.729 Şiir Mecmuası Müellif belirtilmemiş Türkçe EDB Mesnevî 

Mecmuası 
Aynı müstensih tarafından istinsah edilmiş üç 
mesnevîden oluşan şiir mecmuası. 

64 Acquisitions 
Collection Cod.Or.25.731 Lutfiyye Sünbülzâde Vehbî Türkçe EDB Nasihatnâme / 

Eğitim 
Müellifin oğluna öğüt vermek amacıyla yazdığı 
didaktik mesnevî. 

65 Acquisitions 
Collection Cod.Or.25.758 Mecmua Çeşitli müellifler 

Türkçe-
Arapça-
Farsça 

EDB 
Tasavvufî ve 
Edebî 
Mecmua 

Türkçe ağırlıklı, Arapça ve Farsça mensur ve 
manzum parçalar içeren çok yazarlı mecmua. 

66 Acquisitions 
Collection Cod.Or.25.769 Şerḥ-i Mevlid Müellif bilinmiyor Türkçe EDB Mevlid Şerhi Süleyman Çelebi’nin Mevlid’ine yazılmış anonim 

şerh; mesnevî ve dua parçaları içeriyor. 

67 Acquisitions 
Collection Cod.Or.26.046 Celâdet-i 

Hüseyniyye Şakfî / Cevdet (?) Türkçe EDB Kerbelâ / 
Maktel 

Hz. Hüseyin’in Kerbelâ’daki şehadetini anlatan 
uzun mesnevî. 
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68 Acquisitions 
Collection Cod.Or.26.237 Vesîletü’n-necât fî 

mevlidi’n-nebî Süleyman Çelebi Türkçe EDB Mevlid Mevlid nüshası; Hz. Peygamber’in doğumu ve 
methi üzerine klasik mesnevî. 

69 Acquisitions 
Collection Cod.Or.26.238 Vesîletü’n-necât fî 

mevlidi’n-nebî Süleyman Çelebi Türkçe EDB Mevlid 26.237’deki eserin başka bir nüshası; Fâtıma’nın 
ölümü bölümü eklenmiş. 

70 Acquisitions 
Collection Cod.Or.26.239 Vesîletü’n-necât fî 

mevlidi’n-nebî Süleyman Çelebi Türkçe EDB Mevlid Geç 18. yy nüshası; dua ve ek Türkçe parçalar 
içeriyor. 

71 Acquisitions 
Collection Cod.Or.26.240 Vesîletü’n-necât fî 

mevlidi’n-nebî Süleyman Çelebi Türkçe EDB Mevlid Mevlid nüshası; “Dâsitân-ı geyik” adlı mucize 
hikâyesi eklenmiş. 

72 Acquisitions 
Collection Cod.Or.26.241 Vesîletü’n-necât fî 

mevlidi’n-nebî Süleyman Çelebi Türkçe EDB Mevlid Geç 18. yy istinsahı; klasik Mevlid metni. 

73 Acquisitions 
Collection Cod.Or.26.242 Vesîletü’n-necât fî 

mevlidi’n-nebî Süleyman Çelebi Türkçe EDB Mevlid Kur’an alıntıları ve münâcâtlarla zenginleştirilmiş 
mevlid nüshası. 

74 Acquisitions 
Collection Cod.Or.26.243 Vesîletü’n-necât fî 

mevlidi’n-nebî Süleyman Çelebi Türkçe EDB Mevlid “Dâsitân-ı geyik” bölümü içeren başka bir mevlid 
nüshası. 

75 Acquisitions 
Collection Cod.Or.26.244 Vesîletü’n-necât fî 

mevlidi’n-nebî Süleyman Çelebi Türkçe EDB Mevlid Kısa ve eksik bir Mevlid nüshası. 

76 Acquisitions 
Collection Cod.Or.26.245 Vesîletü’n-necât fî 

mevlidi’n-nebî Süleyman Çelebi Türkçe EDB Mevlid Farklı dönemlerde eklenmiş parçalar içeren 
birleşik Mevlid nüshası. 

77 Acquisitions 
Collection Cod.Or.26.250 Mecmûʿa-i eşʿâr, 

kıtʿât ve ebyât Çeşitli Türkçe EDB Şiir 
Mecmuası 

Beyitler, kıt’alar, nazmlar ve mesnevî parçaları 
içeren küçük şiir mecmuası. 

78 Acquisitions 
Collection Cod.Or.26.254 Güfte Mecmuası Çeşitli Türkçe EDB/MUS Şarkı 

Mecmuası 
Makamlara göre düzenlenmiş şarkı, nakarat ve 
semâî koleksiyonu. 

79 Acquisitions 
Collection Cod.Or.26.255 Güfte Mecmuası Çeşitli Türkçe EDB/MUS Şarkı 

Mecmuası 
Şarkılar ve semâîlerden oluşan küçük güfte 
mecmuası. 

80 Acquisitions 
Collection Cod.Or.26.256 Güfte Mecmuası Çeşitli Türkçe EDB/MUS Şarkı 

Mecmuası 
Fasıl ve makam esasına göre düzenlenmiş şarkı, 
türkü ve semâî derlemesi. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. Mecmuanın Tanıtılması 

  2.1. Nüsha Tavsifi 
Leiden Üniversitesi Kütüphanesi’nde Cod. Or. 23.670 numarada Mesâib-i Kerbelâ adıyla 

kayıtlı olan bu mecmua, üniversitenin Özel Yazma Eserler Doğu Yazmaları Koleksiyonu 

içerisinde yer almaktadır. Eser muhtevası itibarıyla Kerbelâ Vak’ası ve Hz. Hüseyin’in şehadeti 

etrafında şekillenen tasavvufî şiirleri ihtiva eden bir şiir mecmuası niteliğindedir. Mecmua 

besmelenin ardından doğrudan Ehl-i Beyt sevgisini merkeze alan bir manzume ile açılmaktadır. 

Mecmuanın ilk sayfasında Leiden Üniversitesi Kütüphanesi’ne ait kütüphane mührü, son 

sayfasında ise müstensihe ait Ahmed Edîb ibareli bir mühür bulunmaktadır. Yazmanın 

içerisinde sonradan eklenmiş küçük bir not kâğıdı üzerinde, kurşun kalemle Cod. Or. 23.670 

kayıt numarasının yazılı olduğu görülmektedir. Eser, açık kahverengi sunî deri kaplı bir cilt 

içerisinde muhafaza edilmektedir. Mecmua 135 + 1 sayfadan oluşmakta olup sayfa numaraları 

orijinal hâliyle korunmuştur. Kâğıt rengi kremdir. Yaprak ölçüleri 161 × 110 mm ile 130 × 80 

mm arasında değişkenlik göstermektedir. Sayfa başına ortalama 16 satır bulunmaktadır. 

 

Metin genel olarak nesih hatla kaleme alınmış; özellikle başlıklar ve bazı vurgulu kelimelerde 

kırmızı mürekkep kullanılmıştır. Farsça şiirlerin yer aldığı bazı bölümlerde ta’lik hat tercih 

edilmiştir. Yazmanın ilk sayfasında yer alan Mesâib-i Kerbelâ başlığı kırmızı mürekkeple 

yazılmış olup başlık üstü ve altı bitkisel motiflerden oluşan renkli süslemelerle tezyin edilmiştir. 

Bu bezemelerde yeşil ve kırmızı tonların kullanıldığı görülmektedir. Söz konusu süsleme 

unsurları, yazmanın sade olmakla birlikte tamamen süslemesiz olmadığını göstermektedir. 

Mecmua genel itibariyle tezhipli ve yoğun süslemeli yazmalar grubuna dâhil edilemeyecek 

kadar sade olmakla birlikte, özellikle başlık sayfalarında görülen sınırlı bezemeler, metnin 

muhtevasına verilen önemi yansıtmaktadır. Bölüm başlıklarında ve bazı önemli ifadelerde 

kırmızı mürekkep tercih edilerek metin içerisinde görsel bir ayrım sağlanmıştır. Metin 

içerisinde Mesâib-i Kerbelâ başlığı altında toplanan şiirler, yer yer “diğer” veya şair isimleriyle 

ayrılmıştır. Sayfa numaralandırmasında hem Arap rakamlarının hem de metin içindeki akışın 

uyumu müstensihin titiz bir istinsah anlayışına sahip olduğunu ortaya koymaktadır. 
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Yazmada sayfa kenarlarında yer yer boşluklar bulunmakta, bazı şiirlerde mısralar arası 

mesafenin bilinçli olarak açıldığı görülmektedir. İstinsah kaydına göre eser, Rifâî tarikatına 

mensup Ahmed Edîb tarafından İstanbul’da 1333 (1914-1915) yılında istinsah edilmiştir. 

Metin içerisinde şair isimleri çoğunlukla şiirlerin içinde geçen mahlaslardan tespit 

edilebilmektedir. Bazı şiirlerde ise şair adı açıkça belirtmektedir. Mecmuada “Mürşid-i kāmilim 

sebeb-i necātım destgīrim ʿazīzim ḳuṭbü’l-ʿārifīn eş-şeyḫu’r-Rifāʿī merḥūm Muḥammed Nūrī 

Efendi Ḥażretleriniŋ nuṭḳ-ı şerifleridir” ve “Ez ṭarīḳa’r-rifāʾī mürşid-i kāmilim sebeb-i necātım 

ḥużūr-ı Muḥammed u ʿAlī’de destgīrim ʿazīzim Ḫayrullah et-Tācī elinden efendim 

ḥażretleriniŋ” Muhammed Nûrî Efendi ve Hayrullah et-Tâcî Efendi’ye ait nutukların müstakil 

başlıklarla zikredilmesi, metnin Rifâî tasavvuf havzasındaki aidiyetini dair bilgi vermektedir. 

Mecmuada yer alan yirmi sekiz şairlik kadro; Mevlevîlik, Bektaşîlik ve Celvetîlik gibi farklı 

tasavvufî neşvelerin edebî ürünlerini ihtiva etmektedir. Klasik Fars şairlerinin yanı sıra 

Abdülhak Hâmid ve Nâmık Kemal gibi modern figürlerin listede bulunması, müstensihin edebî 

zevkinin geniş bir skalaya yayıldığını gösterir. 

2.2. Mecmuada Bulunan Şairler 
Mecmuada tespit edilen şairler şunlardır: 

1. Abdurrahman Nesîb Dede (Yenikapı Mevlevîhânesi postnişîni)(ö. 1257-1258/ 1842) 

2. Abdülhak Hâmid Bey (Tarhan) (ö. 1355-1356/1937) 

3. Abdülvehhâb Ümmî (ö. ?/1595)  

4. Ahmed Sırrı Baba (Şîrî Baba) (ö. 1382-1383/1963)   

5. Beliğî (ö. 970?/1562?) 

6. Câmî, Abdurrahman (ö. 536/1141)  

7. Dâniş Ali Dede (ö. 1095/1683–84) 

8. Derviş Çelebi (ö. 1083/1672–73) 

9. Ebûbekir Çelebi (ö. 1199/1785) 

10. Edip Harâbî (ö. 1334-1335/1916)   

11. Fâhrî Dede (Hüseyin Fahreddin Dede) (ö. 1328-1330/1911) 

12. Ferruh Çelebi (Konya postnişîni, ö. 1000/1591–92) 

13. Gâlib Dede (Şeyh Galib) (ö. 1213/1799)   

14. Gârib (Ebubekir Çelebi, ö. 1199/1784–85) 

15. Güvenç Abdal (ö. ?/?) 
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16. Hâfız-ı Şirâzî (ö. 792/1390 [?])   

17. Hamdî (ö. ?/?) 

18. Hâşim Baba (ö. 1197/1783) 

19. Hatâyî (Şâh İsmâil Hatâyî) (ö. 930/1524) 

20. Hüdâî (Azîz Mahmûd Hüdâî) (ö. 1038/1628) 

21. Hüsrev (ö. ?/?) 

22. İbn Yemîn-i Tuğrâî (ö. 769/ 1368) 

23. İbrâhim Efendi, Olanlar Şeyhi (ö. 1065/1655) 

24. Mehmed Nûrî Efendi (ö. 1345/1927) 

25. Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî (ö. 672/1273) 

26. Muhammed Nûrî Efendi (ö. 1258/1259/1843)  

27. Nâmık Kemal (ö. 1305-1306/1888) 

28. Niyâzî-yi Mısrî (ö. 1105/1694) 

29. Rızâ Tevfik Bey (Bölükbaşı) (ö. 1368/1369/1949) 

30. Rızâî (ö. ?/?) 

31. Sa’dî-i Şîrâzî (Ebû Muhammed Sa‘dî Müşerrifüddîn (Şerefüddîn) Muslih b. Abdillâh 

b. Müşerrif Şîrâzî) (ö. 691/1292) 

32. Senaî (Ebü’l-Mecd Hakîm Mecdûd b. Âdem Senâî-yi Gaznevî) (ö. 525/1131 [?]) 

33. Seyyid Nizamoğlu (ö. 1010/1601) 

34. Sun’ullah Gaybî (ö. 1087/1676’dan sonra) 

35. Şemsî (Kadirî şeyhi Osman Şemsî Efendi) (ö. 561/1166)   

36. Şeyh Sa’düddîn Mahmûd b. Emîniddîn Abdilkerîm b. Yahyâ Şebüsterî Tebrîzî 

(ö. 720/1320)  

37. Şirzâd (ö. ?/?) 

38. Tâcî (Rifâî şeyhi Hayrullah et-Tâceddîn Efendi) (ö. 1272/1856) 

39. Vehbî (Edirneli Derviş Vehbî, ö. 1112/1700–01) 

40. Virânî Baba (ö. ?/?) 

41. Vizeli Ramazan Behiştî (ö. 979/1571) 

42. Yûnus Emre (ö. 720/1320 [?]) 

Mecmuada yer alan şairler Mevlevî, Rifâî, Kadirî ve Bektaşî tarîklerine mensup isimlerden 

oluşmaktadır. Bu durum Mesâib-i Kerbelâ mecmuasının belirli bir tarikat veya edebî çevreyle 

sınırlı kalmadığını; Kerbelâ ve Ehl-i Beyt sevgisi etrafında ortak bir tasavvufî muhtevayı 

yansıttığını göstermektedir. 
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2.3. Mecmuada Kullanılan Vezin Bilgileri 

Tablo 4: Mecmuada Kullanılan Vezin Bilgileri 

Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 7 

Mefʿūlü fāʿilātün mefʿūlü fāʿilātün 

 

1 

Mefʿūlü fāʿilātün mefāʿīlü fāʿilün 1 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 18 

Mefāʿīlün mefāʿīlün faʿūlün 1 

Mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 3 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü fāʿlün 1 

Mefʿūlü mefāʿilün faʿūlün   2 

Mefʿūlü mefāʿilün feʿūlün 1 

Feʿilātün feʿilātün feʿilün 3 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 10 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 7 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 6 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 4 

Mefāʿīlün feʿilātün mefāʿīlün  feʿilātün 1 

Feʿilātün mefāʿilün feʿilün 1 

7’li hece ölçüsü 2 
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8’li hece ölçüsü 2 

11’li hece ölçüsü 4 

14’lü hece ölçüsü 2 

2.4. Müstensihin Kimliği 

Cod. Or. 23.670 numarada kayıtlı Mesâib-i Kerbelâ mecmuasının istinsah kaydı, eserin 

müstensihi Ahmed Edîb’in sosyo-kültürel ve tasavvufî aidiyetini deşifre eden parametreler 

barındırmaktadır. Müstensihin istinsah kaydında kendisini ardışık olarak “er-Rifâî el-Afâî” 

şeklinde tavsif etmesi, tarikat morfolojisi ve menkıbevî literatürün dönüşümü ekseninde tahlil 

edilmeye muhtaçtır. Arapça ef‘â (engerek yılanı) kelimesinin düzenli çoğulu olan afâ‘î ( يعافلأا ) 

nitelemesi, Rifâîlik morfolojisinde dervişlerin ontolojik hiyerarşideki canlılar ve bilhassa 

zehirli/yırtıcı hayvanlar üzerinde manevî tasarruf sahibi olduklarını izhar eden “burhan” 

pratikleriyle doğrudan ilintilidir. Klasik tasavvuf tabakatında tarikatın kurucu pîri Seyyid 

Ahmed er-Rifâî’nin ve onun silsile-yi nesebe bağlı haleflerinden İbrâhim el-A’zeb’in yılanları 

itaat ettirme, zehir muafiyeti ve bu minvaldeki havas ameliyeleri, erken dönemlerden itibaren 

literatürün kurucu unsurları arasında yer almıştır.5 Nitekim XIV. yüzyılın ilk yarısında 

coğrafyayı müşahede eden İbn Battûta, Ümmü Ubeyde’deki Rifâî asitanesinde dervişlerin 

yılanlarla kurduğu bu fiziki ve menkıbevî illiyeti bizzat tecrübe ettiğini kaydetmektedir.6 

Bu veriler ışığında, el-Afâî ibaresinin muayyen bir coğrafî lokasyona atıf yapan toponomik bir 

nisbeden ziyade; müstensihin intisap ettiği Rifâîlik muhitindeki unvanını, şifacılık 

gelenekleriyle kurduğu ameli bağı yahut tarikat içi spesifik bir alt kolu sembolize eden 

“menkıbevî/meslekî bir nisbe” (nisbe-i meşrebiyye) olarak ihtiyatla okunması icap etmektedir. 

Söz konusu tespite ilaveten, kayıttaki verilerden hareketle Ahmed Edîb’in dönemin bürokratik 

hiyerarşisinde “Posta-hâne-i Ma’mûre memurları” arasında yer aldığı ve eserin istinsah 

faaliyetini 1333 (1914-1915) yılında İstanbul’da nihayete erdirdiği tespit edilmiştir. Bu durum, 

taşra menşeli ve mistik yılan kültü etrafında kristalize olmuş tasavvufî ritüellerin, dönemin 

 
5 Ebü’l-Mevâhib Abdülvehhâb b. Ahmed b. Ali eş-Şa‘rânî, et-Tabakâtü’l-kübrâ: el-Levâkihu’l-envâr fî 
tabakâti’l-ahyâr (Kahire: el-Matbaatü’l-Âmire, 1315), 1/142. 
6 Ebû Abdullah Muhammed b. Abdullah İbn Battûta el-Tancî, İbn Battûta Seyahatnâmesi, çev. A. Sait Aykut 
(İstanbul: Yapı Kredi Yayınları, 2004), 1/212. 
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İstanbul’unda bürokratikler arasında dahi sembolik ve kimliksel bir süreklilik arz ettiğini 

göstermesi bakımından ehemmiyetlidir. 

Müstensihin unvanında yer alan bu nisbenin soyut bir menkıbe anlatısından ibaret olmadığı, 

mecmuanın iç yapısında yer alan silsilevî kayıtlar aracılığıyla somutluk kazanmaktadır. 

Nitekim mecmuadaki 14. şiirde mürşid ve mürid hiyerarşisine uygun bir ihtiram diliyle 

kaydedilen “Ez ṭarīḳa’r-rifāʾī mürşid-i kāmilim sebeb-i necātım ḥużūr-ı Muḥammed u ʿAlī’de 

destgīrim ʿazīzim Ḫayrullah et-Tācī elinden efendim ḥażretleriniŋ” ifadesi, Ahmed Edîb’in 

doğrudan Üsküdar merkezli Kurban Nasuh Rifâî Tekkesi şeyhi Nûrî Efendizâde Tevfik 

Efendi’nin oğlu Mehmet Hayrullah Tâceddin Efendi’ye intisap ettiğini belgelemektedir. Rifâî 

geleneğinin XX. yüzyıl başlarındaki önemli temsilcilerinden biri olan Mehmet Hayrullah 

Tâceddin Efendi, Kurban Nasuh Rifâî Tekkesi postnişinliğiyle irtibatlı bir sûfî şahsiyet olarak 

babası Nûrî Efendi’den devraldığı tasavvufî mirası sürdürmüş, irşad faaliyetleriyle tekkedeki 

silsilenin devamında etkili olmuştur. Bu kurumsal aidiyet, mecmuanın son sayfalarında yer alan 

ve silsilenin bir önceki halkası olan Nûrî Efendi’ye işaret eden “Mürşid-i kāmilim sebeb-i 

necātım destgīrim ʿazīzim ḳuṭbü’l-ʿārifīn eş-şeyḫu’r-Rifāʿī merḥūm Muḥammed Nūrī Efendi 

Ḥażretleriniŋ nuṭḳ-ı şerifleridir” kaydıyla da perçinlenmektedir. 1333 (1914-1915) tarihli bu 

istinsah kaydı Ahmed Edîb’in söz konusu dergâhın ve silsilenin faal bir müridi olduğunu 

kronolojik olarak doğrulamaktadır. 

Her ne kadar dönemin resmî kayıtlarını içeren Meclis-i Meşâyih Defterleri7, Revnakoğlu’nun 

İstanbul’u8, Osmanlı Müellifleri9, Sicill-i Osmânî10, Sefîne-i Evliyâ11 ve İstanbul 

Ansiklopedisi12 gibi birinci el kaynaklarda müstensihe dair doğrudan bir biyografik kayda 

rastlanmamışsa da eldeki veriler el-Afâî ifadesinin, Rifâîlik tekkesinde sürdürülen sembolik 

veya ameli bir geleneğe işaret ettiğini göstermektedir. Bu bağlamda lakabın; müstensihin silsile 

içi meşrebî bir unvanını, dergâhta icra edilen şifacılık gelenekleriyle kurduğu ameli bağı yahut 

tarikat bünyesindeki bir alt uzmanlık kolunu simgeleyen “menkıbevî/meslekî bir nisbe” olarak 

okunması icap etmektedir. İstanbul Posta-hâne-i Ma‘mûre memurlarından olan Ahmed Edîb’in 

 
7 İSAM Kütüphanesi Arşivi, “Meşihat Arşivi Meclis-i Meşâyih Defterleri”, erişim 13 Mayıs 2026, İSAM Arşiv 
8 Revnakoğlu, Cemaleddin Server. Revnakoğlu'nun İstanbul'u. Haz. Mustafa Koç. 8 cilt. (İstanbul: Ketebe 
Yayınları, 2026). 
9 Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, haz. A. Fikri Yavuz - İsmail Özen (İstanbul: Meral Yayınevi) 
10 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, haz. Nûrî Akbayar, eski yazıdan akt. Seyit Ali Kahraman (İstanbul: Tarih 
Vakfı Yurt Yayınları, 1996) 
11 Osmânzâde Hüseyin Vassâf, Sefîne-i Evliyâ, 5 cilt. (İstanbul: Kitabevi Yayınları, 2006). 
12 Dünden Bugüne İstanbul Ansiklopedisi, 8 cilt. (İstanbul: Kültür Bakanlığı ve Tarih Vakfı Ortak Yayını, 1994.) 

https://arsiv.isam.org.tr/index.php/fwgx-a4f5-9erc?utm_source=chatgpt.com
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bu kaydı, taşra menşeli ve mistik yılan kültü etrafında kristalize olmuş tasavvufî tasavvurların, 

XX. yüzyılın başlarında İstanbul bürokratları ve Üsküdar'ın tekkeleri arasında dahi sembolik 

bir süreklilik ve meşruiyet alanı bulduğunu ortaya koyması bakımından oldukça önemlidir. 

2.5. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yöntem 

Çeviri yazı metin oluşturulurken aşağıdaki hususiyetlere dikkat edilmiştir: 

1.  Çeviri yazı metinde sayfa numaraları metnin üst kısmındaki 

numaralandırılmasından verilmiştir. 

2. Eserde bütün şiirlerin şairlerine dair bir bilgilendirme yoktur. İsmi verilmeyen 

şairler tarafımızca şiirlerin içindeki mahlaslardan, mahlas bulunmayan eserlerde 

dîvânlardan veya mecmualardan tarama yapılarak tespit edilmiştir. 

3.  Vezin tespitleri tarafımızca yapılmış olup çeviri metinden önce yazılmıştır. 

Vezne uymayan kısımlarda tamir yapılmıştır. 

4.   Mecmuada bazı şiirler beyit düzenine uygun biçimde yazılmış olmakla birlikte, 

aslında müseddes, murabba veya dörtlük nazım şekline ait olduğu tespit edilen 

manzumeler de bulunmaktadır. Çeviri yazılı metin hazırlanırken bu tür şiirlerin 

ulaşılabilen kaynak nüshaları ve dîvânları dikkate alınmış; metinler, şairlerin 

tercih ettiği asli nazım şekillerine uygun olarak yeniden düzenlenmiştir. Böylece 

mecmuada beyit düzeninde kaydedilmiş bazı manzumeler, çeviri yazılı metinde 

özgün nazım yapıları korunarak verilmiştir. 

5.  Mecmuada okutucu olan harflerin olduğu kelimeler mecmuadaki hali ile 

yazılmış olup okutucu harf bulunmayan kelimeler de mecmuanın yazıldığı 19. 

yüzyılın ses uyumları dikkate alınarak yazılmıştır. 

6.  Çeviri yazı metinde mısra eksiklikleri tamamlamak veya vezne uydurmak için 

şiirin tespit edilebildiği kaynaklara başvurulmuştur. Tespit edilen eksiklikler bu 

kaynaklardan alınan kısımlar ile tamamlanmıştır. Sonradan eklenen kısımlar 

köşeli parantez içerisinde verilmiştir. 
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7.  Metin tespitinde aşağıdaki çeviri yazı alfabesi esas alınmıştır: 

 ṣ ص a,ā )آ(١ 

 ż,ḍ ض a, e, ı, i, u, ü )أ(١ 

 ṭ ط b, p ب

 ẓ ظ t ت

 ʿ ع s̱ ث

 f ف c, ç ج

 ú ق ḥ ح

 k, g, (ŋ) ك ḫ خ

 ŋ گ d د

 l ل ẕ,ḏ ذ

 m م r ر

 n ن z ز

 v, u, ū, ü, o, ö و j ژ

 h, a, e ه s س

 la, lā لا ş ش

 ʾ ء    
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2.6. Çeviri Yazılı Metin 

1 

[Şirzâd13 (ö.?/?) 

Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün] 

  

1 

Meṣāʿib-i Kerbelā 

Bismillahirrahmanirrahim 

1. Her ʿāşıḳıŋ ki devlet-i Āl-i Ābāsı var 

Esbāb-ı ḳurb-ı bār-geh-i Kibriyāsı var 

  

2. Anıŋ ki ḳalbi maḥfaẓa-yı ḥubb-ı Āldir 

Gencīnesinde gevher-i ʿālem-behāsı var 

  

3. Bīgāneler şefāʿatine iḥtiyacı yoḳ 

Anıŋ ki Ehl-i Beyt gibi āşināsı var 

  

4. Maḳṣūdı ḳurb-ı bār-geh-i Ẕū’l-Celāldir 

Her sālikiŋ ki dāʿīye-yi ibtilāsı var 

  

5. Bizler Ḥüseyniyiz ki belādan çekinmeyiz 

Bilmez misiŋ meger ki anın Kerbelāsı var 

2  

 
13 Şirzâd, Mersiye (yer ve tarih yok), 45; nakleden Mehmet Arslan ve Melahat Erdoğan, Kerbela Mersiyeleri 
(Ankara: Grafiker Yayınları, 2009), 721. Eserin dış kapağında müellif adı bulunmamakla birlikte, manzumelerden 
müellifin Şirzâd olduğu anlaşılmaktadır. 
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6. Kimdir Ḥüseyn vāḳıʿa-yı Kerbelā nedir 

Dinle bu mā-cerā-yı fecīʿiŋ esāsı var 

  

7. Sulṭān-ı ehl-i ʿaşḳ Ḥüseyn-i şehīd kim 

ʿUşşāḳıŋ ol sitem-zedeye iḳtidası var 

 

8. Çün Kerbelā diyārına yine ḳıldı şeref-nuzūl 

Gördi ki ḳaḥt-ı āb ile fāsid hevāsı var 

  

9. Bir varṭa-yı belā ki bulunmaz girīz-gāh 

Ḫod ʿarṣa-yı ḳıyāmet benzer feżāsı var 

  

10. Deryā gibi telāṭum ėder ʿasker-i nifāḳ 

Ṣaḥrā-yı pür-belāsı ḳadar eşḳıyāsı var 

  

11. Olmuşlar ehl-i Kūfe ile cenge müttefiḳ 

Şāmıŋ ne ḳadar kim sipeh-i bī-ḥayāsı var 

  

12. Bellerde ḫançer elde ḳılıç dilde Hāy u Hūy 

Ceng ü cidāle cümlesiniŋ iʿtināʾsı var 

  

13. Nā-gāh ol ġarībe hücūm-āver oldılar 

Çün gördiler ki ḥükm-i ḳażāya rıżāsı var 

3  



  

 11 

14. ʿAdāya ḳarşu ḳıldı ḫiṭāb ol Veliyy-i Ḥaḳḳ 

Ḳavm-i ʿArabda ġayret ü raḥm iddiʿāsı var 

  

15. Bin bir kişi ġarīb-ı diyār-ı belā iken 

Bunca ʿasākiriŋ size ne iḳtiżāsı var 

  

16. Hīç bildiŋiz mi ben kimim ey fırḳā-yı ḍalāl 

ʿIrḳ-ı celīlimiŋ şān u şeref-i bī-ḳıyāsı var 

  

17. Ben nuḫbe-yi sülāle-yi aṣlāb-ı ṭāhirim 

Evṣāfımıŋ kemāl-i meziyyet-fezāsı var 

 

18. Ceddim Muḥammed-i ʿArabī Faḫr-i Kāʾināt 

Ḥaydar babam gibi daḫi Şīr-i Ḫüdāsı var 

  

19. Hem vālidem de Fāṭımādır biḍʿatü’r-Rasūl 

Kim cennetin anıŋ gibi ḫayrun’n-nisāsı var 

  

20. Zehr-i cefā şehīdi Ḥasandır birāderim 

Nāmım Ḥüseyn aṣāletimiŋ iʿtilāʾsı var 

  

21. Evvel beni imāmet içün daʿvet ėtdiŋiz 

Ṣoŋra bu naḳż-ı ʿahdiŋ ʿacep ne sezāsı var 

4  
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22. Ceddim Rasūl-i ekreme var mı cevābıŋız 

Elbet bugünüŋ yine yevmü’l-cezāsı var 

  

23. Bilmem ne cürʾet ile baŋa sell-i seyf ėder 

Ol bī-ḥayā ki ceddime şevḳ-i liḳāsı var 

  

24. Ḳoyverseŋiz memālik-i İslāmı terk ile 

Gitsem diyār-ı küfre ki ehl-i vefāsı var 

  

25. Ehl ü ʿiyālimiŋ baḳıŋız ḫayme-gāhda 

Her dem ne gūne nāle-yi vā-miḥnetāsı var 

  

26. Bunlar ḥarem-serāy-ı nübüvvet ġazālidir 

Cāʾiz degil şikārı aġır ḫūn-bahāsı var 

  

27. Hangi ḥelāl şerʿiŋizi eyledim ḥaram 

Āl-i Muḥammediŋ ne ṣuçu ne ḫaṭāsı var 

 

28. Vėrdi cevāp Şimr-i laʿīn kim bu sözleriŋ 

Bizce daḫi ḥaḳīḳat ṣıdḳ-iḥtivāsı var 

  

29. Lākin bize Yezīd-i pelīdin bu bābda 

İmhāli yoḳ teşeddüd-i bī-intihāsı var 

4 
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30. Biz bir ālāy-ı yezīd-perest eşḳiyālarız 

Dīnin diyānetiŋ bize ne iḳtiżāsı var 

  

31. Yol vėrmeyiz firāra hem ėttirmeyiz ḳarār 

Bu vaḳʿanın netīce-yi sefki’d-dimāsı var 

  

32. Yā beyʿat-ı Yezīdi ḳabūl eyle bi’ż-żarūr 

Yāḫūd muḫālefetde şehādet cezāsı var 

  

33. Ḳatlinde yā Ḥüseyn ėdemem hiç müsāmaḥa 

Zīrā benim başımda riyāset hevāsı var 

  

34. Leb-teşne bāşını keserim tīġ-i kīn ile 

Bu Kerbelādır işte çekilmez belāsı var 

  

35. Ṭıfl-ı ṣaġīr ki ne olur bir içim ṣudan 

Peykān-ı āb-dārdan anıŋ ġıdāsı var 

  

36. İḫrāḳ ėder ḫıyāmını hem ġaret eylerim 

Ėytām-ı bī-kesiŋ ne ki fāḫir libāsı var 

  

37. Bir anda tārumār ėderim ḫānumānıŋı 

Diŋle bu cevr ü ẓülm-i fecīʿiŋ dahāsı var 

6 
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38. Rūm u Fireng esīri dėyüp de benātıŋı 

Hep belde belde gezdiririm ben şütür-süvār 

  

39. Ḳaṣdıŋ ḳavurduŋ ey ḫāme ebsem ol 

Yazma bu vāḳıʿatı ki muḥriḳ edāsı var 

  

40. Dil-ḫūn ėder bu vaḳʿa-yı dil-i sūzānı kim 

Ḳalbinde ḥubb-i Āl-i Rasūl iḥtisāsı var 

  

41. Her ḳaṭresi leʾālī-yi iklīl-i ḥūr olur 

Ol dīdeniŋ ki işbu şehīde bükāsı var 

  

42. ʿEşḳ-i teʾes̱s̱üratle ʿiṣyāna çāre bul 

Ey derd-mend derd-i günāhıŋ devāsı var 

  

43. Yā Rāb ayırma bizleri āl-i Rasūlden 

Ṣubḥ u mesā bu yolda faḳīriŋ duʿāsı var” 
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2  

[Mefʿūlü fāʿilātün mefʿūlü fāʿilātün]   

 

7 

Ṭāmmet’ül-Kübrā 

Düşdi Ḥüseyn atından ṣahrā-yı Kerbelāya 

Cibrīl git ḫaber ver Sulṭān-ı enbiyāya 

  

1. ʿArż eyle yā Muḥammed ey pādişāh-ı levlāk 

Manend-i ẕāt-ı aḳdes ol sen daḫi elem-nāk  

Oġluŋ Ḥüseyne n’etdi gör bu gürūh-ı nā-pāk 

Nefrīn ola bu ḳavm-i bī-şerm ü bī-ḥayāya 

Düşdi Ḥüseyn atından ṣahrā-yı Kerbelāya 

Cibrīl git ḫaber ver Sulṭān-ı enbiyāya 

  

2. Ey cedd-i ser-firāzı nūreyn-i neyyireyniŋ 

Bir başka ḥāle girmiş dünyāda nūr-ı ʿaynıŋ 

Dūş-ı mübārekinde gezdirdigiŋ Ḥüseyniŋ 

Başı kesildi geçdi ser-nīze-yi cefāya 

Düşdi Ḥüseyn atından ṣahrā-ı Kerbelāya 

Cibrīl git ḫaber ver Sulṭān-ı enbiyāya 

  

3. Maḳtūl olan egerçi maẓlūm-ı ʿıtretiŋdir 

Leb-teşne-yi zülāl dīdār-ı ḥażretindir 

8 Var ḳātilinde seyr ėt kim kendi ümmetiŋdir 
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Laʿnet bu nā-kesān-ı bī-raḥm u bī-vefāya 

Düşdi Ḥüseyn atından ṣahrā-yı Kerbelāya 

Cibrīl git ḫaber ver Sulṭān-ı enbiyāya 

  

4. Söyler kelām-ı Ḥaḳḳı bāṭıl gürūh işitmez 

Gitdikleri ṭarīka Gebr ü Mecūs gitmez 

İslāma bu cefāyı kāfir de olsa ėtmez 

Müslim denilmez aṣlā bu ḳavm-i eşḳıyāya 

Düşdi Ḥüseyn atından ṣahrā-yı Kerbelāya 

Cibrīl git ḫaber ver Sulṭān-ı enbiyāya 

  

5. Ḳurʾān ėdüp tilāvet Ṭāhāyı öldürürler 

Ḳatl ėyleyüp İmāmı Yāsīn ėderler ezber 

Al ḳanlara boyandı dür-dāne-yi Peyāmber 

Bak ne sitemler oldı evlād-ı “Hel-etā”14ya 

Düşdi Ḥüseyn atından ṣahrā-yı Kerbelāya 

Cibrīl git ḫaber ver Sulṭān-ı enbiyāya 

9 

6. Nerde Yehūdlardan çekdi bu ẓulmi Īsā 

Firʿavndan bu ġadri görmüş degildi Mūsā 

Kimdir Ḥüseyne beŋzer olsun Muḥammed-āsā 

Bu cehliyān elinde üftāde biŋ belāya 

 
14 İnsan Suresinde geçen “Gerçek şu ki, insanın yaratılış tarihinde onun henüz anılan bir şey olmadığı bir dönem 
gelip geçmiştir.” ifadesinden alınmıştır. Bkn. Kur’ân Yolu (Erişim 5 Mart 2026), İnsan 76/1. 
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Düşdi Ḥüseyn atından ṣahrā-yı Kerbelāya 

Cibrīl git ḫaber ver Sulṭān-ı enbiyāya 

  

7. ʿAşḳ olsun ol şehīd-i kūy-ı vefāya el-Ḥaḳḳ 

Al ḳanı ile verdi ruḫsār-ı ʿaşḳa revnāḳ 

Meydān-ı ʿaşḳ-ı Ḥaḳḳda başı kesildi nā-ḥaḳḳ 

Tā meşk ola bu ʿaşḳı ʿuşşāḳ-ı mübtelayā 

Düşdi Ḥüseyn atından ṣahrā-yı Kerbelāya 

Cibrīl git ḫaber ver Sulṭān-ı enbiyaya 

 

8. Bezm-i elestiŋ olmuş ser-mest-i cām-ı ʿaşḳı 

Ḫalḳa lisān-ı Ḥaḳḳdan söyler kelām-ı ʿaşḳı 

Teşrīf içün ḳudūm-ı pāki maḳām-ı ʿaşḳı 

Başı elinde girdi dergāh-ı Kibriyāya 

10  Düşdi Ḥüseyn atından ṣahrā-yı Kerbelāya 

Cibrīl git ḫaber ver Sulṭān-ı enbiyāya 

  

9. Feryād-ı cünbüşüŋden ey rūzgār-ı miḥnet 

Söndi çerāġ-ı īmān ṣoldı gül-i risālet 

Ṣayd oldı kerkesāna ʿAnkā-yı Ḳāf-ı vaḥdet 

Dām-ı każāya düşdi sīmurġ-ı ʿarş-pāye 

Düşdi Ḥüseyn atından ṣahrā-yı Kerbelāya 

Cibrīl git ḫaber ver Sulṭān-ı enbiyāya 
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10. Ol şāha ėyledikçe her dem hücūm-i leşker 

Oḳ üste oḳ ururlar ḫançerler üste ḫançer 

Meydānda şeh-per açmış tāvūs-ı ʿarşa beŋzer 

Ḥayf ol ġurāb esīri ferḫunde pür-hümāya 

Düşdi Ḥüseyn atından ṣahrā-yı Kerbelāya 

Cibrīl git ḫaber ver Sulṭān-ı enbiyāya 

  

11. Bir ḥadde ėrdi zaḫm-ı şemşīr ü tīr ü nīze 

Kim olmuş ol ġarībiŋ aʿżāʾsı rīze rīze 

11 Āġūş-ı ḥażretinde baḳ beslenen ʿazīze 

Bir merḥamet ėden yok maḥbūb-ı Murtażāya 

Düşdi Ḥüseyn atından ṣahrā-yı Kerbelāya 

Cibrīl git ḫaber ver Sulṭān-ı enbiyāya 

  

12. Eyvāh eger bu işden Zehrā olursa āgāh 

Ėyler cihān-ı ḳudsi maʿrūż-ı şuʿle-yi āh 

Bir naʿra ile ṣarṣar hep kāʾinātı billāh 

Maẓlūmeniŋ bu āhı āteş ṣaçar semāya 

Düşdi Ḥüseyn atından ṣahrā-yı Kerbelāya 

Cibrīl git ḫaber ver Sulṭān-ı enbiyāya 

  

13. Dīvān-ı intiḳāma geldikde işbu ümmet 

Ol dem olur hüveydā āteş-feşān ḳıyāmet 

Kimden umar şefāʿat kimden arar selāmet 
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Kim ki eẕiyyet ėyler Peyġamber-i Ḫudāya 

Düşdi Ḥüseyn atından ṣahrā-yı Kerbelāya 

Cibrīl git ḫaber ver Sulṭān-ı enbiyāya 

12  

14. Ey ʿarş tāc-dārı v’ey sidre şeh-süvārı 

Maḥrūm-ı luṭfuŋ ėtme bu ʿabd-i sūg-vārı  

Feyż-i şefāʿatiŋle güldür o eşk-bārı 

Geldikde rūz-ı maḥşer dīvān-ı Kibriyāya  

Düşdi Ḥüseyn atından ṣahrā-yı Kerbelāya 

Cibrīl git ḫaber ver Sulṭān-ı enbiyāya 

  

15. Necl-i mükerremin-çün giryān olan muḥibbān 

Ḫandān olur o gün kim eyler ciḥānı giryān  

Sensiŋ şefīʿ-yi iṣyān sensiŋ kefīl-i ġufrān 

Bi’l-cümle dostān-ı Sulṭān-ı evliyāya  

Düşdi Ḥüseyn atından ṣahrā-yı Kerbelāya 

Cibrīl git ḫaber ver Sulṭān-ı enbiyaya 
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3 

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]  

 

13 

Muṣībet-i ʿUẓmā 

Baṣma ẓālim sīneme ʿarş-ı İlāhī andadır 

Ḳalb dėrler nāmına Ḥaḳḳ cilve-gāhı andadır 

  

1. Rūḥa olmuşdur mübeddel cismimiŋ māhiyyeti 

Müncelī görmekdeyim rūḥumda raḥmāniyyeti 

Söyle ey ẓālim meger bu taḫt-gāh-ı ʿizzeti 

Boş mu ṣandıŋ pādişahlar pādişāhı andadır  

Baṣma ẓālim sīneme ʿarş-ı İlāhī andadır 

Ḳalb dėrler nāmına Ḥaḳḳ cilve-gāhı andadır 

  

2. Ṭutduġım yol rāh-ı Ḥaḳḳdır şāh-rāh-ı ʿaşḳdır 

Zaḫm-ı mühlikler vücūdumda güvāh-ı ʿaşḳdır 

Taḫta-yi sīnem müşebbek taḥt-gāh-ı ʿaşḳdır 

Mülk-i ʿaşḳıŋ pādişāh-ı ġam-sipāhı andadır  

Baṣma ẓālim sīneme ʿarş-ı İlāhī andadır 

Ḳalb dėrler nāmına Ḥaḳḳ cilve-gāhı andadır 

14 

3. Başımı tenden cüdā ėtmekse ḳaṣdıŋ ey laʿīn 

Ṣadrım incitmeksizin olmaz mı bu emr-i ʿażīm 

Büsbütün olsun mu dėrsen ḫurd u ḫāş ol sīne kim 
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Kāʾinātıŋ ḳıble-yi ʿālem-penāhı andadır 

 Baṣma ẓālim sīneme ʿarş-ı İlāhī andadır 

Ḳalb dėrler nāmına Ḥaḳḳ cilve-gāhı andadır 

  

4. Būse-gāh-ı Ḥażret-i Zehrāyı ṣad-çāk ėyleme 

Şūm ayaġıŋla maḳām-ı pāki nā-pāk ėyleme  

Ẕāt-ı pāk-i Mālikü’l-mülki elem-nāk ėyleme 

Mülk-i ʿadliŋ Vāḥid ü Ḳahhār şāhı andadır 

Baṣma ẓālim sīneme ʿarş-ı İlāhī andadır 

Ḳalb dėrler nāmına Ḥaḳḳ cilve-gāhı andadır 

  

5. Baṣdıġın ṣadra sezādır Mescidü’l-Aḳṣā dėsem 

Bī-muḥābā sürme Beytü’l-Maḳdise levs̱-i ḳadem  

Çıḳma bām-ı Kaʿbe-yi tevḥīde ey ʿAbdü’ṣ-ṣanem 

Çünki esrār-ı İlāhiyye kemāhī andadır 

15  Baṣma ẓālim sīneme ʿarş-ı İlāhī andadır 

Ḳalb dėrler nāmına Ḥaḳḳ cilve-gāhı andadır 

  

6. Cān çekilmiş her ṭarafdan cismimiŋ bālāsına 

Ārzū-mend-i likādır Ḥażret-i Mevlāsına 

Uçmaḳ ister dem-be-dem lāhūtiyān ṣahrāsına 

Murġ-ı rūḥuŋ lāne-yi ʿarş-iştibāhı andadır 

Baṣma ẓālim sīneme ʿarş-ı İlāhī andadır 

Ḳalb dėrler nāmına Ḥaḳḳ cilve-gāhı andadır 
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7. Ẕāten olmuşken göŋül mülki ḫarāb-ı ḳaḥṭ-ı āb 

Ėtme bu maʿmūreyi ẓālim ḥarāb-ender-ḥarāb 

ʿArş-ı Raḥmāndır bu belki ʿarşdan da müsteṭāb 

Şeb-çerāġ-ı ʿarş āh-ı ṣubḥ-gāhı andadır 

Baṣma ẓālim sīneme ʿarş-ı İlāhī andadır 

Ḳalb dėrler nāmına Ḥaḳḳ cilve-gāhı andadır 

  

8. Kimse öldürmez bu ẕilletle daḫi müşrikleri 

Sen naṣıl iʿdām ėdersün bir muvaḥḥid serveri 

16 Baḳ Medīne semtine der-ḫāṭır ėt Peyġamberi 

Tāc-dār-ı enbiyānıŋ ḫāb-gāhı andadır  

Baṣma ẓālim sīneme ʿarş-ı İlāhī andadır 

Ḳalb dėrler nāmına Ḥaḳḳ cilve-gāhı andadır 

  

9. Bir içim su vėrmediŋ ne ekbere ne aṣġara 

Ḳanıma beŋzer Fırāt aḳmış ṭaġılmış çöllere  

Ḳalsun artıḳ hep şikāyātım ṣabāh-ı maḥşere 

Zümre-yi bī-çāregānıŋ dād-ḫāhı andadır 

Baṣma ẓālim sīneme ʿarş-ı İlāhī andadır 

Ḳalb dėrler nāmına Ḥaḳḳ cilve-gāhı andadır 

  

10. Degmedik ḫançer mi yā peykān mı ḳaldı sīneme 

Yāreler açdıŋ derin bu sīne-yi bī-kīneme 

 Böyle ʿālü’l-ʿāl ṣadrı vahşiyāne çigneme 
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Rabb-i aʿlānıŋ muʿallā bār-gāhı andadır 

 Baṣma ẓālim sīneme ʿarş-ı İlāhī andadır 

Ḳalb dėrler nāmına Ḥaḳḳ cilve-gāhı andadır 
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4 

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

  

17 

Münācāt 

İşte ḫulḳūm-ı żaʿīfim işte tīġ-ı Şimr-i dūn 

Yā İlāhī şāhid ol “innā ileyhi rāciʿūn”15 

  

1. Ḥażret-i Cānāna terk-i cān ise şarṭ-ı vuṣūl 

Ṣūret-i ḥālimden artıḳ buldı maḳṣūdum ḥuṣūl  

Yā İlāhī oldı mı nāçīz ḳurbānım ḳabūl 

Oldı mu şāyeste-yi taḳdīm bu cān-ı zebūn  

İşte ḫulḳūm-ı żaʿīfim işte tīġ-ı Şimr-i dūn 

Yā İlāhī şāhid ol “innā ileyhi rāciʿūn”16 

  

2. Yā İlāhī şāhid ol oldum alāʾiḳdan berī 

ʿAhdime ḳıldım vefā terk eyledim cān u seri  

Bu ṣusuzluḳdan yanan ḫançer bu Şimriŋ ḫançeri 

Bu ḳılıç bu nīze bu peykān bu cism-i laʿl-gūn 

İşte ḫulḳūm-ı żaʿīfim işte tīġ-ı Şimr-i dūn 

Yā İlāhī şāhid ol “innā ileyhi rāciʿūn”17 

18 

3. Līk ġāyet şerm-sārım senden ey Maʿbūd-ı pāk 

 
15 Bakara Suresinde geçen “Onlar, başlarına bir musibet geldiğinde, ‘Doğrusu biz Allah’a aidiz ve kuşkusuz 
O’na döneceğiz’ derler.” ifadesinden alınmıştır. Bkn. Kur’ân Yolu (Erişim 5 Mart 2026), el-Bakara 2/156. 
16 el-Bakara 2/156. 
17el-Bakara 2/156. 
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Kim deġil şāyān-ı ḳurbānı bu cism-i zaḫm-nāk  

N’eyleyim düşmenler ėtmiş ḫurd u ḫāş u çāk çāk 

Zaḫmdan bu ḥāle gelmiş bu ten-i ālūde-ḫūn  

İşte ḫulḳūm-ı żaʿīfim işte tīġ-ı Şimr-i dūn 

Yā İlāhī şāhid ol “innā ileyhi rāciʿūn” 

  

4. Eşk-bār-ı ẕevḳ-i vaṣl-ı dostdur çeşm-i terim 

Aġlamaz ġamdan cemālullāhı görmüş gözlerim  

Gerçi mühlik yārelerden göz göz olmuş peykerim 

Sū-be-sū ėtmiş revāne çeşme çeşme eşk-i ḫūn  

İşte ḫulḳūm-ı żaʿīfim işte tīġ-ı Şimr-i dūn 

Yā İlāhī şāhid ol “innā ileyhi rāciʿūn” 

  

5. Ḥaḳḳa ḳurbān eyledim yetmiş civān-ı meh-cebīn 

Ḳanlarıyla lāle-zār olmuş bütün rūy-ı zemīn  

Kerbelā ṣaḥrāsıŋ ėtdim reşk-i firdevs-i berīn 

“Hāẕihī cennutü ʿadnin fedḫulūhā ḫālidūn”18 

19  İşte ḫulḳūm-ı żaʿīfim işte tīġ-ı Şimr-i dūn 

Yā İlāhī şāhid ol “innā ileyhi rāciʿūn”19 

  

6. Ceẕbe-yi ʿaşḳ-ı İlāhī böyle ėtdi iḳtiżā 

Cānımı emvālimi eṭfālimi ḳıldım fedā 

 
18 Başına "hazihi" getirip Tâhâ Sûresi 76. ayette geçen “Burası adn cennetleridir” ifadesinin yanına, Zümer Sûresi 
73. ayetinde geçen “…öyleyse ebedî olarak ona girin.” ayetini eklemek suretiyle oluşturulmuş dîvân şiirinde 
kullanılan bir terkiptir.  Bkn. Kur’ân Yolu (Erişim 5 Mart 2026), Tâhâ, 45/76.; Zümer, 39/73. 
19 el-Bakara 2/156. 
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 Tā ki olsun meslekim erbāb-ı ʿaşḳa reh-nümā 

Meşrebim tā evliyāullāha olsun reh-nümun 

 İşte ḫulḳūm-ı żaʿīfim işte tīġ-ı Şimr-i dūn 

Yā İlāhī şāhid ol “innā ileyhi rāciʿūn”20 

  

7. Her belā her ẓulm ḥāżır bu dil-i āgāh içün 

Sīne-yi pür-zaḫmda ṭākat mı ḳalmış āh içün  

Bir müselmān yoḳ ki imdād ėylesün Allāh içün 

Her cihetden düşmenān-ı dīn füzūn-ender-füzūn 

İşte ḫulḳūm-ı żaʿīfim işte tīġ-ı Şimr-i dūn 

Yā İlāhī şāhid ol “innā ileyhi rāciʿūn”21 

  

8. Gerçi ẓālimler cihānda ḫaylice ḳan ėylemiş 

Söyleyiŋ bu ẓulmi hangi nā-müselmān ėylemiş 

20 Süd emer maʿṣūmı kim sīrāb-ı peykān ėylemiş 

Öldürür āḫir beni billāh bu dāġ-ı derūn  

İşte ḫulḳūm-ı żaʿīfim işte tīġ-ı Şimr-i dūn 

Yā İlāhī şāhid ol “innā ileyhi rāciʿūn”22 

  

9. Yüz çevirdi ḫayme-gāha ṭoġrı düşmen el-amān 

Gel yetiş imdāda ey Peyġamber-i āḫir zamān 

 Ehl-i Beytiŋ oldı yā ceddā esīr-i düşmenān 

 
20 el-Bakara 2/156. 
21 el-Bakara 2/156. 
22 el-Bakara 2/156. 
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Kāʾināta çökmesün mi dehşet-i reybe’l-menūn 

 İşte ḫulḳūm-ı żaʿīfim işte tīġ-ı Şimr-i dūn 

Yā İlāhī şāhid ol “innā ileyhi rāciʿūn”23 

  

10. Ḫayme-gāha ḳoşmadan maḳṣadları āyā nedir 

Kāʾinātı titreden bu āh u vāveylā nedir 

 Yoḫsa kaṣdı düşmemiŋ eṭfāl-i maʿṣūmānedir 

Ḳandedir tāb u taḥammül ḳandedir ṣabr u sükūn 

 İşte ḫulḳūm-ı żaʿīfim işte tīġ-ı Şimr-i dūn 

Yā İlāhī şāhid ol “innā ileyhi rāciʿūn”24 

21 

11. Ėylese ikmāl bārī ḳātilim bī-dādını 

Ḥulḳuma sürʿatle çalsa ḫançer-i fūlādını 

Duymasam evlādımıŋ cānlar yaḳan feryādını 

Olmasa derd-i derūnum bu meṣāʾible füzūn 

İşte ḫulḳūm-ı żaʿīfim işte tīġ-ı Şimr-i dūn 

Yā İlāhī şāhid ol “innā ileyhi rāciʿūn”25 

  

12. Kāş evvelce olaydım rāh-ı ʿuḳbā sāliki 

Yā bu tāliʿde anamdan toġmayaydım kāşkī 

 Ẓulm ü cevrinden sipihriŋ dād bir feryād iki 

Ol daḫi baḫtım gibi yā Rabbi olsun vāj-gūn 

 
23 el-Bakara 2/156. 
24 el-Bakara 2/156. 
25 el-Bakara 2/156. 
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İşte ḫulḳūm-ı żaʿīfim işte tīġ-ı Şimr-i dūn 

Yā İlāhī şāhid ol “innā ileyhi rāciʿūn”26 

  

13. Ehl-i Beytiŋ ḥaḳḳını ėtmiş tebāh āl-i Yezīd 

Nār-ı dūzaḫla ʿaẕābı dem-be-dem olsun şedīd 

 Yā İlāhī ey müẕilli “külli cebbārin ʿanīd”27 

Ėyle etbāʿ-ı Yezīdin ḫānumānıŋ ser-nigūn” 

[İşte ḫulḳūm-ı żaʿīfim işte tīġ-ı Şimr-i dūn 

Yā İlāhī şāhid ol “innā ileyhi rāciʿūn”28] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
26 el-Bakara 2/156. 
27  İbrahim Suresinde geçen “Onlar, başlarına bir musibet geldiğinde, “Peygamberler yardım istediler ve 
sonunda bütün inatçı zorbalar hüsrana uğradı.” ifadesinden alınmıştır. Bkn. Kur’ân Yolu (Erişim 5 Mart 2026), 
İbrahim 14/15. 
28 el-Bakara 2/156. 
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5 

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]  

  

22 

Fāciʿā 

Ehl-i Ḥaḳḳı Şāmiyān öldürmeyiŋ nā-ḥaḳyere 

Görmeyiŋ bu ẓulmi cāʾiz ḫānedān-ı Ḥaydara 

  

1. Ḳıble-gāhım Kaʿbedir maḳṣūd u maʿbūdum İlāh 

Ḳavlime iḳrārıma ceddim Peyamberdir güvāh  

Bī-günāhım cümle edyān u milelde bī-günāh 

İntisābımdır günāhım var ise Peyġambere 

Ehl-i Ḥaḳḳı Şāmiyān öldürmeyiŋ nā-ḥaḳyere 

Görmeyiŋ bu ẓulmi cāʾiz ḫānedān-ı Ḥaydara 

  

2. Bildiniz mi ben kimim çeşm-i çerāġ-ı Ḥaydarım 

Biżʿa-yi pākīze-i ḫātūn-ı rūz-ı maḥşerim  

Nev-gül-i gülşen-sarāy-ı Ḥażret-i Peyġamberim 

Yok mudur īmānıŋız āyā o vālā-gevhere 

Ehl-i Ḥaḳḳı Şāmiyān öldürmeyiŋ nā-ḥaḳyere 

Görmeyiŋ bu ẓulmi cāʾiz ḫānedān-ı Ḥaydara 

23 

3. Ḳatlimiŋ esbābını īżāḥ ėdiŋ āyā nedir 

Mevc-zen deryā gibi leşkerle bu ṣahrā nedir 

Bir nefer maẓlūmı öldürmekde bu ġavġā nedir 
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Ben ki mevte teşneyim ḥācet mi var bu leşkere 

Ehl-i Ḥaḳḳı Şāmiyān öldürmeyiŋ nā-ḥaḳyere 

Görmeyiŋ bu ẓulmi cāʾiz ḫānedān-ı Ḥaydara 

  

4. Mültezimse ṭāʿat-ı emr-i Yezīd-i bī-ḥayā 

Ėtmeyiŋ benden ānı ümmīd ey ehl-i hevā 

Uḳtulūnī uḳtulūnī bi’l-cefāi ve’l-eẕā 

Ṭavrānıŋ ey żālimān şemşīr ü tīr ü ḫançere 

Ehl-i Ḥaḳḳı Şāmiyān öldürmeyiŋ nā-ḥaḳyere 

Görmeyiŋ bu ẓulmi cāʾiz ḫānedān-ı Ḥaydara 

 

5. Ṣāliḥim fısḳ u fücūrı irtikāb ėyler miyim 

Fāsıḳ u fācir Yezīde intisāb ėyler miyim 

Dīn-i Tersā üzre ben şurb-i şarāb ėyler miyim 

[Uymam aṣla öyle bir bāṭıl gürūh-ı ebtere]29 

Ehl-i Ḥaḳḳı Şāmiyān öldürmeyiŋ nā-ḥaḳyere 

Görmeyiŋ bu ẓulmi cāʾiz ḫānedān-ı Ḥaydara 

23  

6. Bāṭılı taṣdīḳ ėdip de Ḥaḳḳı inkār ėylemem 

Kendimi fermān-ber-i serdār-ı eşrār ėylemem  

Rūh-ı pāk-i Ahmedi maḥzūn u bīzār ėylemem 

Tābiʿīm her vechile aḥkām-ı şerʿ-i envere 

 
29 Manzumenin beşinci bendi diğer bendler gibi altı mısra olması gerekirken dördüncü mısra yazılmamıştır. 
Dördüncü mısrayı Mevlâna Müzesi Abdülbaki Gölpınarlı Kütüphanesi Yazmaları arasındaki Muallim Feyzi’ye 
ait, Mersiyeler’in kayıtlı bulunduğu 211 nolu defterden tamamlanmıştır. 
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 Ehl-i Ḥaḳḳı Şāmiyān öldürmeyiŋ nā-ḥaḳyere 

Görmeyiŋ bu ẓulmi cāʾiz ḫānedān-ı Ḥaydara 

  

7. Vālī-yi Şām oġluna beyʿat muḥāl-ender-muḥāl 

Pāre pāre ėtseniz de yok bu emre iḥtimāl  

İşte meydān işte ben lāzım deġildir ḳīl ü ḳāl 

Hīç teraḥḥum ėtmeyiŋ bu bī-kes ü bī-yāvere 

Ehl-i Ḥaḳḳı Şāmiyān öldürmeyiŋ nā-ḥaḳyere 

Görmeyiŋ bu ẓulmi cāʾiz ḫānedān-ı Ḥaydara 

  

8. Ėyleyiŋ ḳatlimde istiʿcāl nā-merdān-ı Şām 

Hep ėdiŋ icrāya bu fiʿl-i fecīʿi ihtimām 

Muntaẓırdır rūḥum istiḳbāle Ḥayyun Lā-yenām 

Ḫūn-çekān girsem gerek bezm-i hużūr-ı Dāvere 

25  Ehl-i Ḥaḳḳı Şāmiyān öldürmeyiŋ nā-ḥaḳyere 

Görmeyiŋ bu ẓulmi cāʾiz ḫānedān-ı Ḥaydara 

  

9. İʿtilā-yı rūḥumu ehl-i semāvāt istiyor 

Enbiyā vü evliyā feyż-i mülāḳāt istiyor 

Daʿvā-yı ʿaşḳa Ḥabībim benden is̱bāt istiyor 

Naḳd-ı cāndır pīşkeş-i maʿşūk ʿāşıḳ pervere 

Ehl-i Ḥaḳḳı Şāmiyān öldürmeyiŋ nā-ḥaḳyere 

Görmeyiŋ bu ẓulmi cāʾiz ḫānedān-ı Ḥaydara 
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10. Oġlumun al ḳanına maḫlūt ėdin göz yāşımı 

Öldürüŋ evlādımı dāmādımı ḳardāşımı 

Cedd-i pākim nīzelerde görmek ister bāşımı 

Hoş gelür ḥālim bu ṣūretle cenāb-ı Ḥaydara 

Ehl-i Ḥaḳḳı Şāmiyān öldürmeyiŋ nā-ḥaḳyere 

Görmeyiŋ bu ẓulmi cāʾiz ḫānedān-ı Ḥaydara 

  

11. Ṭurmasun fāsıḳ Yezīd İslāmı maḥzūn ėylesin 

Ḥāmilān-ı Ḥażret-i Ḳurʾān’ı dil-ḫūn ėylesin 

26  Gökleri ʿaksiyle tā maḥşer şafaḳ-gūn ėylesin 

Bu muḳaddes cismimiŋ aḳdıḳça ḳānı yerlere  

Ehl-i Ḥaḳḳı Şāmiyān öldürmeyiŋ nā-ḥaḳyere 

Görmeyiŋ bu ẓulmi cāʾiz ḫānedān-ı Ḥaydara 

  

12. Ḳatlimi ḳanlı yazıyla alnıma yazmış felek 

Teşne-leb tīġ-ı ihānetle şehīd olsam gerek 

Āl-i Süfyānda bu teng ü ʿār ḳalsun ḥaşre dek 

Kim Peyamber oġlunu öldürdüler nā-ḥaḳyere 

Ehl-i Ḥaḳḳı Şāmiyān öldürmeyiŋ nā-ḥaḳyere 

Görmeyiŋ bu ẓulmi cāʾiz ḫānedān-ı Ḥaydara 

  

13. Ey Rasūl-i Kibriyā ʿiṣyānı çok bir bendeyim 

Ancaḳ evlādıŋ tevellāsıyla ḳalbi zindeyim 

Nāʾil-i feyż-i şefāʿat olmaḳ ümmīdindeyim 
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Bu cihāndan ʿāẓīm olduḳda cihān-ı dīgere 

Ehl-i Ḥaḳḳı Şāmiyān öldürmeyiŋ nā-ḥaḳyere 

Görmeyiŋ bu ẓulmi cāʾiz ḫānedān-ı Ḥaydara 
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6 

[Fāʿilātün  fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

 

27 

Ṣāʾiḳa 

Şāmiyān ben nūr-ı çeşm-i Muṣṭafāyım öldürüŋ 

Öldürüŋ rūḥ-ı ʿAliyyü’l-Murtażāyım öldürüŋ 

  

1. Cedd-i pākimdir Muḥammed bāb-ı ẕī-şānım ʿAlī 

Benden ėyler aḫẕ-ı ās̱ār-ı velāyet her velī 

Cebhe-yi pākimde envār-ı İlāhī müncelī 

Maẓhar-ı esrār u esmā-yı Ḫudāyım öldürüŋ 

Şāmiyān ben nūr-ı çeşm-i Muṣṭafāyım öldürüŋ 

Öldürüŋ rūḥ-ı ʿAliyyü’l-Murtażāyım öldürüŋ 

  

2. Ḳanımı dökmekse ger maḳṣūdunuz nā-ḥaḳyere 

İrs̱dir maẓlūmen ölmeḳ cümle Āl-i Ḥaydara 

Fikriŋiz yoḫsa eẕiyyetse eger Peyġambere 

İşte ben sıbṭ-ı Rasūl-i Kibriyāyım öldürüŋ 

Şāmiyān ben nūr-ı çeşm-i Muṣṭafāyım öldürüŋ 

Öldürüŋ rūḥ-ı ʿAliyyü’l-Murtażāyım öldürüŋ 

  

3. Ḳatlim olmuş bāʿis̱-i iḥyā-yı şerʿ-i muḥterem 

Rūḥ-ı reyḥāndır anın-çün cānıma tīġ-ı sitem 

28  Şerḥa şerḥa ėtseŋiz aʿżāmı aṣlā yoḳ dėmem 
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Ben rıżā-yı şīve-yi ḥükm-i ḳażāyım öldürüŋ 

Şāmiyān ben nūr-ı çeşm-i Muṣṭafāyım öldürüŋ 

Öldürüŋ rūḥ-ı ʿAliyyü’l-Murtażāyım öldürüŋ 

  

4. Ėtmeyiŋ ḳatlimde ihmāl ey gürūh-ı nā-bekār 

Bir muʿīnim yoḳ ki ėtsün ḳātilimden aḫẕ-ı s̱ār 

Ḳardāşım ʿAbbās yā oġlum ʿAlī Ekber mi var 

Bī-kes ü bī-yāver ü bī-aḳrabāyım öldürüŋ 

Şāmiyān ben nūr-ı çeşm-i Muṣṭafāyım öldürüŋ 

Öldürüŋ rūḥ-ı ʿAliyyü’l-Murtażāyım öldürüŋ 

  

5. Ġam yemem tīġ-ı ḫuṣūmetle kesilse ellerim 

Yerlere Ceyhūn gibi aḳdıḳça ḫūn-ı peykerim 

Ṣafḥa-yi ḫāke Kelāmu’llāhı taḥrīr eylerim 

Bāṭın-ı Ḳurʾān imām-ı evliyāyım öldürüŋ 

Şāmiyān ben nūr-ı çeşm-i Muṣṭafāyım öldürüŋ 

Öldürüŋ rūḥ-ı ʿAliyyü’l-Murtażāyım öldürüŋ 

29   

6. Ṣūret-i cānān göründi çeşm-i ḫūn-ālūduma 

Ḳanlı gözlerle gerek baḳsam ruḫ-ı Maʿbūduma 

Bir dem evvel Şāmiyān reh-yāb ėdin maḳṣūduma 

Öldürüŋ ser-mest-i ṣahbā-yı rıżāyım öldürüŋ 

Şāmiyān ben nūr-ı çeşm-i Muṣṭafāyım öldürüŋ 
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Öldürüŋ rūḥ-ı ʿAliyyü’l-Murtażāyım öldürüŋ 

7. Ehl-i Beyte ẓulm Süfyāneleri şād eyleyiŋ 

Kaʿbeyi vīrān ėdip de Şāmı ābād eyleyiŋ 

Bār-gāh-ı Ẕü’l-celāli mātem-ābād eyleyiŋ 

Ben ki rāh-ı Ẕü’l-celāle reh-nümāyım öldürüŋ 

Şāmiyān ben nūr-ı çeşm-i Muṣṭafāyım öldürüŋ 

Öldürüŋ rūḥ-ı ʿAliyyü’l-Murtażāyım öldürüŋ 

  

8. Ḳatl ėdiŋ ferzend-i maʿṣūm-i Nebiyy-i Raḥmeti 

Eyleyiŋ ṣad-çāk tā-maḥşer ḳulūb-i ümmeti 

Öldürüŋ Şāh-ı Şehīdān-ı diyār-ı ġurbeti 

İşte ben Şāh-ı Şehīd-i Kerbelāyım öldürüŋ 

30  Şāmiyān ben nūr-ı çeşm-i Muṣṭafāyım öldürüŋ 

Öldürüŋ rūḥ-ı ʿAliyyü’l-Murtażāyım öldürüŋ 

  

9. Fikr-i istimdād gelmez bu dil-i āgāhıma 

Siz Yezīde faḫr ėdiŋ ben de Rasūlullāhıma 

Baḳmayıŋ zūr-ı ʿaṭaşdan böyle āh u vāhıma 

Māhī-yi ilahi-yi āteş-geh-i baḥr-i belāyım öldürüŋ 

Şāmiyān ben nūr-ı çeşm-i Muṣṭafāyım öldürüŋ 

Öldürüŋ rūḥ-ı ʿAliyyü’l-Murtażāyım öldürüŋ 

  

10. Ėtdigiŋ herkes bulur ʿukbāda ey ḳavm-i liʾām 

Ṣanmayıŋ ḳalsun cezāsız fiʿliŋiz yevmül-ḳıyām 
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Bendesiŋ elbet şefāʿatle ėder ceddim bekām 

Nūr-ı çeşm-i Şāfiʿ-yi rūz-ı cezāyım öldürüŋ 

Şāmiyān ben nūr-ı çeşm-i Muṣṭafāyım öldürüŋ 

Öldürüŋ rūḥ-ı ʿAliyyü’l-Murtażāyım öldürüŋ 
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7 

[Mefāʿīlün mefāʿīlün faʿūlün] 

  

31 

Nevḥa 

Şehīd-i ḫançer-i Şimr-i sitem-ger 

Peyġamber oġludur Allāhu Ekber 

  

1. Müselmānım diyen bir nā-müselmān 

Bu emr-i nā-sezāya vėrdi fermān 

Ḳatīl İslām ḳātil de müselmān 

Ḳatīli bildiŋiz mi ey ʿazīzān 

Şehīd-i ḫançer-i Şimr-i sitem-ger 

Peyġamber oġludur Allāhu Ekber 

  

2. Yetīmānı ḳalan beytü’l-ḥazensiz 

Gezen bāşı cüdālarda bedensiz 

Yatan ṣaḥrāda cismi pīrehensiz 

Düşen ṭopraklara naʿşı kefensiz 

Şehīd-i ḫançer-i Şimr-i sitem-ger 

Peyġamber oġludur Allāhu Ekber 

  

3. Yezīd ey bed-terīn-i ḫalḳ-ı ʿālem 

Düşün bir ḳıydıġıŋ ẕāt-ı mükerrem 

Degil Mūsā degil ʿĪsā bin Meryem 
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Degil Yaḥyā degil İdrīs ü Ādem 

Şehīd-i ḫançer-i Şimr-i sitem-ger 

Peyġamber oġludur Allāhu Ekber 

32 

4. Elā taʿsen leküm ey sifle-ümmet 

Umār mıydı bunı sizden o ḥażret 

Ki görsün Ehl-i Beyti biŋ ihānet 

Olan ġaltīde ḫūn-ı şehādet 

Şehīd-i ḫançer-i Şimr-i sitem-ger 

Peyġamber oġludur Allāhu Ekber 

  

5. Suʾāl ėtdim şehādetle mübāhī 

ʿAcep kimdir bu maḥbūb-ı İlāhī 

Ki aġlar ḥāline hep murġ u māhī 

Dėdi ṣorma o şāh-ı güm-sipāhī 

Şehīd-i ḫançer-i Şimr-i sitem-ger 

Peyġamber oġludur Allāhu Ekber 
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8 

[Mefʿūlü mefāʿilün faʿūlün] 

  

32 

Ṣayḥa 

1. Maṭlūb göründi Kibriyāya 

Tā ʿaşḳı ėde bülend-pāye 

 Diḳḳatle baḳıldı evliyāya 

Ehliyyet içün bu müddeʿāya 

 Gönderdi Ḥüseyni Kerbelāya 

Ġarḳ eyledi lücce-yi belāya 

  

2. Ḥasretle ėderdi ʿaşḳ eyvāh 

Kim olmadı kimse benden āgāh 

 Bu ḥālet-i yeʾs içinde nā-gāh 

Geldi heyecāna ġayretullāh 

33  Gönderdi Ḥüseyni Kerbelāya 

Ġarḳ eyledi lücce-yi belāya 

  

3. Ṭurduḳça arada perde-yi cān 

Elvėrmez olur viṣāl-i cānān  

Maḳṣūd-ı eẕel bu idi her ān 

Tā şāhid-i ʿaşḳ ola nümāyān  

Gönderdi Ḥüseyni Kerbelāya 

Ġarḳ eyledi lücce-yi belāya 
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4. Olmaḳ diledi cemāl-i Mevlā 

Āyīne-yi tīġında da peydā  

Bir ḳanlu göze ide tecellā 

Tā kim göre başḳa bir temāşā  

Gönderdi Ḥüseyni Kerbelāya 

Ġarḳ eyledi lücce-yi belāya 

  

5. İskāt içün ıżṭırāb-ı ʿaşḳı 

Neşr ėtmek içün kitāb-ı ʿaşḳı  

Bildirmek içün cenāb-ı ʿaşḳı 

Nūş ėtmek içün şarāb-ı ʿaşḳı 

Gönderdi Ḥüseyni Kerbelāya 

Ġarḳ eyledi lücce-yi belāya 

  

6. Temkīnini bozmaya ḳażādan 

Ser-mest ola neşʾe-yi rıżādan  

Ḫavf ėtmeye ḳavm-i eşḳıyādan 

Başı kesile ṣusuz kafādan 

34  Gönderdi Ḥüseyni Kerbelāya 

Ġarḳ eyledi lücce-yi belāya 

  

7. Seyr eyle o pādişāh-ı ʿaşḳı 

Ol şāh-ı cihān-penāh-ı ʿaşḳı 

 Göstermege bār-gāh-ı ʿaşḳı 
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ʿĀşıḳlara resm ü rāh-ı ʿaşḳı 

 Gönderdi Ḥüseyni Kerbelāya 

Ġarḳ eyledi lücce-yi belāya 

  

8. Müstaġraḳ-ı baḥr-ı ḥayretim ben 

Āyā ne idi murād-ı Ẕü’l-men 

 Dünyā ḳadar aṣfiyā ṭururken 

Bunca ṣulehā-ı dīn içinden 

 Gönderdi Ḥüseyni Kerbelāya 

Ġarḳ eyledi lücce-yi belāya 
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9 

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

  

34 

Şīven 

Ḥāżır ol oġlum Ḥüseynim Kerbelā ġavġāsına 

Kārvān-ı Ehl-i Beyti çek belā ṣaḥrāsına 

  

1. Terk-i cāndır ḳurb-ı Rabbu’l-ʿİzzete rāh-ı vuṣūl 

Himmet ėt ol devlet-i ʿuẓmāyı kesbe çāre bul 

35 Ẕevḳi yoḳ ālāmı çoḳ ʿömre nihāyet vėr oġul 

Vādī-yi ʿaşḳıŋ çekil iḳlīm-i feyż-efzāsına 

Ḥāżır ol oġlum Ḥüseynim Kerbelā ġavġāsına 

Kārvān-ı Ehl-i Beyti çek belā ṣaḥrāsına 

  

3. Ėtmedikçe ʿāşıḳ-ı müştāḳ ifnā-yı vücud 

Görmez envār-ı haḳīḳatden tecellā-yı şuhūd 

Ḫāk ü ḫūna düşmedikçe yoḳdur imkān-ı ṣuʿūd 

Bār-gāh-ı sidreniŋ bām-ı felek-fersāsına 

Ḥāżır ol oġlum Ḥüseynim Kerbelā ġavġāsına 

Kārvān-ı Ehl-i Beyti çek belā ṣaḥrāsına 

  

4. Ẕebḥden bāk ėtme çün ibnü’ẕ-ẕebīhin oġlusuŋ 

Şibl-i Ḥaydarsıŋ daḫi Sulṭān-ı Kevneyn oġlusuŋ 
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Cilve-fermā-yı maḳām-ı “ḳāb-ı ḳavseyn” oġlusuŋ 

Çık ʿazīzim sen de ḳavs-i ḳurbuŋ “ev-ednā”sına 

Ḥāżır ol oġlum Ḥüseynim Kerbelā ġavġāsına 

Kārvān-ı Ehl-i Beyti çek belā ṣaḥrāsına 

36  

5. Ger teḳarrübse murādıŋ ʿaşḳ şāhen-şāhına 

Var götür ḳurbānlarıŋ teslīm-i bismil-gāhına  

Baḳma bī-kes ümmehātıŋ nāle-yi cān-gāhına 

Hem ilişme anlarıŋ feryād u vāveylāsına 

Ḥāżır ol oġlum Ḥüseynim Kerbelā ġavġāsına 

Kārvān-ı Ehl-i Beyti çek belā ṣaḥrāsına 

  

6. Ḳatliŋi temhīd içün nā-ḫāb [u] rāhatdur Yezīd 

Ėtme tedbīrinden aṣḥāb-ı Saḳīfi nā-ümīd  

Olsun aʿdā-yı Ḫudā tenhālıġından müstefīd 

Nīnovānıŋ rıḥlet eyle deşt-i şīven-zāsına 

Ḥāżır ol oġlum Ḥüseynim Kerbelā ġavġāsına 

Kārvān-ı Ehl-i Beyti çek belā ṣaḥrāsına 

  

7. Ummadıḳ cevri baŋa bu ḳavm-i ġaddār ėtdiler 

Emrimi müstehziyāne redd ü inkār ėtdiler  

ʿĀḳıbet Ḳurʾānı da iḫrāḳ-bi’n-nār ėtdiler 

Ġayrı maʿnā vėrdiler elfāẓına imlāsına 

37  Ḥāżır ol oġlum Ḥüseynim Kerbelā ġavġāsına 
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Kārvān-ı Ehl-i Beyti çek belā ṣaḥrāsına 

 

8. Şerʿimi tezyīfe ḳalḳışdı gürūh-ı eşḳıyā 

Pāy-ı taḥḳīrātla çignendi aḥkām-ı Ḫudā 

Çekdigim zaḥmetler oldı hep hebā-ender-hebā 

Ālet oldı dīn-i Ḥaḳḳ …leriŋ dünyāsına 

Ḥāżır ol oġlum Ḥüseynim Kerbelā ġavġāsına 

 

9. Kārvān-ı Ehl-i Beyti çek belā ṣaḥrāsına 

Żāyiʿ olmuş ḥaḳḳımı saʿy ėt de istirdād ḳıl 

Tārumār olmuş binā-yı şerʿimi ābād ḳıl 

Kendini ifnā ile ibḳāsına imdād ḳıl 

Büsbütün maḥv olmadan bārī çalış iḥyāsına 

Ḥāżır ol oġlum Ḥüseynim Kerbelā ġavġāsına 

 

10. Kārvān-ı Ehl-i Beyti çek belā ṣaḥrāsına 

Baṣdı tūfān-ı ḍalālet arżı ey Nūḥ-ı zamān 

Ümmet-i merhūmeyi fülk-i necāta al hemān 

38  Aç o fülk-i himmete ḳanlı kefenden bād-bān 

Zevraḳ-ı cismiŋ daḫi ṣal ḫāk ü ḫūn deryāsına 

Ḥāżır ol oġlum Ḥüseynim Kerbelā ġavġāsına 

 

11. Kārvān-ı Ehl-i Beyti çek belā ṣaḥrāsına 
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Bildigim maḫlūḳ ise bu zümre-yi Mervāniyān 

Bī-ḥayā bir ḳavmdir maẓlūma vėrmezler amān 

Ḳan dökerler aḫẕ-ı s̱ār ėtmek dėrler her zamān 

Benden ol Bedr ü Ḥuneyn eşyāḫına ercahına30 

Ḥāżır ol oġlum Ḥüseynim Kerbelā ġavġāsına 

 

12. Kārvān-ı Ehl-i Beyti çek belā ṣaḥrāsına 

Muḳteżā-yı maṣlaḥat ṣulḥ eyledi oġlum Ḥasan 

Ḥarbdir şimdi faḳaṭ ıṣlāḥ-ı dīni gösteren 

Başḳa dürlü sönmez işbu āteş-i cevr ü fiten 

Seyl-i ḫūn-āb-ı şehādet çāredir ıṭfāsına 

Ḥāżır ol oġlum Ḥüseynim Kerbelā ġavġāsına 

 

13. Kārvān-ı Ehl-i Beyti çek belā ṣaḥrāsına 

39  Ḫārıḳu’l-ʿāde şehādetle eyā Şāh-ı Ḥicāz 

Enbiyā vü evliyādan bul kemāl-i imtiyāz 

İsm-i pakiŋ laʿl-gūn ḳanıŋla “s̱ārullāh” yaz 

Bār-gāh-ı Ẕü’l-celāliŋ ṭārem-i aʿlāsına 

Ḥāżır ol oġlum Ḥüseynim Kerbelā ġavġāsına 

 

14. Kārvān-ı Ehl-i Beyti çek belā ṣaḥrāsına 

Ḳanıŋa ḳanı ḳarışsun şīr-ḫāre aṣġarıŋ 

 

30 Mecmuada: ercasına. 
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Ġarḳ-ı ḫūn olsun daḫi ʿAbbās u ʿAvn u Caʿferiŋ 

Ḫilḳate ḫulḳa baŋa beŋzer ʿAliyy-i Ekberiŋ  

Kendi destiŋle kefen giydir ḳadr-i zībāsına 

Ḥāżır ol oġlum Ḥüseynim Kerbelā ġavġāsına 

Kārvān-ı Ehl-i Beyti çek belā ṣaḥrāsına 

  

15. Ḳardaşıŋ ḳolsuz şehīd olsun da devrilsün ʿalem 

Şerbet-i şāfī deyü bīmārıŋ içsün zehr-i ġam 

Āhuvān-ı Yes̱rib ü Baṭḥā ġazālān-ı Ḥarem 

Cümle ṣayd olsun diyār-ı Kūfeniŋ nesnāsına 

40  Ḥāżır ol oġlum Ḥüseynim Kerbelā ġavġāsına 

 

16. Kārvān-ı Ehl-i Beyti çek belā ṣaḥrāsına 

Destiŋe degmezse ʿāşūrāda ger āb-ı Fırāt 

Ābdest al ḳan ile ḳıl ʿāşıḳāne bir ṣalāt 

Titresün tekbīr ü tehlīliŋden oġlum kāʾināt 

Lāyıḳ olsun ḳıldıġıŋ mevlālarıŋ Mevlāsına 

Ḥāżır ol oġlum Ḥüseynim Kerbelā ġavġāsına 

Kārvān-ı Ehl-i Beyti çek belā ṣaḥrāsına 

  

17. Ḫāme-yi dil-dūz-ı peykān bām-dād-ı ḫūn-ı ser 

Muṣḥaf-ı ruḫsārına yazsun mübārek ṣūreler 
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Naḳş olunsun nāṣiyeŋde ḥaṭṭ-ı “ve’n-şaḳḳa’l-ḳamer”31 

Maẓhar olsun ṣūretiŋ tefsīrine maʿnāsına 

Ḥāżır ol oġlum Ḥüseynim Kerbelā ġavġāsına 

Kārvān-ı Ehl-i Beyti çek belā ṣaḥrāsına 

 

18. Cānibeyniŋde şehīdān-ı melāʾik-manẓarıŋ 

Çāk-ber32-çāk olduġı ḥāletde nāzik peykeriŋ  

41 Reʾs-i maḳṭūʿuŋ bir elde dīġer elde aṣġarıŋ 

Gir bu ṣūretle Ḫudānıŋ maḥşer-i kübrāsına 

Ḥāżır ol oġlum Ḥüseynim Kerbelā ġavġāsına 

Kārvān-ı Ehl-i Beyti çek belā ṣaḥrāsına 

  

19. Dök feżā-yı maḥşere yek-ser benāt-ı Ḥaydarı 

Daʿvet ėt ẓālimlere ḳaḫr-ı Ḫudā-yı Ekberi 

Dād-ḫāh ol tārumār eyle ṣufūf-ı maḥşeri 

Başḳa bir şūriş-füzūn ėt maḥşeriŋ ġavġāsına 

Ḥāżır ol oġlum Ḥüseynim Kerbelā ġavġāsına 

Kārvān-ı Ehl-i Beyti çek belā ṣaḥrāsına 

  

20. Her beliyyāta ḥamūl olsun ten-i miḥnet-resiŋ 

Ḥażret-i Ḳurʾān gibi yansun ḫıyām-ı aḳdesiŋ 

Bī-peder eṭfāl-i maʿṣūmuŋ benāt-ı bī-kesiŋ 

 
31 Kamer Suresinde geçen “Vakit yaklaştı ve ay yarıldı.” ifadesinden alınmıştır. Bkn. Kur’ân Yolu (Erişim 5 
Mart 2026), İnsan 54/1. 

32 Mecmuada: per. 
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Dest-gīr olsun gerek Şāmıŋ eşerr-i nāsına 

Ḥāżır ol oġlum Ḥüseynim Kerbelā ġavġāsına 

Kārvān-ı Ehl-i Beyti çek belā ṣaḥrāsına 

42 

21. Maḥv-ı muṭlaḳ ol nüfūẕ-ı ḥükme eyle ictihād 

Ḳıl caḥīm ü cenneti fermān-peẕīr-i inḳıyād 

Düşmenānıŋ nā-murād ėt dostānıŋ ber-murād 

Çāre-sāz ol anlarıŋ dünyāsına ʿuḳbāsına 

Ḥāżır ol oġlum Ḥüseynim Kerbelā ġavġāsına 

Kārvān-ı Ehl-i Beyti çek belā ṣaḥrāsına 

  

22. Ḫālıḳ ihmāl ėylemez aʿdāya müḥlet vėrse de 

Ḥaḳḳı elbetde ėder iḥḳāḳ-ı “nārun müʾṣade” 

Var ḳıyās ėt hāl ü şān-ı ḥaṣmı zīrā ḥaşrda 

Müddeʿī bi’ẕ-ẕāt Mevlādır bu ḳan daʿvāsına 

Ḥāżır ol oġlum Ḥüseynim Kerbelā ġavġāsına 

Kārvān-ı Ehl-i Beyti çek belā ṣaḥrāsına 

  

23. Zaḫm-ı ḫūnīn-i şehīdān gül gibi ḥālā güler 

Güller açmışdır ten-i nāzüklerinde yāreler 

Gülşen-i Peyġamberi ṣeyr ėtmek isterseŋ eger 

Uġra bir dem Kerbelānıŋ dil-güşā ṣaḥrāsına 

43 Ḥāżır ol oġlum Ḥüseynim Kerbelā ġavġāsına 

Kārvān-ı Ehl-i Beyti çek belā ṣaḥrāsına 
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24. Seyr ḳıl bir kerre sen ol ẕāhid-i bī-ġayreti 

Eylemiş bu feyżden maḥrūm ehl-i sünneti 

Kendisince ʿīd-i ekberdir mezārıŋ vahşeti 

Kim ki eyler iʿtinā Şāh-ı Şehīdin yasına 

Ḥāżır ol oġlum Ḥüseynim Kerbelā ġavġāsına 

Kārvān-ı Ehl-i Beyti çek belā ṣaḥrāsına 
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10 

[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

  

43 

Fāciaʿ-yı li-Cenābı Ḥüseyn 

Yāreli sīnemde baṣma nā-tüvān cān üstüne 

Çıḳma ey bī-raḥm kāfir ʿarş-ı Raḥmān üstüne 

  

1.  Pāy-ı menḥūsuŋla baṣma bu müşebbek sīneme 

Seng-i miḥnetle ṭoḳunma ḫurd u ḫāş āyīneme 

Beyt-i Maʿmūr-ı İlāhidir bu sīne çiġneme 

Düşme kābūsāne böyle ḳalb-i vīrān üstüne 

44  Yāreli sīnemde baṣma nā-tüvān cān üstüne 

Çıḳma ey bī-raḥm kāfir ʿarş-ı Raḥmān üstüne 

  

2. Ṣoŋ nefesde Rabbimi taḳdīse bārī vėr mecāl 

Sīne-yi ṣad-çākimi ėtme bu rütbe pāy-māl 

Andadır maḥfūz āyāt-ı Kerīm-i Ẕü’l-celāl 

Çıḳma ey aʿbdu’ṣ-ṣanem āyāt-ı Ḳurʾān üstüne 

Yāreli sīnemde baṣma nā-tüvān cān üstüne 

Çıḳma ey bī-raḥm kāfir ʿarş-ı Raḥmān üstüne 

  

3. Bir nefer maẓlūmı bu ẕilletle ey Mervāniyān 

Kimse öldürmez eger müşrik de olsa bī-gümān 

Ḳatline bir müslimiŋ yėtmez mi bir zaḫm-ı girān 
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Urmadan maḳṣad nedir peykān peykān üstüne 

 Yāreli sīnemde baṣma nā-tüvān cān üstüne 

Çıḳma ey bī-raḥm kāfir ʿarş-ı Raḥmān üstüne 

  

4. Cümle ḥayvānāt iken bu ḳıtʿada sīr-āb-ı āb 

Āl-i Peyġamber neden ḳalsun ʿaṭeşden dil-kebāb 

45 Hangi dinde hangi meẕhebde revādır ey kilāb 

Ṣaldıra bin nā-müselmān bir müselmān üstüne 

Yāreli sīnemde baṣma nā-tüvān cān üstüne 

Çıḳma ey bī-raḥm kāfir ʿarş-ı Raḥmān üstüne 

  

5. Hangi milletden ṣudūr ėtmiş bu gūne fiʿl-i şūm 

İşte aḳvām u milel işte Mecūs u işte Rūm 

Vahşiyāne hangi ḳavm-i bī-ḥayā ėtmiş hücūm 

Ḫançer ü şemşīr ile sulṭān-ı zī-şān üstüne 

Yāreli sīnemde baṣma nā-tüvān cān üstüne 

Çıḳma ey bī-raḥm kāfir ʿarş-ı Raḥmān üstüne 

  

6. Ārzūnuz benden ey aʿdā-yı dīn Süfyāniyān 

Bir laʿīn ibnü’l-laʿīne aḫẕ-ı beyʿatdır hemān 

Hey Ḫudā-naşnāslar lāzım degildir bir zamān 

Lāt u ʿUzzāya ṭapınmaḳ ehl-i īmān üstüne 

Yāreli sīnemde baṣma nā-tüvān cān üstüne 

Çıḳma ey bī-raḥm kāfir ʿarş-ı Raḥmān üstüne 
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46 

7. Olmayaydı ey Ḫudā ism-i Ṣabūruŋ cilve-ger 

Kāş olaydı bār-gāh-ı āsumān zīr ü zeber 

Anda kim her sūdan ėtdi Şāmiyān-ı bed-güher 

Ẓālimāne ḥamleler Şāh-ı Şehīdān üstüne  

Yāreli sīnemde baṣma nā-tüvān cān üstüne 

Çıḳma ey bī-raḥm kāfir ʿarş-ı Raḥmān üstüne 

  

8. Geçmedi bilmem neden bu kār-gāh-ı kün-fekān 

Yerlere ol dem ki ḳasd ėtdi Ḥüseyne Kūfiyān 

Ṣanki oldı ḥamle-āver bir ṭaḳım rūbeh-dilān 

Yārelenmiş ḫāk ü ḫūn-ālūd arslan üstüne 

Yāreli sīnemde baṣma nā-tüvān cān üstüne 

Çıḳma ey bī-raḥm kāfir ʿarş-ı Raḥmān üstüne 

  

9. Belde-yi İslām İmāmü’l-Müslimāne oldı teng 

Avlādı ḫāk-i Ḥicāz āhūlarıŋ ḫūk u peleng 

Dėndi ālu’llāha vāveylā esīrān-ı Fireng 

Seyf-i ʿudvān çekdiler Maḥbūb-ı Yezdān üstüne 

47  Yāreli sīnemde baṣma nā-tüvān cān üstüne 

Çıḳma ey bī-raḥm kāfir ʿarş-ı Raḥmān üstüne 

  

10. Mecmaʿ-yı İslāmı Şāmīler perīşān ėtdiler 

Gūne-yi deryā-yı ġufrānı ḳızıl ḳan ėtdiler 



  

 54 

Tek İmām-ı ʿaṣra mı Allāha ʿiṣyān ėtdiler 

Ḳıldılar Mervāniyān ṭuġyān ṭuġyān üstüne 

Yāreli sīnemde baṣma nā-tüvān cān üstüne 

Çıḳma ey bī-raḥm kāfir ʿarş-ı Raḥmān üstüne 

  

11. Perveriş-yāb-ı yed-i Peyġamber olmuş bir beden 

Yandı üç gün tāb-ı cān-sūz-ı şuʿāʿ-yı şemsden 

Peyker-i ṣad-pāresin gördükde bī-ġasl u kefen 

Perde çekdi ḫāk ü ḫūn ol naʿş-ı ʿuryān üstüne  

Yāreli sīnemde baṣma nā-tüvān cān üstüne 

Çıḳma ey bī-raḥm kāfir ʿarş-ı Raḥmān üstüne 

 

 

12. Nerde ḳaldı ḥürmet-i Peyġamber-i āḫir zamān 

Bu cefālar āline şāyeste mi ey ẓālimān 

48 Hiç ġażūbāne yürür mi tābiʿ-yi İslām olan 

Bir ṭaḳım bī-dād-res eṭfāl-i nālān üstüne 

Yāreli sīnemde baṣma nā-tüvān cān üstüne 

Çıḳma ey bī-raḥm kāfir ʿarş-ı Raḥmān üstüne 

  

13. Ṭutdıŋız ḳayd-ı esāretde benāt-ı Ḥaydarı 

Ḳıldıŋız küffārı hep tezyīf-i İslāma cerī 

Dostānı aġladup güldürdüŋüz düşmenleri 

Aldınız dāreynde ḥüsrān ḥüsrān üstüne 
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Yāreli sīnemde baṣma nā-tüvān cān üstüne 

Çıḳma ey bī-raḥm kāfir ʿarş-ı Raḥmān üstüne 

  

14. Ber-ḥayāt olduḳça ġamdan eşk-rīz olsam gerek 

Bu muṣībet ʿāleme dāġ-ı derūndur ḥaşre dek 

Hiç elem-nāk olmadın mı ey cefā-perver felek 

Ḥamlesinden ol şeyāṭīniŋ Süleymān üstüne 

Yāreli sīnemde baṣma nā-tüvān cān üstüne 

Çıḳma ey bī-raḥm kāfir ʿarş-ı Raḥmān üstüne 
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11 

[Şirzâd (ö. ?/?) 

Mefʿūlü mefāʿilün fāʿūlün]  

  

49 

Şehādet 

İmām-ı Maẓlūmuŋ Ḥātime-yi Ḥayātı Olaraḳ Ẕü’l-Cenāḥ 

Üzerinden Āyet-i Raḥmet Gibi Yere Şeref-Nüzūli 

Vā Fāṭımetāh vāh ʿAliyyāh 

Atdan yėre düşdi Ḥuccetu’llāh 

  

1.  Ġam-ḫāne-yi arżdan ziyāde 

Ġavġā-yı ʿażīm var semāda 

 Gūyā ki zemīn-i Kerbelāda 

Atdan yėre düşdi Ḥuccetu’llāh 

 Vā Fāṭımetāh vāh ʿAliyyāh 

Atdan yėre düşdi Ḥuccetu’llāh 

  

2. Ey ḥāl-i cihāniyān zebūn ol 

Ey ṣafḥa-yi ḫāk baḥr-ı ḫūn ol 

Ey ḳubbe-yi çarḫ ser-nigūn ol 

Atdan yėre düşdi Ḥuccetu’llāh 

 Vā Fāṭımetāh vāh ʿAliyyāh 

Atdan yėre düşdi Ḥuccetu’llāh 
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3. Baġlandı ʿibāda bāb-ı raḥmet 

Çökdi ruḫ-ı kāʾināta żulmet 

Yā Rab bu ne āteşīn ḳıyāmet 

Atdan yėre düşdi Ḥuccetu’llāh 

Vā Fāṭımetāh vāh ʿAliyyāh 

Atdan yėre düşdi Ḥuccetu’llāh 

50 

4. Yā Rāb bu ne ẓulm-i nādir-ems̱āl 

Kim şerʿ-i Nebī ėdildi ibṭāl 

Ḳurʿān-ı Kerīm olundı pā-māl 

Atdan yėre düşdi Ḥuccetu’llāh 

Vā Fāṭımetāh vāh ʿAliyyāh 

Atdan yėre düşdi Ḥuccetu’llāh 

  

5. Şām ehli Yezīdiyān-ı güm-rāh 

Evlād-ı Rasūle ḳıydı eyvāh 

Gelmez mi ẓuhūra Ġayretu’llāh 

Atdan yėre düşdi Ḥuccetu’llāh 

Vā Fāṭımetāh vāh ʿAliyyāh 

Atdan yėre düşdi Ḥuccetu’llāh 
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12 

[Ali Ferruh (ö. 1321-1322/1904)   

Mefʿūlü mefāʿilün feʿūlün] 

  

50 

Vāveylā 

1. Bir padişāh-i celīl-i fıṭrat 

Maḥrūm oluyor ḥükümetinde 

Bir taḫt-nişīn nüma ṣabiyyet 

Alḳışlanıyor cinayetinden 

Yā Rāb bu ne şūriş-i ḳıyāmet 

Hengām-i ḥaşre mi ʿalāmet 

 

2. Bir necl-i aṣīl-i bī-ḳabāḥat 

Mehcūr-ı vaṭan esīr pā-māl 

Bir şaḫṣ-ı ḫalīʿ pür feṣāḥat 

Maġrūr-ı zamān ḳarīn-i iḳbāl 

51 Ḳānūn-ı ḳader degilse muḫṭī 

Kim ḳoydı ana bu ḳanlı şarṭı 

 

3. Maḥv ėtdi felek mużafferāne 

Hicranlı elemli ḫānümānı 

Ėtdi bu ẓaferle ḫāk-dāne 

Biŋ ḳahr-ı ʿaẓīm āsumānı 

Altında anıŋ ezildi ġabrā 

Pür-şerm ḳızardı ḫāk-i baṭḥā 
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4. Ḳābilde ẓuhūr ėden cināyet 

Yūsufda tekerrür eylemişdi 

Yūsuf ile başlayan esāret 

Sulṭānda teḳerrür eylemişdi 

Timūr eger eylediyse tecdīd 

Cengīz anı ẓulmen ėtdi teʾyīd 

 

5. Ḥükkāmı esīr ėdip de Ḳayṣer 

Gerdūnesine ḳılardı sāʾiḳ 

Bir ḳıṭʿayı żabṭ ėdince ʿasker 

Görmez idi ḳatl-i ʿāmma lāyıḳ 

Vaḳtā medeniyyet oldı īcād 

Āsāyiş ėdildi maḥv ü berbād 

 

6. Aġāz ėdeli şu ḫāk seyre 

Bir mis̱li görülmemişdi ḥayret 

52  Bilmem ne cefā naṣıl cināyet 

Mescidde atıldı ḫalḳ deyre 

Bir milleti gör ki ḫāʾināne 

Ḳaṣd ėtdi kerīm-i ḫanümāne 

  

7. Īʿdām olunurdı gerçi aḳdem 

Binlerce kesi otuzanelerde 

Ḥaḳḳa ki boġulmamışdı bir dem 
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Evlād-ı Rasūl ḫānelerde 

Bu fiʿle de cürʾet ėtdi gerdūn 

Yā Rāb bu ne dürlü engizisyon 

  

8. ʿAyb ėtdi ʿArab ḫulūḳ-ı millet 

Ġadr eyledi ol ẕekā-yı rūşen 

Bilmez idik ėtmek mi ḥayret 

Gürk mi ṭoġar āhū-yı ḥutenden 

Yırtıldı da ḳalb-gāh-ı aʿrāb 

Meydāna ṣaçıldı biʾr-i zehr-āb 

  

9. Tedvīre eger ẓafer bulaydım 

Destimde şu ḫāk-i mültecāyı 

Ṭartardım anıŋla şöyle kendim 

Bir ḳabża-yı turāb-ı Kerbelāyı 

Ol ḳabżāyı her çe bād-ā-bād 

Bir başḳa cihān ėderdim icād 

 

10. Taʿdile eger olaydım ḫādim 

Pençem şu muzaḫrefāt-ı dehri 

53 Dünyādan elimle ḳaldırırdım 

Ālāt-ı veġā-ı birr ü baḥri 

Efrādı ḳarışdırırdım öyle 

Ḳardāş gibi birbiriyle şöyle 
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11. Ḫāricden ėder idim temāşa 

Aḥvāl-i nevīn-i sāfilini 

Fehm eyler idim unutmuş iḥyā 

Seyyāle-i ḥarbi ġadri kini 

Hem cinsi ile bir uġraşan yoḳ 

Hengāme-i fitneden nişān yoḳ 

  

12. Olsaydım eger şu ḥalde ḳādir 

İnsanları imtiḥān ėderdim 

Bir mūcid olunca anda ẓāhir 

Bir ḳıtʿaya ḥükümrān ėderdim 

Fikr-i beşerī ėdip de imḥā 

Bir fikr-i cedīd ėderdim imlā 
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13 

[Nâmık Kemal (ö. 1305-1306/1888) 

Feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

  

53 

Vāveylā 

1. Git vaṭan Kāʿbede siyāha bürün 

Bir ḳoluŋ Ravża-yı Nebiye uzat 

Birini Kerbelāda Meşhede at 

Kāʾināta o heyʾetiŋle görün 

O temāşāya Ḥaḳḳ da ʿāşıḳ olur 

Göze bir ʿālem eyliyor iẓhār 

54 Ki ciḥānda büyük leṭāfeti var 

O leṭāfet olunsa ger inkār 

Meẕhebimce dėmek muvāfıḳ olur 

Aç vaṭan gögsüŋü ilāhıŋa aç 

Şühedāŋı çıḳar da ortaya ṣaç 

 

2. De ki Yā Rāb bu Ḥüseyniŋdir 

Şu mübārek Ḥabīb-i Ẕīşānıŋ 

Şu kefensiz yatan şehīdānıŋ 

Kimi Bedriŋ kimi Ḥuneyniŋdir 

Tāzelensün mi ḳanlı yāreleri 

Mey dökülsün mü ḳabr-i Esḥāba 

Yaḳışır mı ṣanem bu miḥrāba 
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Haç mı ḳonsun bedel şu mīzāba 

Diniŋin ḳalmasun mı bir es̱eri 

Ādem evlādı bir ṭaḳım cānī 

Senden alsun mu s̱ār-ı şeyṭānı 
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14 

[Tâcî (Rifâî şeyhi Hayrullah et-Tâceddîn Efendi) (ö. 1272/1856) 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

  

54 

Bismillahirrahmanirrahim 

Ez ṭariḳa’r-rifāʾī mürşid-i kāmilim sebeb-i necātım ḥuzur-ı Muḥammed u ʿAlīde 

destgirim ʿazīzim Ḫayrullah et-Tācī elinden efendim ḥażretleriniŋ. 

Söylemiş oldı ḳulları mers̱iye-yi cenāb-ı imām 

Maẓlum seyyid-i eş’şühedādır 

55  

1. Bugün māh-ı muḥarremdir göŋüller dāġdār olsun 

Fiġānım ṭutsun āfāḳı şuʿūrum tārumār olsun 

  

2. Durun sīnede rāz-ı nihānım payidār olsun 

Ḥüseyniŋ bendesinden oldıġımda āşikār olsun 

  

3. Muḥabbet māyesi bu cān u dilde ber-ḳarār olsun 

İlāhī düşmen-i āl-i Muḥammed ḫor-zār olsun 

  

4. Sulṭān-ı kerbelānıŋ rūḥ-ı şerīf ü pākine 

Niyāz ėt ey ṣabā benden varınca ḳabr-i ḫākine 

  

5. Muḥibb-i āl-i Aḥmed āh ėdüp feryād ḳılsun 

Dem-ā-dem efġān u zār nāle-yi muʿtād ḳılsun 
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6. Düşman-ı Āl-i ʿAbānıŋ cānına laʿnet çeküp 

Rūḥ-ı vālāyı şehīd-i kerbelāyı şād ḳılsun 

  

7. Ḫānedāna bende-yi dil-bend ėdüp kendini 

Başḳa gūnā ḳayıddan vāreste vü āzād ḳılsun 

  

8. Sulṭān-ı kerbelānıŋ rūḥ-ı şerīf ü pākine 

Niyāz ėt ey ṣabā benden varınca ḳabr-i ḫākine 

56 

9. Ḥüseyn-i Kerbelānıŋ mūyına cihān bahā olmaz 

Mükerrem ü muḥterem sulṭān-ı iḳlīm vālādır bu 

 

10. Niçün ḳıydıŋ aŋa ey ḥūn-ṣūret Şimrī-yi bed-nām 

Ki şīr-i bī-naẓīr-i pīşe-zār-ı lā fetādur bu 

 

11. Ne nūr olduġı bilmez midik gerden-i pākiŋ 

Mübārek pūse-gāh-ı tac-dār-ı enbiyādır bu 

 

12. Sulṭān-ı kerbelānıŋ rūḥ-ı şerīf ü pākine 

Niyāz ėt ey ṣabā benden varınca ḳabr-i ḫākine 

 

13. Muḥibb-i āl-i Sibṭeyn rūḥ-ı maṣʿūmanla ḥaşr olsun 

Teṣāḥub-i eyleyen varsın yezidān ile ḥaşr olsun 
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14. Ḳıyup Şāh Ḥüseyne uydı şeyṭāna Şimr-i bed-ḫulḳ 

O da rūz-ı cezāda ceyş-i şeyṭānla ḥaşr olsun 

  

15. Ḥüseyn ālī içün leyl ü nehār āh eyleyen ʿuşşāḳ 

Yārın dār-ı cinānda ḥūr u ġulmān ile ḥaşr olsun 

  

16. Sulṭān-ı kerbelānıŋ rūḥ-ı şerīf ü pākine 

Niyāz ėt ey ṣabā benden varınca ḳabr-i ḫākine 

57 

17. Yevm-i ʿāşūrede hemrāz-ı ehl-i derde zār olur 

Nāleler efkār olur feryādlar eẕkār olur 

  

18. Cān ṭayanmaz bir göŋül tāb-āver olmaz ḳıṣṣadır 

Çāresiz efġān ü zār u ahlar tekrār olur 

  

19. Müslümānlar dost olur evlādına peyġamberiŋ 

Düşman-ı Āl-i Muḥammed lā-cerem küffār olur 

  

20. Sulṭān-ı kerbelānıŋ rūḥ-ı şerīf ü pākine 

Niyāz ėt ey ṣabā benden varınca ḳabr-i ḫākine 

 

21. Muḥibb-i Āl-i Yāsīnem Ḥüseyne bendeyim bende 

Beni dūr eyleyüp andan Ḫüdāyā ėtme şer-mende 
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22. Yā Ḥüseyn bin ʿĀlī maʿden-i cūd ü kerem 

Nigeh-i luṭfuŋla eyle Tācīyi şādān 

  

23. Ḫāk-ı pāyinde dāḫīliz bizi ḳurtar ki sözüŋ 

Geçer elbetde seniŋ ceddine bī-reyb u gümān 

  

24. Sulṭān-ı kerbelānıŋ rūḥ-ı şerīf ü pākine 

Niyāz ėt ey ṣabā benden varınca ḳabr-i ḫākine 
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15 

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

  

58 

Kıtʿa 

1. Eyle iḥṣān u kerem ʿālī-himemsin yā Ḥüseyn 

Sen ġazāl-i deşt-i meydān-ı ḥaremsiŋ yā Ḥüseyn 

ʿArş-ı ḳalbim āsumānında güneşdir ṣūretiŋ 

Şīve-gāh ḫāfız levḥ ü kalemsiŋ yā Ḥüseyn 
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16 

[Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

  

58 

Ġazel 

Ḥüsrev Merḥūm 

1. Yüri hey ġayre muḥabbet bize miḥnet ḳılıcı 

Beni ġayretle helāk eyledi miḥnet ḳılıcı 

  

2. Bir yaŋa tīr-i cefā berīkā şemşīr-i belā 

Bir yaŋa tīġ-ı cefā berīkā ḥasret ḳılıcı 

  

3. Cān taḥammül ḳılıcı derde göŋül ṣabr ėdici 

Yār cevr ėdici aġyār muḥabbet ḳılıcı 

  

4. Benim ol Ḥüsrev-i meydān-ı belāġat şimdi 

Bitimiŋ her biri Rüstemde feṣāḥat ḳılıcı 
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[Vizeli Ramazan Behiştî (ö. 979/1571) 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün]  

  

59 

Ġazel 

Behiştī Merḥūmuŋ 

1. Çünki taḳdīr-i Ḫüdā her ne ise olsa gerek 

Durmuşuz tīr-i cefāŋa bedīhe n’olsa gerek 

  

2. Tāzelikde bizi ḥüsnüŋden ırāġ eyleme kim 

Ṣoŋra bu gülşeniŋ ey ġonca-dehen ṣolsa gerek 

  

3. Āb-ı mey-gūnda görüp ḫaṭṭ-ı ġubārıŋ bildim 

Dīde-yi peymānesine ḫāk-i fenā ṭolsa gerek 

  

4. Ėtdigim fikr-i viṣāliŋdir umaram ki bulam 

Çünki ʿālemde kişi ėtdügini bulsa gerek 

  

5. Ey Behiştī bu cihāndan gidicek rūz-ı bahār 

Lāle ḳan aġlasa sünbül ṣaçını yolsa gerek 
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[Osman Şemsî Efendi (ö. 561/1166)   

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

  

60 

Eʿāẓam-ı ricāl-i Ḳādiriyyeden Üsküdārī merḥūm ʿOs̱mān Şemsi Efendi ḥażretleriniŋ 

söylemiş olduḳları mers̱iye  

Cenāb-ı Sulṭān-ı seyyidü’ş-şühedādır 

Bismillahirrahmanirrahim 

1. Bugün māh-ı Muḥarrem vaḳt-i mātemdir ṣafā olmaz 

Fürūġ-ı dīde-yi giryān ġamdan rūşenā olmaz 

Göŋül āyinesinde gerd-i mātemden cilā olmaz 

Derūn içre ḥüznden ġayri ṣūret-i rū-nümā olmaz 

Muḥibb-i āle bu mātem gibi derd ü belā olmaz 

  

2. Gözüm ḳan aġla māh-ı matem-i Āl-i ʿAbā geldi 

Zamān-ı kerbet-i Şāh Ḥüseyn-i Kerbelā geldi 

Girān-bār-ı belālarla zamān-ı pür-cefā geldi 

Bu mātemle dil-i nālān eẕelden mübtelā geldi  

Muḥibb-i āl ü evlād olmayanlar mübtelā olmaz 

61  

3. Bil ey dil vaḳt-i sermestān-ı bezm-i Kerbelādır bu 

Şeb-i serāb çeşm-i nūr çeşm-i enbiyādır bu 

 Seḥer-gāh-ı ḫumār-ı teşne-yi şīr-i Ḫudādır bu 

Dem-i ṣubḥ-ı ṣabūḥ u āşām-ı vaṣl-ı kibriyādır bu  

Bu meyden içmeyenler Ehl-i Beyt-i Muṣṭafā olmaz 
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4. Bu rāzı duymaḳ isterseŋ eger sen ey dil-i dānā 

Ėdersin cürʿa-yu cām-ı Ḥüseynden nevā peydā 

Bulup bezm-i şehādetde meẓāḳ-ı neşʾe-yi Yaḥyā 

Muḥaḳḳīḳ olmayanlar maẓhar-ı esrār-ı “Mā-evḥā”33  

Dem-i rāz-ı Ḥüseyn-i Müctebāya āşinā olmaz 

  

5. Ḥüseyn-i Kerbelā şāhen-şeh-i ḫayl-i müʾeyyeddir 

Ḥüseyn-i Kerbelā mişkāt-i envār-ı mümecceddir 

Ḥüseyn-i Kerbelā pūsiş-geh-i laʿl-i Muḥammeddir 

Ḥüseyn-i Kerbelā nūr-ı fürūġ-ı çeşm-i Ahmeddir 

Ki bil nūr-i mücessem ṭuʿme-yi tīġ-ı cefā olmaz 
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6. İmām-ı dīn-i ekberdir Ḥüseyn-i Kerbelā fehm ėt 

Vasīʾ-yi ilm-i Ḥaydardır Ḥüseyn-i Kerbelā fehm ėt  

Hem aġūş-i peyāmberdir Ḥüseyn-i Kerbelā fehm ėt 

Serīr-i nūr-i eẓherdir Ḥüseyn-i Kerbelā fehm ėt 

Serīr-i nūr-i ferş-i pāy-ı cünd bī-ḥayā olmaz 

 

7.  O şāhıŋ vāḳıʿāt-ı mātem-engīzi maḳālātı 

Ḫilāf-ı ḥürmet ü şān üzre geçdi ḥadd ü ġāyātı 

[Ėdüb ta]34ḥrīr kesb-i ḥüzn içün dürlü ʿibārātı 

 
33 Necm Suresinde geçen “Böylece Allah, kuluna vahyini iletti.” ifadesinden alınmıştır. Bkn. Kur’ân Yolu 
(Erişim 5 Mart 2026), Necm 35/10. 
34 Dîvândan metin tamiri yapılmıştır. 
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[Ėder]35ler żımnile is̱bāt-ı ʿacz ile mecāzātı 

Selātīn-i ilāhiyyūna böyle iftirā olmaz 

  

8. Budur taḥḳīḳ kim Kūfīler oldı bīʿata meyyāl 

İmām-ı Kerbelā hem ėtmek üzre Kūfeye iḳbāl 

Bu emr üzre olunduḳça ḳadem-cünbān-ı istiʿcāl 

Gelüp hep ehl-i Mekke eylediler muʿriż-i āmāl 

Dėdiler gitme ey Şāh serīr-i irtiżā olmaz 
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9. O dem ėrdi ḫiṭāb-ı lā-yezāl ki olmā seyyār 

Seyāḥat emrini enṣār ü āline ėde tekrār 

Olup īcāb-ı ḥükm ü ʿahd ü mīs̱āḳ-ı ezel iẓhār 

Civār-ı lā-mekān u bī-nişāna eyleye reftār 

Ki bir ṣūret ile taġyīr-i taḳdīr-i ḳażā olmaz 

  

10. Ėdüp taḥrīk pā-yı el-vedāʿ ol Şah-ı ʿālī-şān 

Ser-ā-ser ehl-i Baṭḥā çıkdılar teşyīʿine nālān 

Çün ėrdi Kerbelāya reh-güẕār-ı mevkib-i sulṭān 

Nihān oldı nażardan rāh her-çend oldılar cūyān 

Anı fehm ėtdiler kim ḥükm-i Bārī reh-nümā olmaz 

  

11. Ḳuruldı Kerbelāya ḫayme-yi şāh-ı felek-dīvān 

 
35  Dîvândan metin tamiri yapılmıştır. 
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İḥāṭa ėtdi eṭrāfin [gelüp]36 ceyş-i Yezīd ol ān  

Fem-i Āl-i Rasūle vėrmeyüp ṣu ol ṣaff-ı nādān 

Leb-i ser-çeşme-yi āb-ı ḥayātı ḳıldılar ʿaṭşān 

Bu yüzden düşdiler bir derde kim aṣlā devā olmaz 
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12. Miyān-i Āle düşdi izdiyād-ı ʿaṭşdan bir ḥāl 

K’olup ṭās-ı felek āvāzu’l-ʿaṭşle māl-ā-māl 

ʿUyūn-ı mest-i sekrān-ı şehādet nüh felek-ems̱āl 

Tecellā-yı ẕülāl-i laʿl-i yāre oldılar seyyāl 

Bu aḥvāle muʿādil vaḳʾa-yi sūziş-fezā olmaz 

  

13. Gelüp ol dem Yezīdān ėtdiler ey gül-ruḫ-ı Kerrār 

Ḫilāfet mā-cerāsında Yezīde eyle gel iḳrār 

Sözümüz diŋler iseŋ hep seniŋdir ravża vü enhār 

Ki yoḫsa tīġ u ʿaṭş ile saŋa çoḳ eyleriz āzār 

Ḥisār-ı ẓulmümüzden saŋa hīç rāh-ı rehā olmaz 

  

14. Dėdi ol muʿciz-enbāz-ı ḥabīb-i Ḥażret-i Bārī 

Bu veche yā ʿaduv’āllah eylerim ḥāşā ki ikrârı 

Ṣusuzluḳdan çekem ẓann ėtmeyiŋ zinhār āzārı 

Ve hem ėtdi zemīn-i ḫaymeden bā-ḳudret-i Bārī 

Revān bir nehr kim ḥālet-pezīr-i inḳıżā olmaz 

65 

 
36 Vezin gereği dîvândan metin tamiri yapılmıştır. 
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15. Ėrişdi ḫidmete ol dem de kerrūbīn ile hem-rāz 

Feriştehler ü cinnīler ėdüp ol merkeze pervāz 

Dėdiler emr ḳıl fermān seniŋdir bugün ey şah-bāz 

Ėdelim Kerbelāyı menzil-i Ḳārūn ile dem-sāz 

Bu ecnāda müşābih bir gürūh-ı bī-vefā olmaz 

  

16. Dėdi ben bu feżāyı Kerbelāda eylerim seyrān 

Düşüp ʿaṭş-ı āteşe çün Ḫalīl-i Ḥaẓret-i Rahmān 

Egerçi vaṣfıŋız maḳbūldür ʿindimde ey yārān 

Velī bu derd içün bir kimseden ėtmem ṭaleb-i dermān 

Fedāʾīler yolunda Ḥaḳḳa daḫī ilticā olmaz 

  

17. Olup meşhūd hem Şāh-ı Rasūl ü Ḥayder u Zehrā 

İmām-ı Kerbelāya ṣundılar bir cām-ı pür-ṣahbā  

Dėdiler cānımız ṣoldurmasun gül-rūyun istiġnā 

Buyur enhār-ı bāġ-ı lā-mekāna ey gül-i raʿnā 

Leb-i laʿliŋe lāyıḳ cūy-bār-ı Kerbelā olmaz 
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18. Dėdi ol cān-ı ʿālem ey salāṭīn-i kerem-kārān 

Yaḳar cān u dilim ḫayli zamāndır āteş-i hicrān 

Firāḳ-ı yār ile ālām-ı düşmen dildedir mihmān 

Bugün ʿaṭş-ı cigerle anlar içün eylerim püryān 

Ṭutuŋ maʿẕūr kim ferḫunde bir demdir fedā olmaz 

  



  

 76 

19. Bu rūz ol rūzdur kim eylerim tażyīf mihmānı 

Bu rūz ol rūzdur kim yāre ḳurbān eylerim cānı 

ʿUyūn-i ʿāleme iẓhār ėdüp taḳdīr-i Sübḥānı 

Varam maḥrem-serāya terk ėdüp aʿyān u imkānı 

Baŋa kevn ü mekān şimden-gerū mesken-serā olmaz 

  

20. Egerçi Kerbelā vaṣfında ḫūn-efşān olur ḫāme 

Ḳażā-yı nüh-felek dil-teng olur elvāḥ u aʿlāma 

ʿUrūc ėtmek içün ol rūḥ ʿālem-i dār-ı inʿāma 

Şu vechile ėrişdi kim ḳażā ḥükmi ser-encāma 

Zebān-i kilk-i ādāb ānı tafṣīle rıżā olmaz 
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21. Ėrişdi emr-i isrā çünki Şāh-ı Kerbelā üzre 

Dem-i miʿrāc geldi yaʿni Āl-i Enbiyā üzre 

Olup ẕāhib reh-i iʿcāz rūḥ-i Kerbelā üzre 

Nümāyān oldı bir iʿcāz kim dār-ı fenā üzre 

O rütbe ḳudrete maẓhar bir gürūh-ı evliyā olmaz 

  

22. Olup mānend-i ʿİsā ḳuvve-yi neẓẓāreden pinhān 

Göründi ḫalḳa bir ṣūret mis̱āli ẕāt-i nūr-efşān 

Nihālinden cüdā olmuş gibi bir ġonca-yı ḫandān 

Ser-ā-ser dāġ dāġ ḫūn-ı laʿleyn içre ser-i ġalṭān 

Vücūd-ı nāzenīni ṭaġlardan iṣṭifā olmaz 
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23. Ėrişdi bir nidā-yı cān-güẕār ol dem cihān içre 

Düşüp ol bāngdan bir velvele kevn ü mekān içre 

Meger şāh-ı nübüvvet ravża-yı bāġ-ı cinān içre 

Olurdı bülbül-āsā naġme per-dāz-ı āşiyān içre 

Dėr idi kim baŋa bundan eşedd-i cevr ü cefā olmaz 

 68 

24. Bugün ḥayfā teʾessüf ḫāṭıramda ser-bedīd oldı 

Ki cān-pārem Ḥüseynim tīġ-ı ʿaṭş ile şehīd oldı 

Bugün müʾminlere mātem nifāḳ ehline ʿīd oldı 

Bu yüzden ol gürūh-ı bī-vefā benden baʿīd oldı 

Sitem-kārān-ı Ehl-i Beyt baŋa hīç aḳrabā olmaz 

  

25. O bāng-ı mātem-engīz ile ṭoldı künbed-i ekvān 

Ṭuyup ġayb ʿāleminden oldılar ʿarż u semā lerzān 

Gözinden çıḳdı ʿarşıŋ miḥver-i eflāk-i āb-efşān 

Elinden gitdi ferşiŋ kürre-yi gencīne-yi sāmān 

Dėdiler ki yıḳılsa bu fenā dār-ı fenā olmaz 

  

26. Sirişk-i dīde-yi firḳatle oldı māh-ı der-i hāle 

Büründi ḫacletinden vech-i neyyir muʿciz-i āle 

Mis̱āl-i eşk çeşm-i ḥasret oldı çarḫ-ı cevvāle 

Girüp şāh-ı şehīdān mātemiyle şeb siyeh şāle 

Dėdi mātem şebinde sīnede rengīn ḳabā olmaz 

 69  
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27. Hevā-yı āh-ı dilden geldi cūşiş baḥr-i ʿummāna 

Felek keştīsini ġarḳ ėtmek içün eşk-i ṭūfāna 

Temevvüc ėtdi pür-cūş oldı çıḳdı ṭāḳ-ı ekvāna 

ʿUyūn-i lücceyi refʿ eyleyüp tā ʿarş-ı Rahmāna 

Dėdi Āl-i Rasūle bunca īẕāʾ reʾy-i Ḫudā olmaz 

  

28. Ṭoġup evc-i şehādet maṭlaʿından çün meh-i tābān 

Olup mānend-i neyyir nūr-ı Aḥmed içre ser-gerdān 

Żiyā-pāş oldı deşt-i Kerbelāya eyledi seyrān 

Şehīdan öldü çün ol ḳıble-yi dīn vāṣıl-ı Sübḥān 

Gürūh-i ʿāşıḳāne bundan özge pīşvā olmaz 

  

29. Olup bir ḳaṭre dem cünbān-i sūy-i evc-i ʿulyāya 

Düşüp mānend-i şebnem ġonca-yı Firdevs-i aʿlāya 

Ėrüp seyrānı āḫir dāmen-i ʿarş-ı muʿallāya 

Varınca dergeh-i maḥrem-serāy-ı ḥāṣ-ı Mevlāya 

Dėdi ḳurbān ʿaşḳa senden özge mültecā olmaz 
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30. Dedi Ḥaḳḳ merḥabā ey gül-ruḫ-ı cān-pāre-yi cānān 

Saŋa meftūḥdur maḥrem-serāy-ı Ḥażret-i Raḥmān 

Serīr ü ʿarşımı çün eylemişdim pāyine pūyān 

Ėdüp ẕātımda fānī ẕātıŋı ey nūr-ı nūr-efşān  

Serāy-ı li-maʿa’llāhi buyur emriŋe lā olmaz 
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31. Dėdi kim Yā ilāhī yaḳdı ḥasret ṣabr u ṣāmānım 

Ḳabā-yı lāle-veş çāk eyledim çekdim girībānım 

Zülāl-i tīġ-ı ʿaşḳıŋla ṣuvardım laʿl-i ʿaṭşānım 

Gül-istan eyledim ḫūn-i dilimle çevre dāmānım 

Bu gül-şende benim gibi gül-i ṣad-berg edā olmaz 

  

32. Dėdi Ḥaḳḳ gül idiŋ ol dem ki ser-sebzsitān olduŋ 

O dem bülbül idiŋ kim beste-yi āh u fiġān olduŋ 

Ġarīb olma ḳarīb-i āşiyān-ı lā-mekān olduŋ 

Görinmişdim seniŋle şimdi sen bende nihān olduŋ 

  

Bu maḥrem-gāh-ı ʿālīdir ki bunda mā-sivā olmaz 
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33. Dėdi geçdim Ḫudāyā bu şehādet mā-cerāsından 

Ḫaber-dārım ezelden ol ḥicābıŋ mā-verāsından 

Velī geçmem seniŋle ėtdigim ʿahd iḳtiżāsından 

Geçüp cān u cihāndan geçmezem ḳanım bahāsından 

Eger ki diyetim vėrmez iseŋ saŋa revā olmaz 

  

34. Dėdi Ḥaḳḳ ey şehīd-i cān-fedā-yı ʿabd-i ferdiyyet 

Ne ise eyle vāżıḥ muḳteżā-yı ʿahd ü ünsiyyet 

Bu veche görinür kim ḳaṣd-ı aḳṣā-yı ulūhiyet 

Viṣāl-i bī-mis̱āl ẕātım olsun ḳanına diyet 

Egerçi gevher-i gül-reng-i ḳanına bahā olmaz 
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35. Dėdi ey Rabb-i ʿālem şöyledir icāb-ı peymānım 

K’olup cānım saŋa ḳurbān olasıŋ cānıma cānım 

Bugün ki Kerbelā destinde ben ḫūn içre ġalṭānım 

Ola hem-pālarım vaṣlıŋda hep ʿuşşāḳ-ı nālānım 

Ki anlar mātemim nārındadır nāra sezā olmaz 

72  

36. Dėdi Ḥaḳḳ ey feraḥ-baḫşā-yı bezm-i kevs̱er ü ʿirfān 

Olunca meclis-i maḥşerde ʿālem zār ü ser-gerdān 

Kebāb ėtmek diler laḥt-ı cigerden āteş-i nīrān 

Bütün ʿuşşāḳ-ı nālānı saŋa baḫş eyledim ol ān 

Seniŋdir anlar ey maḥbūb nāra mübtelā olmaz 

  

37. Dėdi kim ey dü-ʿālem Kirdgār-ı merḥamet-kārı 

Dem-i rūz-ı cezāda isterim cümle siyeh-kārı 

Ki yoḫsa bāşım alup destime çün eylerim zārı 

Sirişk-i ḫūn ile ġarḳ eyleyüp āb eylerim nārı 

Celāliŋ ḥażretinden kimse meʾḫūẕ-ı cezā olmaz 

  

38. Dėdi Ḥaḳḳ ey Fedāʾī sen ki verdiŋ yoluma cānı 

Saŋa vėrdim kilīd-i dūzaḫ u miftāḥ-ı rıḍvānı 

Eger çeşmiŋ dökerse maḥşerde eşk-i gül-efşānı 

Ḥaẕer kim āteş-i raḥmım yaḳar cennāt ü nīrānı 

Beḳā mülkinde bir cāy-ı penāh ey meh-liḳā olmaz 

73   
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39. Bu resme eyleyüp peymān çün ol seyyid-i ʿālem 

Serāy-ı li-maʿa’llāh içre oldı yār ile hem-dem 

Egerçi cān ü cānān oldılar bu vech ile ḫurrem 

Cihānı ṭutdı ammā jeng-bār-ı ṣarṣar-ı mātem 

Dem-i hevl-i ḳıyāmet ṣubḥına bād-ı ṣabā olmaz 

  

40. Muḥibb-i Āl ü Evlād-ı Muḥammed oldılar ġam-nāḳ 

Fiġān ü mātem ile ėtdiler ḫaylī zamān dil-çāk 

Yezīdān-ı laʿīni ṭuʿme-yi tīġ ėtdiler bī-pāk 

Suyūf ü tīġlarla ėtseler tā rūz-i ḥaşr ihlāk 

Yine bir mūy-i pāk-i ḥürmeti Ḥaḳḳı edā olmaz 

  

41. Eyā şāh-ı şehīd-i Kerbelā v’ey dü-cihān-fermā 

O şehsin ki müsellemdir saŋa dünyā vü hem ʿuḳbā 

Zülāl-i şefḳatiŋ gül baġçesidir cennetü’l-meʾvā 

Naʿīm-i luṭfunun tennūrī oldı dūzaḫ u ġayyā 

Zemīn ü āsumān içre saŋa kimler gedā olmaz 
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42. O şehsin ki göründüŋ hilʿat-i faḫr-i cihān içre 

Sen ol nūr-i mücessemsiŋ göründüŋ dehre ḳān içre 

O bülbülsün ki gül-bāngiŋ ṭoludur āsumān içre 

O gül-bünsün yetişdiŋ ṣaḥn-ı bāġ-ı lā-mekān içre 

Seniŋ ḫārın daḫī feyz-i gülüŋden bī-nevā olmaz  
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43. O deryāsın ki mevciŋ maẓharıdır ʿālem-i imkān 

O neyyirsin ki ẕerreŋ kevkeb-i māhiyyet-i aʿyān 

O ādemsin vücūduŋ ẓıllidir ser-tā-ser-i ekvān 

Cihān-ı cāmiʿ-yi ekbersin oldı cān saŋa cānān 

Saŋa yār olmayanlar maḥrem-i rāz-ı ʿabā olmaz 

  

44. Olunca āferīniş rū-nümā nūr-ı cemāliŋden 

Kesildi ḫāme-yi deşt-i ḳażā ḳadd-i nihāliŋden 

Midād-ı levh-i taḳdīr oldı çünki ḫūn-i āliŋden 

O ṣūretle göründüŋ ʿāleme levh-i mis̱āliŋden 

Bedāyiʿde naẓīriŋ ey Ḥüseyn-i müctebā olmaz 
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45. Maḳām-ı ḳābe kavseyne işāretdir ebruvānıŋ37 

Delīl-i noḳṭa-yi vaḥdetdir ol çāh-ı zenaḫdānıŋ 

Gülistān-ı velāyet servidir ḳadd-i ḫırāmānıŋ 

Feżā-yı Kerbelāya düşdi āḫir sāyesi ānıŋ 

Egerçi nūr-i aḳdes sāye-endāz-ı feżā olmaz 

  

46. Ṣalāt-ı bī-ḥad olsun ẕātıŋa ey Cibrīl-i ḫuddām 

Saŋa tāc-ı velāyetdir ser-i mesʿūd-ı pür-efhām 

Şehādetle giyüp isrā deminde ḫilʿat-i gül-fām 

Şefāʿatle ʿuṣāt u ʿāşıḳāne eylediŋ ikrām 

 

37 Mecmuada: beruvānıŋ. 
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Şuhūd-ı müddeʿādır bu buŋa çūn ü çerā olmaz 

47. Bize maḫṣūṣdur ey rūḥ-ı ʿālem minnet-i ẕātıŋ 

Ber-ā-ber cedd-i pākiŋle görüp māhiyyet-i ẕātıŋ 

Ṣalāt-ı bī-ʿadedle eyleriz hem midḥat-i ẕātıŋ 

ʿAdūlar bilmeyüp çün ḳılmadılar ḥürmet-i ẕātıŋ 

Bizimçün anlara laʿnet-resān olmaḳ ḫaṭā olmaz 

76 

48. Saŋa ḥürmet ėderlerdi ʿadūlar ḫoş-nihād olsa 

Bilirlerdi Yezīdīler seni Ḥaḳḳa ʿibād olsa 

O deŋlü laʿnet olsun ol gürūh üzre ki yād olsa 

Kifāyet ėtmesün terḳīmine deryā midād olsa 

Tevellā vü teberrā ehliyiz bizde riyā olmaz 

  

49. Olanlar neşʾe-yi ẕevḳ-i mey-i ʿaşḳıŋla dem-beste 

Ġumūm-ı mātemiŋle ġayrī ġamdan oldı vāreste 

Olup ser-mest-i ṣahbā-yı viṣāliŋ Şems-i dil-ḫaste 

Bi-ḥamdi’llāh olupdur āsitānıŋda kemer-beste 

İki ʿālemde ey kān-ı kerem senden cüdā olmaz 

  

50. Tecellā-yı cemāliŋle dilim her-bār ḳıl pür-nūr 

Dil-i mātem-keş ü maḫzūnum eyle luṭfuŋla mesrūr 

 Ḫaṭā ėtdimse sehven dāmen-i ʿafvıŋla ḳıl mestūr 

Saŋa lāyıḳ degil mers̱iyem ey Şāhım buyur maʿẕūr 

S̱enā-ı ẕātıŋla levḥ ü ḳalemde ictirā olmaz   
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19 

[Niyâzî-yi Mısrî (ö. 1105/1694)  

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün] 

  

77 

Haẕa nuṭḳ-ı Niyāzī 

1. Ėtti bize Ḥaḳḳ tā ezel imā-yı muḥabbet 

Ez şāh-ı velāyet 

  

2. Ḳıldı kerem u lüṭfunı icrā-yı muḥabbet 

Bir bāʿis̱-i cennet 

  

3. Pey urmuş idim bende o pāzār-ı ezelde 

Dīdār-ı güzelde 

 

4. Vėrdi baŋa zinde-yi kālā-yı muḥabbet 

Dellāl-ı ḥaḳīḳat 

  

5. Bir ʿişveyle meykede-yi ʿaşḳa girildi 

İḥsānı vėrildi 

  

6.  Sāḳi-yi elestden bize mīnā-yı muḥabbet 

Allah ne saʿādet 

  

7. Sermestligimiz ṭʿanile daḫl eyleme zāhid 



  

 85 

Ey mübṭal-i fāsid 

78 

8. Bī şüphe ḳurup meclis-i kübrā-yı muḥabbet 

Bize eylediŋ ʿişret 

  

9. Bir bende-yi efkendedir gide bu Niyāzī 

Gel eyleme nāzı 

  

10. Hem-dem olaraḳ ol şeref-ārā-yı muḥabbet 

Ey sāḳi-yi vaḥdet 
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20 

[Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün]  

  

78 

Ḳıtʿa 

1. Ne altımda düm vardır ne yük altında nālānım 

Ne ḫünkārım ne ḫünkārıŋ ḳuluyum merd-i āzādım 

Ne varlıḳdan ġamım vardır ne yoḳluḳdan perīşānım 

Ḥużūr üzre geçer ʿömrüm günüm her demde dil-şādım 

Temmet 
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21 

[Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

  

79 

Ḳıtʿa 

1. Pīr-i dānā kim cihānda köhne sāl ėtmiş özüŋ 

Evvelā endīşe eyler ṣonradan söyler sözüŋ 

  

2. Ėtmeden evvel teʾemmül söylemekden urma dem 

Ḫūb fikr ėt ṭoġrı söyle geçce söylersen ne ġam 

  

3. Evvela fikr eyle andan soŋra söyle bir kelām 

Bes dinlemezden maḳdem sözüni eyle tamam 

  

4. Ġayrı ḥayvāndan olur nuṭḳ ile mümtāz ādemī 

Söylemezseŋ ṭoġrı söz senden yeg olur Edhemī 
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22 

[Yûnus Emre (ö. 720/1320 [?]) 

8’li hece ölçüsü] 

  

79 

1. Ey pādişāh-ı lem yezel 

Ey Ḳādir-i Ḥayy-ı ezel 

Ey luṭfı çoḳ ḳahrı güzel 

Luṭfun da hoş ḳahrın da ḫoş 

  

2. Gelse zevāliŋden cefā 

Yaḫūd cemāliŋden vefā 

İkiside cāna ṣafā 

Luṭfun da ḫoş ḳahrın da ḫoş 

80 

3. Aġladırsıŋ zāri zāri 

Eger vėrmez iseŋ hūri 

Lāyıḳ görür iseŋ nārı 

Nārıŋ da ḫoş nūrun da ḫoş 

  

4. Gerek aġlāt gerek güldür 

Gerek dirilt gerek öldür 

ʿĀşıḳ Yūnus saŋa ḳuldur 

Luṭfuŋ da ḫoş ḳahrın da ḫoş 
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 22 

[Abdülvehhâb Ümmî (ö.?/1595)  

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

80 

1. ʿĀşıḳ-ı bī-çāreniŋ derdine dermāndır ʿAlī 

Ṣādık-ı bī-çāreniŋ nuṭḳunda ʿirfāndır ʿAlī 

  

2. Evliyānıŋ ḳuṭbudur aḳrānı gelmez bir daḫi 

Lā dėmem vallāhi ben deryā-yı ʿummāndır ʿAlī 

  

3. Ḥaḳḳ şanında buyurdı lā fetā illā ʿAlī 

Ṣāḥib-i seyf-i şecāʿat kān-ı īmāndır ʿAlī 

  

4. Nās̱ır-ı nūr-ı hüviyyet mürde Ḥaḳḳ ben Hāşimī 

Vāris̱-i sırra emānet şāh-ı sulṭānım ʿAlī 

  

5. "Küntü kenz”38iŋ remzini hem ol pāy-ı gedā 

Fātiḥ-i mülk-i Muḥammed şīriz-i Yezdandır ʿAlī 

81  

6. “Lahmike laḥmī”39 diye şehādet ėtdi ol Rasūl 

Bilmiş ol sende Riżāyī sırr-ı Ḳurʾandır ʿAlī 

 

 
38 Hadis olarak da rivayet edilen, “Bilinmeyen gizli bir hazine idim, bilinmek istedim, bilineyim diye halkı 
(kâinat) yarattım” (Aclûni, II, 132) ifadesinden alınmıştır. Bkz. İbrahim Hakkı Aydın. “Kenz-i Mahfì”, Türkiye 
Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (6 Mart 2026). 
39 Hadis olarak da rivayet edilen, “Etin etimdir.” ifadesinden alınmıştır.  



  

 90 

23 

[Rızâî (ö.?/?) 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün] 

  

81 

Haẕā Nuṭḳ-ı Rıżāʾī  

1. Ḫüdādan feyż ėrince bundan aʿlā dilde kām olmaz 

Göŋülde bundan aḥsen iki ʿālemde merām olmaz 

  

2. Bu diller ḳaṣr-ı Bārīdir yapılmaz māl-i bī hadle 

Süleymān olsa yapsa ḳaṣr-ı cevherle benām olmaz 

  

3. Göŋül ādemde bir ḳaṣr-ı muʿallā beyt-i Ḥaḳḳ çünki 

Yıḳanlar ḫāṭır-ı bünyādı aṣlā müstedām olmaz 

  

4. Fenānıŋ ṣaḥde bünyādı yol ėtmez ʿind-i Mevlāda 

Cihān içre göŋül yapmaḳ ḳadar ʿālī maḳām olmaz 

  

5. İzin bilmek özün bilmek sözün bilmek gerek ādem 

Seni sen bilmeyince sende ādemlik tamām olmaz 

  

6. Riyādan ḳalbi taṭhīr ėt görünsün cāmiʿ-i ʿirfān 

Gerek iḳbāl-i mihrāba ol cemāʿatsiz imām olmaz 

82 

7. Ḫüdā rāżı ol dėrseŋ dėsinler Ḥaḳḳ rāżı 

Rıżāʾī Ḥaḳḳı bilmez her dile ʿāşıḳ kelām olmaz 
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24 

[Seyyid Nizamoğlu (ö. 1010/1601) 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]  

  

82 

Haẕā Nuṭḳ-ı Niẓāmoġlı  

1. “Sırr-ı nūr-ı pāk-i Aḥmed ber Muḥammed et-Taḳī 

Gel muḥib ol āl ü evlāda şaḳī olma şaḳī 

  

2. Ḥubb-ı Ḥaydardır40 ʿibādāt-ı Ḫudānıŋ revnaḳı 

Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā ẕü’l-fiḳār 

 

3. Āl-i evladıŋ ʿadusıdır şaḳī-ender-şaḳī 

Rāz-ı āḫirdir muḥabbet eylemek ey muttaḳī 

 

4. Murtażānıŋ nesl-i pākidir ʿAlī bā Naḳī 

Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā ẕü’l-fiḳār 

 

5. ʿAskerī bin Ḥasan bin ʿAlīdir sevdigim 

Āl-i peyġamber velī bin velīdir sevdigim 

 

6. Dīnim īmānım Muḥammed ʿAlīdir sevdigim 

Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā ẕü’l-fiḳār 

83 

 

40 Mecmuada: haydır. 
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7. Nām-ı pākdir Muḥammed ceddidir anıŋ Rasūl 

Mehdi-yi ṣāḥib-i zamāne muntaẓır ol müʾmin ol 

  

8. Ḥubb-ı evlāda ʿAlī vü Aḥmed olmuşdur Rasūl 

Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā ẕü’l-fiḳār 

 

9. Bende-yi Āl-i ʿabāyım ehl-i beytiŋ kemterī 

Sevmezem illā Yezīdi Caʿferīyim Hayderī  

 

10. Ben Niẓamoġlıyum āl-ı Rasulüŋ çākeri 

Lā fetā illā ʿAli lā seyfe illā ẕü’l-fiḳār” 
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25 

[Hâşim Baba (ö. 1197/1783)  

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

  

83 

Haẕā Nuṭḳ-ı Hāşım Bābā 

1. Bi’ḥamdi’llāh kemāl üzre imāmet ṭavrına ėrdim 

Melāmet ẕevḳini buldum derūnum fikridir eẕkār 

  

2. Nübüvvet gencīni açdım velāyet dürleriŋ ṣaçdım 

Semāʿım ʿayn-ı cemʿ ẕikrim düvāzdeh rütbedir her bār 

  

3. Duranlar işbu erkāna geçerler ġayrı eẕkārdan 

Gelür ḥaḳḳānī görünmez ġayrı Ḥaḳḳ diyār 

84 

4. Derūnī āşinā olmaḳ gerekdir eyleye ṣoḥbet 

Muṣāḥibsiz sülūk olmaz seni rüsvāy ėder aġyār 

  

5. Gerekdir rehbere’n-Nāci ola meşrebde ḥaḳḳānī 

Sülūküŋ durupdur nuṭḳım eliŋ çek ġayrıdan zinhār 

  

6. Rasulüŋ ḫānedānıdır bu sülūküŋ pīşvāsı hep 

İmāmet evveli ṣoŋra çihārda rütbe-yi iḳrār 

  

7. İmāmet bāṭın oldıkda ḫilāfetler ḫelāḳ oldı 

Gelüp ṣāḥib-zamān tekrār münāfıḳlar ėde inkār 
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8. Çehārdeh pāk-ı maʿṣūmdur Rasūle vāris̱-i esrār 

Gerekdir müʾmine cümle muḥabbet eylemek iẓhār 

 

9. Şehīd-i tīġ-ı aʿdādır bu ervāḥ-ı teḳaddes hep 

Beyān ėtdim saŋa bir bir nedir esmāları ey māh 
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26 

[Virânî Baba (ö. ?/?) 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

  

84 

Haẕā Nuṭḳ-ı Vīrānī Bābā  

1. Bi’ḥamdi’llāh s̱enāgūyem elimde defterim vardır 

Dilimde lā fetā illā ʿAliyyü’l-ekberim vardır 

85  

2. Bugün mest-i ḫarābātım elimde curʿa-yı sāḳī 

İçüp nūş eylerim anı ʿAlīden Kevs̱erim vardır 

  

3. Ne ġam ġuṣṣa ḫāvaricden dilā bir ẕerre pākim yoḳ 

İki ʿālemde bi’llāhi benim bir Ḥaydarım vardır 

  

4. Fenā-yı faḫr-ı fi’lāhım ferāġat rāhına vardım 

Şükür-ment ʿAli gibi öŋümde rehberim vardır 

  

5. Ḥasan şāhım Ḥüseyn māhım imām ʿAbidīn Bāḳır 

Ḥaḳāyıḳ ʿilmine Hādī ḥaḳīḳat Caʿferim vardır 

  

6. İmām Kāẓım rıżādandır Taḳī dīnim Naḳī cānım 

Tamāmet elli biŋ nācī güzīde ʿAskerīm vardır 

  

7. Muḥammed Mehdiniŋ cānā yolunda seniŋ ḫāk olsam 
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Ḥaḳḳā kim cāna minnetdir göŋülden istemek vardır 

  

8. Yezīdler zaḫm-nāk oldı ʿāşıḳlar ʿaşḳı pāk oldı 

Bu cismim cümle ḫāk oldı içimde cevherim vardır 

 

9. Vīrānīyem benim cānım fedādır āl-i evlāda 

Münāfıḳ boynun urmaġa elimde ḫançerim vardır 
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27 

[Virânî Baba (ö. ?/?) 

Mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün] 

  

86 

Haẓā Nuṭḳ-ı Vīrānī Bābā 

1. ʿAlīdir ʿālemü’l-ġaybıŋ ṣıfātı 

ʿĀlīdir cümleniŋ vechinde ẕātı 

  

2. ʿAlī ḳıldı ʿayān maʿnā-yı berātı 

ʿAlī fetḥ eyledi her müşkülātı 

  

3. ʿAlī bünyād ėdüpdür ey cihānı 

Ḳamu şeyde görünen şeş-cihātı 

 

4. ʿAlīdir var ėden ey cān-ı ʿālem 

Ser-ā-ser vār olan bu kāʾinātı 

  

5. ʿAlīyi sevmeḳ imiş ey Vīrānī 

Ḳamu ʿāşıḳların ṣavm u ṣalātı 
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28 

[Virânî Baba (ö. ?/?) 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

  

86 

Haẕā Nuṭḳ-ı Diger Vīrānī Bābā 

1. Naẓar ḳıl vechiŋ ey dilber yazılmış saṭr-ı bismillāh 

Beyān-be-esrār budur ümm-i kelāmu’llāh 

 

2. Budur remz-i Rasūlu’llāh bugün beş vaḳt namāzda 

Bu remzi aŋlamaḳ güçtür dėdi Ḥaḳḳ küntü kenzu’llāh 

87 

3. Niçün on yedi farż oldı bu beş vaḳtin arasında 

Aŋa nāzil durur cüm[l]e ṣıfātıŋdır beyānu’llāh 

 

4. Ḳılur ʿārif temāşāsın bu ṣavmıŋ sırrını anlar 

Kāşın miḥrāb ėdinmiştir iki ʿaynıŋ imāmu’llāh 

 

5. Oḳūr sebʿal-mes̱ānīden dem-i ʿĪsā olur nuṭḳı 

Dirildir cānsız eşyāyı budur āb-ı ḥayātu’llāh 

 

6. Dürüst olmaz oḳumazsa elif lām ḥā mīm ü dāI 

Budur bünyādı beş vaḳtiŋ kelām-ı ʿilm-i fażlu’llāh 

 

7. Cemaliŋ fātiḥadır kim faḳihler bilmedi anı 

Hebādır ṭāʿati bī-şek degildir rāh-ı ḥaḳḳu’llāh 
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8. Ṣıfātı sūre-yi ḥaṭṭır ki elḥamdü aŋa geldi şān 

Ḳāşıŋla kirpigiŋ zülfüŋ mürekkeb ḥaṭṭ-ı nūru’llāh 

 

9. Vīrān Ābdāl Ḥaḳḳa minnet viṣāl-i vaṣl-ı yār oldı 

Dilinde dāʾimā ẕikriŋ ʿAlīdir ol Velīyu’llāh 
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29 

[Azîz Mahmûd Hüdâî (ö. 1038/1628) 

Mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün] 

  

88 

Haẕā Nuṭḳ-ı Hüdāīʿ 

1. Cenāb-ı pākine lāyıḳ ʿamel yoḳ 

Yine āḫir kerem Mevlā seniŋdir 

Nesi var ḳuluŋ günāhkārlıḳdan ġayrı 

Yine aḫir kerem Mevlā seniŋdir 

 

2. Hüdāīʾye naṣīb ėt fetḥ-i bābı 

Cemāliŋden götür luṭf ėt niḳābı 

Gider ẓulmātı nūrānı ḥicābı 

Yine āḫir kerem Mevlā seniŋdir 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 



  

 101 

30 

[Hamdî (ö.?/?) 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

  

88 

Haẕā Nuṭḳ-ı Ḥamdiyā   

1. “Ol ḥüsn-i ḫulḳu’r-rıżāya zehr içirdi ol Yezīd 

Şāh-ı Ḥüseyni Kerbelā çölünde ėttiler şehīd 

  

2. Müʾmin iseŋ virdin olsun durma her-dem laʿnet ėt 

Çaġruşurlar yā Rasūla’llāh şefāʿat el amān 

  

3. Biŋ bir āfāḳ bir ayaḳ üstünde durduġı zamān 

Ḳanlı gömlek elinde gelür ol ḫayru’l-enām 

89  

4. Ol ʿAlīyyü’l murtażā daʿvā ėde on bir imām 

Çaġruşurlar yā Rasūla’llāh şefāʿat el amān 

 

5. Müʾmin-i kāmil olandan hīç onulmaz bu yarā 

Ḥaşr olup daʿvā görünce tükenmez bu mācerā 

 

6. Mātem ėtdi anlara fevḳa’l-ʿulā taḥte’s̱-s̱erā 

Çaġruşurlar yā Rasūla’llāh şefāʿat el amān 

 

7. Anlara cām-ı şehādet ṣundı Allah u Kerīm 
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Āl ü evlād ile mesken oldı cennātü’n-naʿīm 

 

8. Mażhari’l-esmāʾi’l-ḥüsnā sırr-ı Raḥmānı’r-raḥīm 

Çaġruşurlar yā Rasūla’llāh şefāʿat el amān 

 

9. Ey münafıḳ hiç düşünmedin mi rūz-ı mahşeri 

Cedd-i pāke anlarıŋ ol enbiyānıŋ serveri 

 

10. Ol iki dilber degil mi dü cihānıŋ enveri 

Çaġruşurlar yā Rasūla’llāh şefāʿat el amān 

 

11. Yā ilāhī bize aŋlardan ayırma tā ebed 

Her nefes yüz biŋ ṣalāvat lā yuʿad 

90  

12. Anda vardıḳda imāmān şefḳatiyle ḳıl meded 

Çaġruşurlar yā Rasūla’llāh şefāʿat el amān” 

 

13. Dem-be-dem rahmet olsun ol tevellā ehline 

Ṣad hezār laʿnetler olsun tebberā ehline 

 

14. “Hel etā”41da buyurulan sırr-ı rumūzı biline 

Çaġruşurlar yā Rasūla’llāh şefāʿat el amān 

 
41 İnsan Suresinde geçen “Gerçek şu ki, insanın yaratılış tarihinde onun henüz anılan bir şey olmadığı bir dönem 
gelip geçmiştir.” ifadesinden alınmıştır. Bkn. Kur’ân Yolu (Erişim 5 Mart 2026), İnsan 76/1. 
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15. Ḫānedān-ı Muṣṭafānıŋ çākeriyim bī-riyā 

Andan aldılar ʿulūmı feyż-i Ḥaḳḳ-ı evliyā 

 

16. Ḫāk-i pāy-ı anlarıŋ her demde mücrim Ḥamdiyā 

Çaġruşurlar yā Rasūla’llāh şefāʿat el amān 
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31 

[Hamdî (ö. ?/?) 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

  

90 

Nuṭḳ-ı Diger 

1. Amm-i dāmādı Rasūldür cümlesi bildi ʿayān 

Ol seyyidin bāb-ı ʿilmi hem fütüvvetdir ʿAlī 

  

2. Her ne istesen yürü var andan iste sevdigim 

Maʿden-i kān-ı kerem cūd-ı saḫāvetdir ʿAlī 

91 

3. Çekdi ḳopardı velī bir ḥamle bāb-ı Ḫayberī 

Dėmesin kim aŋa şāh-ı şecāʿatdir ʿAlī 

  

4. Ol Muḥammedde tamām oldı nübüvvet ḫātemi 

Anın-çün şehin-şāh-ı ẕü’l-kerāmetdir ʿAlī 

  

5. İncūni eflāke sıġmaz vaṣf ėtsem saŋa 

Doġrı ol müʾminlere burc-ı letāfetḍir ʿAlī 

  

6. Gel muḥib ol Muṣṭafāya ḫānedān-ı şāhı bil 

Müʾmin-i kāmillere ṣāḥib-kerāmetdir ʿAlī 

  

7. Ḥamdiyā eyle ṣalāt ol ehl-i beyt ervāḥına 

Ṣāḳi-yi Kevs̱er velī rūz-ı ḳıyāmetdir ʿAlī 
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32 

[Gâlib Dede (Şeyh Galib) (ö. 1213/1799)      

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün] 

  

91 

Ġālib Dedeniŋ 

1. Ṣanmaŋ bizi kim beste-dil-i nefs-i ġavīyiz 

Ne ḫavf-ı emīrān bilüriz ne bedevīyiz 

Ḫāk-i ḳadem-i āl-i abā Muṣṭafāvīyiz 

Rāżī-şüde-yi ḥükm-i ḳażā Murtażavīyiz 

92 İḳrārımıza ser vėririz ʿahde ḳavīyiz 

Biz şāh-ı velāyet ḳuluyuz hem ʿAlevīyiz 

 

2. ʿĀlemlere is̱nā aşer ebrāc degil mi 

Tīr-i siteme cümlesini āmāc degil mi 

Her biri ser-i mihr ü mehe tāc degil mi 

Daʿvā-yı muḥābbet buŋa muḥtāc degil mi 

İḳrārımıza ser vėririz ʿahde ḳavīyiz 

Biz şāh-ı velāyet ḳuluyuz hem ʿAlevīyiz 

  

3. Naḳş-ı hevesi ṣafḥa-yı dilden dile geldik 

Ḳurbān-ı ilāhī olup İsmāʿīle geldik 

Tā daʿvī-yi mihr-i neseb-i pāk ile geldik 

Çün bezm-i ḳıdemden dile geldik bile geldik 

İḳrārımıza ser vėririz ʿahde ḳavīyiz 

Biz şāh-ı velāyet ḳuluyuz hem ʿAlevīyiz 
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4. Aʿvān-ı Yezīdiŋ hele ḫaṣmānıyız el-Ḥaḳḳ 

Bu maʿrekeniŋ Sām u Nerīmānıyuz el-Ḥaḳḳ 

93 Laʿnet-ken-i īmān-ı dil ü cānıyuz el-Ḥaḳḳ 

Evlād-ı Ḥüseyniŋ ḳulı ḳurbānıyuz el-Ḥaḳḳ 

İḳrārımıza ser vėririz ʿahde ḳavīyiz 

Biz şāh-ı velāyet ḳuluyuz hem ʿAlevīyiz 

 

5. Yoḳdur bizi takdīre ḫāricde liyāḳat 

Ammā nėdelim böyle imiş ḥükm-i meşiyyet 

Ednāmız ėder ʿālemi pür lerze-yi dehşet 

Cān bāş fedā eyleseŋ Esʿad ne saʿādet 

[İḳrārımıza ser vėririz ʿahde ḳavīyiz 

Biz şāh-ı velāyet ḳuluyuz hem ʿAlevīyiz] 
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33 

[Sa’dî-i Şîrâzî (Ebû Muhammed Sa‘dî Müşerrifüddîn (Şerefüddîn) Muslih b. Abdillâh b. 

Müşerrif Şîrâzî) (ö. 691/1292) 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

  

93 

Haẕā Nuṭḳ-ı Saʿdiyā 

Göŋlümüŋ gülzārı ehl-i beyte olmuştur maḥal 

1. Tā ebed ol gülistānıŋ vurūdine gelmez ḫalel 

Lāle-zār olsun vücūdum budır aḳṣā-yı emel 

Bāġ-ı sīnem gülşeni ḥubb-ı ʿAlīdir tā ezel 

Hep Ḥüseynīdir nevāsı ʿandelīb zārımıŋ 

94 

2. Ḫamse-yi Āl-i ʿabā aşkıŋdan oldum müstefīd 

Baʿde ziyn olmam iki ʿālemde artıḳ nā umīd 

Bāġ-ı sīnem gülşeni ḥubb-ı ʿAlīdir tā ezel 

Hep Ḥüseynīdir nevāsı ʿandelīb zārımıŋ 

 

3. Bende-yi Āl-i ʿabāyım bende-yi Āl-i ʿabā 

Çünki emr ėtmiş meveddetle Cenāb-ı Kibriyā 

Söylemiş evvelce bir ʿāşıḳ bu beyt-i Saʿdiyā  

 

 

 

 

 



  

 108 

34 

[Güvenc Abdal (ö. ?/?) 

11’li hece ölçüsü] 

 

94 

Haẕā Nuṭḳ-ı Güvenc Ābdāl 

1. “Saḳahüm”42 “sırrını söyleme ṣaḳın  

Ṣaḳla ḳulum beni ṣaḳlayım seni  

Gevher-i ẕātıŋı keşf ėtme ṣaḳın  

Ṣaḳla ḳulum beni ṣaḳlayım seni 

 

2. Elde ayāġıŋda tende gözüŋde  

Ḥaḳḳa ki ṭālip ol her bir sözüŋde  

Cānından içre kendi özüŋde  

Ṣaḳla ḳulum beni ṣaḳlayım seni 

95 

3. Dizilmiş ḳaṭara ėrenler pīrler  

Ḥaḳḳıŋ emri ile Ḥaḳḳa giderler  

Ḥaḳīḳat sırrını söyleme derler” 

Ṣaḳla ḳulum beni ṣaḳlayım seni 

 

4. Genc Ābdāl Ḥaḳḳı sen ṣaḳla sende  

Ḥaḳḳ seni ṣaḳlasın cān ile tende  

 
42 İnsan Suresinde geçen “Oradakilerin üzerlerinde yeşil renkli, ince ve kalın ipek elbiseler vardır; gümüş 
bileziklerle süslenmişlerdir, rableri onlara tertemiz bir içecek verir;” ifadesinden alınmıştır. Bkn. Kur’ân Yolu 
(Erişim 5 Mart 2026), İnsan 76/21. 
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Ḥaḳḳ buyurdı ben sendeyim sen bende  

Ṣaḳla ḳulum beni ṣaḳlayım seni 
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35 

[11’li hece ölçüsü] 

  

95 

Haẕā Nuṭḳ-i Şāhī 

1. Ḳurbanlar tīġlanup gülbank çekildi  

Ġaflet uyḳusundan uyana geldim  

Dört ḳapu sancāġı aŋda dikildi  

Cān ü baş fedā ėdüp ḳurbāna geldim  

 

2. Evvel eşigine ḳoydum başımı  

Aldılar içeri dökdüm yaşımı  

Erenler yolunda gör ṣavaşımı  

ʿÜryān püryān olup meydāna geldim  
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36 

[Hatâyî (Şâh İsmâil Hatâyî) (ö. 930/1524) 

11’li hece ölçüsü] 

  

98 

1. Öziŋ egri ise yola żararsıŋ  

Derdini yėtirmiş dermān arārsın  

Maṣlāḥatın nedir şārda ṣorārsın  

Ṣarrāf olmayınca girme şāra sen  

 

2. Ḳapudan çıkınca köşe gözetme  

İçiŋ ḳarārdup da ṭışıŋ düzetme  

Şāh Ḫaṭāyim ötesini uzatma  

Müʾmin iseŋ bir iḳrāra giresin 
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37 

[Abdurrahman Nesîb Dede (Yenikapı Mevlevîhânesi postnişîni)(ö. 1257-1258/ 1842) 

Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün] 

  

98 

Yeŋi Ḳapu Mevleviḥānesi Pūst-nişīni Nesīb Dedeniŋ 

1. “Nāmūs u cāhı çāha atan Mevlevilīriz 

Dünyā-yı dūnu hīçe ṣatan Mevlevīleriz 

 

2. Hep-rūze kār u bārını dehriŋ hebā kılup 

Peyḳūle-yi fenāda yatan Mevłevīleriz 

 

3. Ārāmımız semāʿ iledir rūzigārda 

Girdāb-ı baḥr-ı ʿaşḳa batan Mevlevīleriz 

 

4. Telḫī-yi fāḳa ėtmek-çün nefsimiz helāk 

Ḫān-ı vücūda zehr ḳatan Mevlevīleriz” 

99 

5. Biz ey Nesīb devlet-i Monlā-yı Rūmda 

Dünyā-yı dūnu hīçe ṣatan Mevlevīleriz 
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38 

[Derviş Çelebi (ö. 1083/1672–73)    

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

  

99 

Dervīş Çelebiniŋ 

1.   “Yār serkeş sīne pür-āteş göŋül sevdā-perest 

Baḫt nā-hemvār ṭāliʿ ser-nigūn ḫāṭır şikest 

  

2. Şehr-i ġam ābād u behcet-ḫāne-yi ʿālem ḫarāb 

Rütbe-yi ihmāl ʿĀlī pāy-ı istidʿāʾ şikest 

  

3. Kīse-yi ümīd ḫālī dest-i istiġnā tehī 

Menzil-i furṣat baʾīd ve pāye-yi ikbāl pest 

  

4. Ẓulmet-i miḥnet hüveydā ṣubh-i himmet nā-bedīd 

Nīk u bed ber-muḳtezā-yı ḳısmet-i rūz-ı elest 

  

5. Ḳıṣṣa-yi hicrān ile şekvā-yı cevr-i yār ile 

Īn varaḳ ber ḥasb-i ḥāl-i derd-mendān-ı defterest 

  

6. Pençe-yi kām-ı dil-i Dervīş zīr-i dest-i ġam 

Çāre ne meşhūrdur çün dest bālā-yı dest”   

 

Temmet 
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39 

[Mefāʿīlün feʿilātün mefāʿīlün feʿilātün] 

100 

Destūr 

1. Elā ey tālib-i rāz nikāt-ı remz-i mā evḥā 

Elā ey ʿāşıḳ-ı ser-i sarāy-ı dār-ı ev ednā  

 

2. Elā ey genc-i ḥaḳīḳiŋ nüḳūdıŋ tālib u rāġıb  

Elā ey vāris̱-i nūr-ı nübüvvet nükte-yi ġarrā  

 

3. Ne yüzün fetḥ olur bu kenz nedir miftāḥ bu bābıŋ  

Nedir ṣūfī nedir ṣāfī nedir bu sırr-ı illā lā  

 

4. Nedir insān ile ekvān nedir ḥayvān hem insān  

Nedir bu çār-ʿunṣūrāt nedir bu kes̱ret-i tenhā 

 

5. Nedir bu cümle teklīfāt nedir külfetiŋ aṣlı  

Niye geldiŋ nedir makṣūd nedir bu ḥāl-i istis̱nā 

 

6. Nedir bu ʿām ile hem ḫāṣ nedir bu farḳ farḳu’llah 

Nedir bu cümle cemʿiŋ rumūzı aŋla ey ednā  

 

7. Gel imdi remz-i ʿuşşāḳıŋ meʾalin ṭālib olduŋsa  

Ne yüzden fetḥ oldu bu bāb niçe keşf oldu maʿnā  

101 
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8. Saŋa bu sırrıŋ ehlinden ḫaberdār ėdeyim gūş ėt  

Kime kimden alup vėrmiş kimiŋ reʾyindedir ḫālā  

 

9. Ḫudā peyk-i celīl ü vusṭayile ol Rasūlüne  

Ėdüp tevḥīdini taʿlīm ki oldı maẓhar-ı kübrā  

 

10. Muḥammed baʿde zā ol Ḥaydar-ı Kerrāra ṣunmuşdur  

O cām-ı vaḥdet-i dest-i nübüvvet birle bi’l-iḫfā 

 

11. ʿAlī nūş eyleyince bāde-yi esrār-ı vaḥdetden 

Ki geldi hel etā şānı şecīʿine lā fetā illā 

 

12. ʿAlī de lutf ile ṣundu o cām-ı şāh-ı baṣīrin 

Ḥasan kim nūş ėdüp oldı dem-i Ḥaydar ile iḥyā 

 

13. Ḥasan da Şeyḫ Ḥabīb-i ʿAcemīye baḫş ėdüp taḥḳīḳ 

İçüp mest-i müdām olmuş durur ol ẕāt-ı müstes̱nā 

 

14. Daḫi ol bāde-yi ṣufī ṣunup Dāvud-ı Tāʾisī 

Alup peymāne-yi ḥaḳḳı ėdüp nūş oldı pür-maʿnā 

 

15. O da Maʿrūf-ı Kerḫī dėdė Ḫudā-yı şeh-i ʿuşşāḳ 

Ḳuluyla müşerref olmada şek yoḳ durur aṣlā 

102 
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16. Serīrü's-Saḳaṭī bi’ẕ-ẕāt anıŋ dostundan almışdır 

Mey-i esrār-ı ʿirfānı içüp neşr ėtdi lā-yuḫṣā 

 

17. Çün andan ḳābıż-ı vaḥdet Cüneyd Şeyḫ-i Baġdādī 

Alup nūş eyleyüp oldı füyūż-ı Ḥıżr ile hem-pā 

 

18. Ki Şeyḫ Mümşā’d-dīneverī o zātdan nūş ėdüp cāmı 

Olup ʿaşḳ ile müstaġraḳ olupdur lüʾlü ü lālā 

 

19. Yine ol cām-ı pür-şevḳi içüp Eş-Şeyḫ Muḥammed kim 

O da Dīneverīdir Şeyḫü’ş-Şüyūḥ ol ʿālem-i bālā 

 

20. Muḥammed Bekrī43 kim andan alup nūş eyledi cāmı 

ʿUluvv-i rütbeye bāliġ durur ol vāṣıl-ı mevlā 

 

21. Vecīhü’d-dīn kim ḳāżı alup ol cürʿa-i ṣāfī 

İçüp mest-i beḳā oldı serīr-i ʿaşḳda ol dānā 

 

22. Ki andan Şeyḫ Sühreverdi alup nūş ėtdi şahbāyı 

Żiyāü’d-dīn ü ʿAbdü'l-ḳāhir oldı nām u şān āŋā 

 

23. Yine Şeyḫ Ebherī andan alup aḳṭāb-ı dīn oldı 

 

43  Mecmuada: fikri.  
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Aŋa feyż-i meʿāniyle musaḫḫar oldı her eşyā 

 

24. Muḥammed Rüknü’d-dīn andan içüp ṣahbā-yı pür-nūrı 

Dem-i şevḳ ile Sincān diyārın eyledi iḥyā 

103 

25. Şehābü’d-dīn Şirāzī Şeyh Muḥammed nūş ėdüp andan 

Ulu’1-ebṣār olup dehre nigehbān oldı ol ʿanḳā 

 

26. Cemālü’d-dīn-i Tebrīzī ki aʿnī Şeyḫ Muḥammed kim 

Anıŋ destinden içmişdir mey-i tevḥīdini Ḥaḳḳā 

 

27. Ki Şeyḫ İbrāhim-i Zāhid-i Geylānī cām-ı esrārı 

Alup nūş eyledi kim ol olupdur maẓhar-ı kübrā 

 

28. Yine eş-şeyḫ Muḥammed kim o da Geylānī dėnmişdir 

O da andan içüp olmuş müdāmı mest-i lā-yefnā 

 

29. Çün andan Şeyḫ ʿÖmerü’d-din ü pīr-i Ḫalvetī oldı 

Der-i genc-i hidāyetdan nice bāb açdı ol uḥrā 

 

30. Yine eş-Şeyh Müdāmī nūş ėdüp ol ṣāġarı andan 

Anıŋ nūrı żiyāsıyla cihānı eyledi icrā 

 

31. Ki Şeyḫ Ḥācı ʿİzzü’d-din muʿaẕẕer oldı feyż ile 
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Ḳanup andan şarāb-ı vaḥdeti neşr ėtdi ol etḳā 

 

32. Ḥıyāvī44 Şeyḫ Ṣadrü’d-din ki andan mest-i feyḍ oldı 

Geçüp ṣadr-ı hidāyetde nice ḥükm eyledi icrā 

104 

33. Ki andan Seyyīd-i Yaḥya gelüp Şirvān ilinden kim 

İçüp ṣahbā-yı tevḥideki oldı ḳaṭresi deryā 

 

34. Muḥammed Şeyḫ-i Mollā Pīr-i Erzincānīdir aṣlı 

O da andan ėrüp ẕātı dėdi bā ṣıdḳ āmennā 

 

35. Yine eş-Şeyḫ-i Tācü’d-dīn-i İbrāhīm alup andan 

Sirācu’l-āşıḳīn oldı reh-i ʿaşḳ içre ol cānā 

 

36. ʿAlāʿü’d-dīn-i ʿuşşāḳī anıŋ feyżiyle meşhūrdur 

Gülistān-ı ḥaḳīḳatde olup ol bülbül-i şeydā 

 

37. Yigitbāşı ki Şeyḫ Aḥmed çerāġ-ı raḫş-ı Şemsü’d-dīn 

O yüzden fetḥ-i bāb ėtdi o kenz-i feyż-i taḥḳīḳā 

 

38. Yine el-Ḥāc Ḳaramānī anıŋ ḫayrü’l-kurūnıdır 

Cenāb-ı feyż-i aḳdesle müsellem oldı bī-pervā 

 

44  Mecmuada: hıyam. 



  

 119 

 

39. O ġavṣu’l-vāṣilīn Ümmi Sinān ḳuṭb-ı zamānemin 

Anıŋ nūr-ı ẓuhūrundan bulupdur maḳṣad-ı aḳṣā 

 

40. Semerḳandī ki Şeyḫ Aḥmed ü seyyidān almışdır 

Çü miftāḥ-ı künūzu Ḥażret-i feyyāżını maḥżā 

 

41. Ḥüsāmü’d-dīn ʿuşşāḳī anıŋ feyżiyle pīr oldı 

Buḫārādan gelüp Rūma olupdur mihter-i maʿnā 

105 

42. Sülāl-i ẕāt-ı Aḥmedden giyüp pīrlik libāsını 

Dem-i feyżinde nūr oldı cihān seyr eyle ser-tā-bā 

 

43. Daḫī Ḳemancān menzil-i şeyḫüḫatıŋ andan 

Alup bā-luṭf-ı Rabbāni kim oldı maʿden-i kimyā 

 

44. Ġarībī Şeyḫ ʿÖmer ʿömr-i girān-māye-yi ʿirfānı 

Anıŋ feyż ile oldı zebānı rāz ile gūyā 

 

45. Alup ʿĀlim Sinān ʿilmiŋ kemāliŋ ẕāt-ı pākinden 

Ėrişdi maẓhar-ı baḥr-ı haḳayıḳdan nice esrār 

 

46. Keşānī Şeyḫ Muḥammed iḳtibās-ı nūr ėdüp andan 

Münevver ėtdi dünyāyı o tāb maẓhar-ı kibriyā 
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47. Gümūlcindī Şeyḫ Ḫalīl kim andan sırr-ı taḥḳīḳi 

Ėdüp taḥṣīl-i bā-himmet ki oldı server-i dānā 

 

48. Yine ʿAbdü’l-kerīm eş-şeyḫ Keşānī andan aḫẕ ėtmiş 

Der-i gencīneniŋ miftāḥını ṣurī vü ger maʿnā 

 

49. Od bāġ-ı Ḥānevī ʿOs̱mān-ı ṣıdkı şıdḳ ile bi’ẕ-ẕāt 

Ṣadāḳat cāmesin andan telebbüs ėtdi ṣaddaḳnā 

 

50. Daḫī eş-Şeyḫ Muḥammed Ḥamdī kim ʿilm-i ledünyātı 

Alupdur ḥıżr-ı maʿnīden mis̱āli ol yed-i beyżā 

106 

51. Edirnevī Cemālü’d-dīn cemāl-i ẕātıŋ envārıŋ 

O yüzden eyleyüp ruʾyet kim oldı maẓhar-ı eclā 

 

52. Ṣalāḥü’d-dīn Şeyḫ ʿAbdullah anıŋ feyżiyle almışdır 

Rumūz-ı nükte-yi ṣıdḳ u ṣafāyı ol kerem-kārā 

 

53. Daḫī eş-Şeyḫ Ẕühdī kim ol ḳıble-yi rūḥum 

Anıŋ nūr-ı çerāġıdır ki aʿnī Kaʿbetü’l-ʿulyā 

 

54. Ki Şeyḫ Rüşdī Süleymān bende-yi nā-çizdir anıŋ 

Dürr-i ḫāk-i ḥarīminde o da bir afḳār-ı dānā” 
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40 

[Ebûbekir Çelebi (ö. 1199/1785) 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

  

106 

Ebū Bekir Çelebiniŋ 

1. “N’ola ʿāşıḳ içre dėsem mihr-i cihān-ārāyım 

Ẕerre-yi ḫāk-i der-i Ḥażreti Mevlānayım 

 

2. Beni gec görse ʿaduv n’ola eḥibbā ḳatı rast 

Der-i mollāda bugün āyine-yi maʿnāyım 

 

3. Olalı nūr-ı Ḫüdā şemʿ bu bezm içre baŋa 

Dil-i pervāne gibi yaḳmada bī pervāyım 

107 

4. Def ü nāy ile semāʿ eylesem ʿaşḳ içre baŋa 

Kāşif-i Mes̱nevī maʿnevī-yi Mollayım” 

 

5. N’ola geldimse Ġaribī bu fenā mülke ġarīb 

Sālik-i rāh-ı beḳā rehber-i ev ednāyım 
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41 

[Ebûbekir Çelebi (ö. 1199/1785) 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

  

107 

Ġazel-i Diger 

1. Tār-ı zülfüŋ dil-i āvāreye zencīr ėtdim 

Aḥsen vech ile dīvāneye tedbīr ėtdim 

 

2. Gerçi kim sırr-ı cemālinden ırāġ ėtdi beni 

Defter-i ʿaşḳına nāmım hele taḥrīr ėtdim 

 

3. Şeb-i firḳatde ḫayāli beni tenhā ḳomadı 

Ṣubḥ olunca aŋa aḥvāli tefsīr ėtdim 

 

4. Serfirāz olsa Ġaribī n’ola ʿaşḳ içre bugün 

Ḫidmetinde o şehiŋ kendimi çün pīr ėtdim 
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42 

[Derviş Çelebi (ö. 1083/1672–73)    

Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün] 

  

108 

Edirneli Dervīş Vehbīniŋ 

1. Sermest ėder şarāb-ı Ḫüdā Mevlevīleri 

Pür vecd ėder semāʿ-ı ṣafā Mevlevīleri 

 

2. Fānūs-veş hemīşe n’ola döndürür ise 

Envār-ı şevḳ-i cemʿ-i liḳā Mevlevīleri 

 

3. Ėtmez belā deminde daḥī hıżra iltifāt 

ʿAşḳ ibtilāsınıŋ büdelā Mevlevīleri 

 

4. Vehbī ne der sözüŋde bu ḥālet bu söz bu şevḳ 

Mecnūn ėder bu ḥüsn-edā Mevlevīleri 
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43 

[Ferruh Çelebi (Konya postnişîni, ö. 1000/1591–92)   

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün] 

  

108 

Ḳonya Postnişīni Ferrūḫ Çelebiniŋ 

1. Yā Rab bize bir tesliyet-i ḫāṭır olur mı 

Yoḳsa bu futūr ile dem-i āḫir olur mı 

 

2. Ḫoş ṭut görelim dāmen-i ḫayrı hele elde 

Taġyīr-i Ḫüdāda ʿaduv ḳādir olur mı 

109 

3. Faḫr eylemesün cāme-yi faḳr ile muḳallid 

Zişt olsa kişi ḫilʿat ile fāḫir olur mı 

 

4. Ednā sitem-i şāh ile hiç bende-yi Ferruḫ 

Rū-māl-i ḫidmetde dilā fāḫir olur mı 
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44 

[Dâniş Ali Dede (ö. 1095/1683–84)  

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

  

109 

Dāniş ʿAlī Dedeniŋ  

1. Bezm-i ʿaşḳında seniŋ mey-ḫāre bir ben bir ḥabāb 

Baş açıḳ yalın ayaḳ āvāre bir ben bir ḥabāb 

 

2. Ḳubbe-yi sāġarda gūyā ṭop bir āyīnedir 

Bī-ḳarār olmış döner bī-çāre bir ben bir ḥabāb 

 

3. Göz yumar devr eyledikçe ʿaşḳına devr-i felek 

Nāẓır olmaz ʿāleme hemvāre bir ben bir ḥabāb 

 

4. Cūy-veş mecnūn olup gülşende zencīriŋ sürür 

Ṭolaşır ol serv-i ḫoş reftāra bir ben bir ḥabāb 
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45 

[Ahmed Sırrı Baba (Şîrî Baba) (ö. 1382-1383/1963)     

Mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün] 

  

110 

Şīrī Babanıŋ 

1. Cihān var olmadan ketm-i ʿademde  

Ḥaḳḳ ile birlikte yekdāş idim ben  

Yaratdı bu mülki çünki o demde  

Yazdım taṣvīrini naḳḳāş idim ben  

 

2. ʿAnāṣırdan ben bir libāsa büründüm  

Nār u bād u āb u Ḫākden göründüm  

Ḫayrü’l-beşer ile dünyāya geldim  

Ādem ile bile bir yaş idim ben  

 

3. Ādemiŋ ṣulbünden Şīt olup geldim  

Nūḥ-ı Nebī olup ṭufāna girdim  

Bir zamān bu mülke İbrāhim oldum  

Yapdım Beytu’llahı ṭāş ṭaşıdım ben  

 

4. İsmāʾīl göründüm bir zamān ey cān  

İsḥaḳ Yaʿḳub Yūsuf oldum bir zamān  

Eyyūb geldim çoḳ çaġırdım el amān  

Ḳurt yedi vücudum ḳān yaş idim ben  



  

 127 

111 

5. Ẕekeriyyā ile beni biçdiler  

Yaḥyā ile ḳānım yere ṣaçtılar  

Dāvud geldim çoḳ peşime düşdüler  

Mühr-i Süleymānı çoḳ ṭaşıdım ben  

 

6. Mübārek ʿaṣāyı Mūsāya verdim  

Ruḥu’l-ḳudüs olup Meryeme ėrdim  

Cümle evliyāya ben rehber oldum  

Muʿciz-i murġ-ı şeb ḥaffāş idim ben 

 

7. Ṣulb-ı pederinden Aḥmed-i Muḫtār  

Reh-nümālarından ėrdi Ẕülfiḳār  

Cihān var olmadan Ehl-i Beyte yār  

Ḳul iken destinde bir ṭaş idim ben  

 

8. Tefekkür eyledim ben kendi kendim  

Muʿcize görmeden īmāna geldim  

Şāh-ı merdān ile düldüle bindim  

Ẕülfiḳār baġladım tīġ ṭaşıdım ben  

112 

9. “Seḳāhüm”45 ḥamrinden içildi şerbet  

Ḳuruldu ʿayn-i cem ėtdik muḥabbet  

 
45 İnsan 76/1. 
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Meydāna açıldı sırr-ı ḥaḳīḳat  

Aldıġım esrāra sırdāş idim ben  

 

10. Hidāyet ėrişdi bize Allahdan  

Biʿat ėtdik cümle Rasūlullahdan  

Ḫaber vėrdi bize seyr-i fillāhdan  

Selmān-ı pāk ile yoldāş idim ben 

 

11. Şükür maṭlūbumı getirdim ele  

Gül olup feryādı vėrdim bülbüle  

Cemʿ olduḳ bir yere Ehl-i Beyt ile  

Ḳırḳlar maḳāmında ferrāş idim ben 

 

12. İḳrār vėrdiḳ cümle düzüldük yola  

Sırrı fāş ėtmediḳ aṣlā bir ḳula  

Kerbelāda İmām Ḥüseyn ile bile  

Pāk ėtdim dāmanı güldāş idim ben 

113 

13. Şu fenā mülküne çoḳ geldim gitdim  

Yaġmur olup yaġdım ot olup bitdim  

Urūm diyārını ben irşād ėtdim  

Ḫorāsandan gelen Bektāş idim ben  

 

14. Gāhi nebi gāhi velī göründüm  
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Gāhi uṣlu gāhi deli göründüm  

Gāhi Ahmed gāhi ʿAli göründüm  

Kimse bilmez sırrım ḳallāş idim ben  

 

15. Şimdi ḥamdülillāh Şīrī dediler  

Geldim gitdim ẕātım hīç bilmediler  

Kimseler bu remzi fehm ėtmediler  

Her gelen maḫlūḳa ḳardāş idim ben 

Temmet 
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46 

[Edip Harâbî (ö. 1334-1335/1916)   

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

  

114 

 Ḫarābīniŋ  

1. “Kāf u nūn ḫiṭābı iẓhār olmadan  

Biz ol kāʾinātıŋ ibtidāsıyız  

Kimseler vāṣıl-ı dīdār olmadan  

Ol Ḳaʿbe ḳavseyniŋ “ev ednā”46sıyuz  

 

2. Yoġ iken Ādemle Ḥavvā ʿālemde  

Ḥaḳḳ ile Ḥaḳḳ idik sırr-ı mübhemde  

Bir gececik mihmān ḳaldıḳ Meryemde  

Ḥażret-i ʿĪsānıŋ öz babasıyuz  

 

3. Bize peder dedi ṭıfl-ı Mesiḥā  

“Rabbī erini”47 diye buyurdı Mevlā  

“Len terānī”48 diyen biz idik aŋā  

Biz Ṭūr-ı Sīnānıŋ tecellāsıyuz  

 

 
46 Necm 53/9. 
47 A’raf Suresinde geçen “Mûsâ, tayin ettiğimiz vakitte (Tûr’a) gelip de rabbi onunla konuştuğunda o, “Rabbim! 
Bana görün; sana bakayım” dedi. Rabbi, “Sen beni asla göremezsin. Fakat şu dağa bak; eğer o yerinde 
durabilirse sen de beni görebilirsin” buyurdu. Rabbi o dağa tecelli edince onu paramparça etti; Mûsâ da bayılıp 
düştü. Kendine gelince dedi ki: “Seni noksan sıfatlardan tenzih ederim, sana tövbe ettim; ben inananların 
ilkiyim.” ifadesinden alınmıştır. Bkn. Kur’ân Yolu (Erişim 5 Mart 2026), İnsan 7/143. 
48 İnsan 7/143. 
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4. “Künt-i kenz”49 remziniŋ olduḳ āgāhı  

ʿAyne’l-yaḳīn gördük cemālullāhı  

Ey ḥāce bizdedir sırr-ı ilāhī  

Biz Ḥacı Hünkārıŋ fuḳarāsıyuz 

115 

5. Ẕāhidā şanımız “İnnā fetaḥnā” 50 

Ḫarābī kemteri serseri ṣanma  

Bir ḳılı ḳırḳ yarar ʿārifiz ammā  

Pir Bālım Sulṭānıŋ büdelāsıyuz” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
49 Hadis olarak da rivayet edilen, “Bilinmeyen gizli bir hazine idim, bilinmek istedim, bilineyim diye halkı 
(kâinat) yarattım” (Aclûni, II, 132) ifadesinden alınmıştır. Bkz. İbrahim Hakkı Aydın. “Kenz-i Mahfì”, Türkiye 
Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (6 Mart 2026). 
50  Fetih Suresinde geçen “...sana apaçık bir fetih ihsan ettik.” ifadesinden alınmıştır. Bkn. Kur’ân Yolu (Erişim 
5 Mart 2026), İnsan 48/1. 
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47 

[İbn Yemîn-i Tuğrâî (ö. 769/ 1368) 
Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

  

115 

 

Īn Nutḳ-ı İbn Yemīn 

1. Ẕedem eẕ ketm-i ʿadem ḫayme be-ṣaḥrā-yı vucūd 

V’ez cemādī be-nebāti seferī kerdem ü reft 

 
 
2. Baʾd eẕ ānem keşiş-i nefs be-ḥayvānī būd 

Çün resīdem be-vey ez-vegüzerī kerdem ü reft 

 
 
3. Baʾd eẕ ān der-ṣadef-i sīne-yi insān be-ṣafā 

Ḳaṭre-yi hestī-yi hod-rā güheri kerdem ü reft 

 

4. Bā melāʾik pes eẕ ān ṣavmaʿa-yi ḳudsī-rā 

Kerd bergeştem u nīkū naẓarī kerdem ü reft 

 
 
5. Baʾd eẕ ān rū-sūy-ı ū bürdem u çün İbn Yemīn 

Heme ū geştem ü terk-i digerī kerdem ü reft 

 

Temmet 
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48 

[Şeyh Sa’düddîn Mahmûd b. Emîniddîn Abdilkerîm b. Yahyâ Şebüsterî Tebrîzî (ö. 

720/1320) 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

  

116 

 
Īn nutḳ-ı Maḥmūd-ı Şebüsterī 

1.   Çü Ḳāf-ı ḳudret dem ber ḳalem ẕed 

Hezārān naḳş ber levḥ-i ʿadem ẕed 

 

 

2. Ḥüsn-i eẕel ʿāşıḳ-ı mirʾāt şod 

Nūr-ı ḳıdem perde-keşī-i zāt şod  
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49 

[Beliğî (ö. 970?/1562?)   

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün] 

  

116 

Beliġiŋ 

1. Ṣolmaz ebedī sünbül-i ferḫāl-i Muḥammed  

Cennet gülüdür tāze ruḫ-i Āl-i Muḥammed  

 

2. Beŋzer Ḥacerü’l-esvedine Kāʿbe-yi cānāŋ  

Ser-levḥā-yı rūyetde siyeh ḫāl-i Muḥammed  

 

3. Yüz sürmez idi ḫākine secde ile ādem  

Bu rūy-i zemīn olmasa pāmāl-i Muḥammed  

 

4. İdbārı göründi milel-i ẓulmet-i küfrüŋ  

Pertev vėricek gün gibi iḳbāli Muḥammed 
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50 

[Beliğî (ö. 970?/1562?)  

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

  

117 

Diger Beliġiŋ  

1. Ne ḥācet zīver-i ḫalḥāle ey serv-i ḫırāmānım 

Nümāyān sāḳ-i billuruŋda ṭavḳ-ı ḳumri-yi cānım 

 

2. Şeref-i kesb ėdeliden ḫāk-būs-ı āsitānından 

Ėder dāʾim tevāżuʿ dāmene çāk-ı giribānım 

 

3. Ġubār-ı cehli ḫāmem maḥv ėdüp ser-ṣafḥa-yi dilden 

Ṣafā-yı cevher-i āyine-yi ʿilm oldı yārānım 

 

4. Beliġā ṣad temellüḳ mültezimdir rūḥ-ı ʿurfīden 

Ki Rūmī reşk-i Şīrāz eyledi ṭābʿ-ı suḫandānım 
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51 

[Beliğî (ö. 970?/1562?)  

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

  

117 

Diger 

1. Hevā-yı feyż-i mihr-i ʿaşḳ ile şeb-gīr ėder meḥ-tāb 

Şuʿāda tīr-i perrān hālesin zih-gīr ėder meḥ-tāb 

 

2. Ėdüp der-pūte mevc-i pertev-i ciḥān-tābı 

Nücūm-i çerḫa müşḳ-i ṣanʿat-ı iksīr ėder meḥ-tāb 

 

3. Giyüp bir al eteklik hāleden meydāna ʿazm ėtdi 

Semāda Mevlevī āyinini taṣvīr ėder meḥ-tāb 

118 

4. Elinde ḫāme-yi zerrīn Mevlānā-yı Rūmī-veş 

Gėce ās̱ār-ı Şems-i şevḳ ile tanzīr ėder meḥ-tāb 

 

5. Siyeh-tabʿān olur rūşen-dilānıŋ düşmen-i cānı 

Ki düzd-i tīre-rūzi dāʾimā tekdīr ėder meḥ-tāb 

 

6. Felekde gūyīyā bir peḥlevān-ı nāvek-efgendir  

Şuʿāda tīr-i perrān hālesin zih-gīr ėder meḥ-tāb 

 

7. Nice terk eylesün şeb-zindedārān dārū-yı ʿaşḳı 

Ten-i pür-żaʿfa mevc-i şuʿleden zencīr ėder meḥ-tāb 
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8. Bu şeb revnāḳ-fezā-yı bezm-i meh-ṭāb ol[ma]sun ol şūḫ 

Ki germiyyetle cism-i pākine teʿs̱īr ėder meḥ-tāb 

 

9. Eger var ise cüzʿ-i fenn-i şeb-revlikde noḳṣanıŋ 

Seni kūyında yārin ʿāleme teşhīr ėder meḥ-tāb 

 

10. Belīġā rūyet-i āṣaf-naẓīriŋ bezm-i ḫāṣında 

Bu naẓmı ḥāme-yi zerrīn ile taḥrīr ėder meḥ-tāb 

Temmet 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

 138 

52 

[Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün] 

  

119 

1. Ṣarınup fūṭe-yi müşkin bile ber-vefḳ-ı merām 

Maḫsūf oldı yine nıṣfına dek māh tamam 

 

2. O fitne ki beni mecnūn ėtdi Leylādır 

Başımda silsile-yi ḳayd-ı zülfi sevdādır  

 

3. Erbāb-ı kemāliŋ yeri ḫākister-i ġamdır  

Ḫāk üzre düşer meyve kemāliyle olunca 
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53 

[Fâhrî Dede (Hüseyin Fahreddin Dede) (ö. 1328-1330/1911)   

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün] 

  

119 

Faḫrī Dedeniŋ 

1. Gel dergeh-i Mollāya da gör kim ne ṣafā var  

Her bir elem-i mühlike biŋ dürlü devā var 

 

2. Efsāne-yi zühhād gibi zerḳ u riyā yoḳ  

Āvāz-ı ḳudūm ü ney ü ṭanbūr u nevā var 

 

3. Düş ḫākine ey ṭālib-i dīdār o pīrīn 

Gör meşreb-i pākinde ne cevdet ne seḫā var 

 

4. Bir curʿa vėrirler saŋa kim rāyiḥāsında  

Būy-i dem-i Cibrīl gibi sırr-ı Ḫüdā var 

120 

5. Bir cām ṣunarlar saŋa kim reng-i meyinde  

Ruḫsār-ı gül-i Ṭūr gibi āl żiyā var  

 

6. Çek sāġarı bir demde sen ifnā-yı vücūd ėt  

Kim anda beşāret-i tecellā-yı beḳā var  

 

7. Baş ḳoymuş o bāb-ı kereme sen gibi Faḫrī 

Biŋ ʿāşıḳ-ı şūride vü biŋ māhlikā var 
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54 

[Fâhrî Dede (Hüseyin Fahreddin Dede) (ö. 1328-1330/1911) 

Mefʿūlü fāʿīlātü mefāʿīlü fāʿilün] 

  

120 

Diger 

1. Allāh içün revā mıdır ey şūḫ-ı şīve-kār 

Rāżı mıdır bu ḥālet-i bī-cāya Kird-gār 

Sen gül gibi güşāde ruḫ-ı ḫande-rīz-i nāz 

Ben ʿandelīb-veş siper-i ṣad-hezār-ḫār 

 

2. Sen gülşen-i visālde gül-bün-nişīn-i nāz 

Ben gülḫan-ı firāḳda sūzān-ı bī-ḳarār 

Sen meclis-i raḳībde peymāne-yi bahş-kām 

Ben maḥbes-i şekībde dil-mürde-yi ḫumār 

121 

3. Sen pençe-yi füsūn ile sīnemde dil-ḫırāş 

Ben nāḫun-ı bürīde ki ḳurbān-ı cān-sipār 

Sen tā ṣabāḥ-ı ḥaşre ḳadar hem-dem-i raḳīb 

Ben tā mesā-yı neşre degin vaḳf-ı intiẓār 

 

4. Ẓulmet-i firḳatiŋle benim her günüm gice 

Berḳ-i maḥabbetimle seniŋ her gėceŋ nehār 

Ġamlarla ben mülāzım-ı peyġūle-yi elem 

Ellerle sen müdāvim-i gül-geşt-i lāle-zār 

 

5. Sen pādişāh-ı ḥüsn ü bahā ben gedā-yı ʿaşḳ 

Sen şāh-bāz-ı evc-i ḳażā ben de bir şikār 

Cennet seniŋ ḥadīḳa-yı vaṣlıŋda feyż-yāb 

Dūzaḫ benim şerāre-yi āhımla şuʿle-bār 
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6. Ben bir ḥaḳīr-i zerre-nişān sen bir āfitāb 

Sen bir dilīr-i tāze-cevān ben bir iḫtiyār 

Ben kesret-i niyāz ile maġdūr-ı kāʾināt 

Sen iḳtidār-ı nāz ile meşhūr-ı rūzigār 

122 

7. Maġdūrluḳ es̱erleri ḫālimde rū-nümā 

Ġaddārlıḳ nişānları ṭavrıŋda āşikār 

Ben cān-fedā-yı maḳdemiŋ olmaḳla müttehem 

Sen ḫūn-ı nā-ḥaḳla dehen-şū-yı iʿtizār 

 

8. Bi’llāh ne sende ḳaldı ne şefḳat ne merḥamet 

Vallāh ne bende ḳaldı ne ṭāḳat ne ıżṭıbār 

Ḥüsn-i mükemmeliŋ ne ḳadar nām-dār ise 

Tabʿ-ı müsellemim o ḳadar buldı iştihār 

 

9. Ben feyż-i fikretimle cihān-āferīn-i naẓm 

Sen nār-ı ḥasretiŋle cihān-ver-i cān-zār 

Eṣnām-ı deyr ṭabʿıma dildādedir bütün 

Kāfirsin ancaḳ eylediŋ inkāra ictisār 

 

10. Beytim benim ḥiṣār gibi ḳāʾim ü metīn 

Ḥüsnüŋ seniŋ bahār gibi māʾil-i güzār 

Vazʿ ėtmemiş miyānemize vech-i iştirāk 

Īcāb-ı ḥükm-i temşiyet-i āferīde-kār 

123 

11. Faḫrī ne çāre kim bu taḥayyür-sarāyda 

Ḳābil degil meşiyyet-i taʿrīfe ictisār 
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55 

[Fâhrî Dede (Hüseyin Fahreddin Dede) (ö. 1328-1330/1911)  

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

  

123 

Diger Faḫrī Dedeniŋ 

1. Serīr-i bezm-gāh-ı faḳrı her bir cāna vėrmezler 

Degil her cāna yā hū belki her cānāna vėrmezler 

 

2. Efendi umma sen āb-ı ḥayāt-ı bādeden hiṣṣe 

Anı insāna taḥṣīṣ ėtdiler ḥayvāna vėrmezler 

 

3. Ḳadem rencīde ḳılma zaḥmet alma zāhidā zīrā 

Simāṭ-ı ehl-i ʿirfānı ḳuru ʿunvāna vėrmezler 

 

4. Gidüp bī-hūde bār olma miyān-ı cürʿa nūş-āne 

Bu işret-gāh-ı maʿnāda saŋa peymāne vėrmezler 

 

5. Vücūdın ḫāk-i ḫırmen ėtmeyince seng-i ġam Faḫrī 

Ḥaḳīḳat ḫırmeninden kimseye bir dāne vėrmezler 

  

 Temmet 
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56 

[Fâhrî Dede (Hüseyin Fahreddin Dede) (ö. 1328-1330/1911) 

Mefʿūlü fāʿīlātü mefāʿīlü fāʿilün] 

  

124 

Ḳıṭaʿlarından 

1. Cismim binā-yı ḥüzn gözüm nāv-dānıdır 

Ālam u ıżṭırāb aŋın mihmānıdır 

Ey ʿāşḳ yaḳmaḳsa [merāmıŋ] vücūdumu 

Lakin ḥaẕer ki ḳalb o yariŋ mekānıdır 
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57 

[Fâhrî Dede (Hüseyin Fahreddin Dede) (ö. 1328-1330/1911)  

Mefʿūlü fāʿīlātü mefāʿīlü fāʿilün] 

  

124 

Diger 

1. Īcād-ı āb u ḫāk ėden Allah-ı Ẕü’l-Celāl 

Baḥr-i ʿamīḳ-ḥayrete sāḥil yaratmadı 

Her ẕerre-yi burc vaḥdete bir āfitābdır 

Haḳḳ ferd-i āferīdeyi bāṭıl yaratmadı 
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58 

[Fâhrî Dede (Hüseyin Fahreddin Dede) (ö. 1328-1330/1911) 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

  

124 

Diger 

1. Bilmek isterseŋ eger sırr-ı yedu’llāhı ʿayān 

Kehl-i bīʿat ile ḳıl çeşm-i şühūdı bīnā 

Faḫriyā şevḳ ile dil-beste olan ʿuşşāḳı 

Der-i Mevlāya çeker silsile-yi Mevlānā 
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59 

[Fâhrî Dede (Hüseyin Fahreddin Dede) (ö. 1328-1330/1911)    

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

  

125 

Diger 

1. Her biri bir ṣūret-i ḫāṣ ile ẓāhirdir velī 

Bir ḥaḳīḳatdir Rasūlullāh Mevlānā ʿAlī 
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60 

[Fâhrî Dede (Hüseyin Fahreddin Dede) (ö. 1328-1330/1911)     

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

  

125 

1. Başḳadır [ḳāʿide-yi] meẕheb-i ʿaşḳ ey Faḫrī 

Dīn ü īmānı terk eylemeyen ḳāfir olur 
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61 

[Fâhrî Dede (Hüseyin Fahreddin Dede) (ö. 1328-1330/1911) 

Feʿilātün mefāʿilün feʿilün] 

  

125 

Ġazeli 

1. “Gerçi ẓāhirde bir ḥaḳīr oldum 

Mülk-i maʿnāda bī-naẓīr oldum 

Ḥamdü l’illāh ki bāb-ı Ḥaydara ben 

Tā ezelden düşüp esīr oldum 

 

2. Yoḳ gözümde bu ʿālemiŋ vārı 

Faḳr ile faḫr ėdüp faḳīr oldum 

Sī vü dü ḥarfi vech-i ādemde 

Oḳuyup sırrına ḫabīr oldum 

126 

3. Sāye-yi pīr-i dest-gīrimde 

Nūr-ı ḥikmetle müstenīr oldum 

Faḫr ėdersem becādır ey Faḫrī 

Pīrimiŋ ḫizmetinde pīr oldum” 
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62 

[Senaî (Ebü’l-Mecd Hakîm Mecdûd b. Âdem Senâî-yi Gaznevî) (ö. 525/1131 [?]) 

Feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

  

126 

S̱enāʿīniŋ 

1. Ānki fehm-i turā der ū reh nīst 

Ġāyet-i fehm-i tüst Allāh nīst 
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63 

[Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî (ö. 672/1273) 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

  

126 

 

Mevlanā Celāleddin Rūmīniŋ 

1. Aṣl-ı ẕāt-ı Ḥaḳ Teʿālā hīç kes 

Mī-nedāned!.. Ey ḥakīm īn şerḫ bes 
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64 

[Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî (ö. 672/1273) 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

  

126 

 

 Ḳıṭʿa Diger Est 

1. Baʾd ezīn ki şerḥ gūyem eblehīst 

Zʾān ki şerḥ-i īn verā-yı āgāhīst 
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65 

[Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî (ö. 672/1273)  

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

  

127 

Ḥażreti Mevlānānıŋ 

1. Her çi der āfāḳ-ı mevcūdāt hest  

Hem-çunīn tims̱āl-i ān der enfus est 
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66 

[Abdülhakk Hâmid Bey (Tarhan) (ö. 1355-1356/1937) 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü fāʿlün] 

  

127 

ʿAbdu’l-ḥāḳ Ḥāmid Begiŋ 

1. Vücūd-ı ādemde de şunda bir ciḥān denilir 

Oŋa ise ben diyemem mihr ü māh fāʾiḳdir 
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67 

[Câmî, Abdurrahman (ö. 536/1141)  

Feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

  

127 

Mevlāna Cāminiŋ 

1. Kaʿbe bunyād-ı Ḥalīl-i Āzer est  

Dil naẓargāh-ı Celīl-i ekberest 
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68 

[Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî (ö. 672/1273)   

Mefʿūlü fāʿīlātü mefāʿīlü fāʿilün] 

  

127 

Mevlāna-yı Rūmīniŋ 

1. Ey nusḫa-yı esrār-ı ilāhī ki tūī  

Vey āyīne-yi cemāl-i şāhī ki tūī  

Bīrūn zi tū nīst her çi der ʿālem hest  

Der ḫod be-ṭaleb her ānçe ḫāhī ki tūī 
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69 

[İbrâhim Efendi, Olanlar Şeyhi (ö. 1065/1655) 

8’li hece ölçüsü] 

  

128 

Meşāyıḫ-ı Kibār-ı Evliyāullahdan Olanlar Şeyḫi Merḥūm İbrāhim Efendiniŋ 

1. Yaban yerde ne gezersin 

Gel ādeme ėr bu deme 

Ḥayvān gibi ne yelersin 

Gel ādeme ėr bu deme 

 

2. Nusḫa-yı vaḥdet ādemdir 

Nefḫa-yı ḳudret bu demdir 

Ādemden ġayri ʿademdir 

Gel ādeme ėr bu deme 

  

3. Āyine-yi Ḥaḳḳ ādemdir 

Gören görünen bu demdir 

Her nefis ism-i aʿżamdır 

Gel ādeme ėr bu deme 

 

4. Ādemdir raḥmet-i Raḥmān 

Ādemdir gevher-i her kān 

ʿĀlem cisimdir ādem cān 

Gel ādeme ėr bu deme 

 

5. Ādemdir Ḥaḳḳa giden yol 

Ḥaḳḳı isterseŋ ādem ol 
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Ādeme cümle eşyā ḳul 

Gel ādeme ėr bu deme 

 

6. İbrāhim sen ādeme gel 

Ḳamu müşkiliŋ olur ḥal 

Ādem-i maʿnādan el al 

Gel ādeme ėr bu deme 
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70 

[İbrâhim Efendi, Olanlar Şeyhi (ö. 1065/1655)  

7’li hece ölçüsü] 

  

129 

  Yine İbrāhim Efendiniŋ 

1. Bu ʿālemin bir yanını 

Bir kāmil insāndan ṣor 

Cānıma cān ḫaberin 

Cān içinde cāndan ṣor 

  

2. Yārıŋ ne olacaġıŋ 

Bugün bilmek isterseŋ 

Uyḳuya vardıġında 

Gördügiŋ seyrāndan ṣor 

  

3. Yāriŋ zülfi içinde 

Ne başlar oynadıġıŋ 

Erenler meydanında 

Ṭop ile çevgāndan ṣor 

  

4. Geçen ḫod geçdi gitdi 

Gelecege n’eylersin 

Her nefsiŋ neşʿesin 

Bu demle bu andan ṣor 
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5. İbrāhimiŋ göŋlünüŋ 

Gönlüŋi bilmege 

Cān ile ṭālib iseŋ 

Gel ʿarş-ı Raḥmāndan ṣor 

Temmet 
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71 

[İbrâhim Efendi, Olanlar Şeyhi (ö. 1065/1655)  

14’lü hece ölçüsü] 

  

130 

Nuṭḳ-ı Diger 

1. Bize her ne ṣorarsan ādemden ṣor ādemden 

Ṣırāṭ-ı müstaḳīmi bu demden ṣor bu demden  

 

2. Ḥıżra ḥayāt bu demdir ḳadr ü berāt bu demdir  

Feyż-i necāt bu demdir her dem ayrı ḳademdir 

 

3. Yoḳluḳ bir āyinedir varlıḳ anda görünür 

Yoḳluḳdaki vārı gör āyine-yi ādemden 

 

4. On sekiz biŋ ʿālemiŋ nüsḫası ādemdir 

Bu nüsḫaya ʿālem ol ḳurtul derd ü elemden 

 

5. Yüz biŋ şükür Allāha ʿilmine ʿālim ėtdiŋ 

İbrāhime bildirdiŋ ādemden ü ʿālemden 
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72 

[İbrâhim Efendi, Olanlar Şeyhi (ö. 1065/1655)  

14’lü hece ölçüsü] 

  

130 

Nuṭḳ-ı Diger 

1. ʿĀlimim dėrsin ammā ʿālemden bī-ḫabersin 

Bu andan bu nefesden bu demden bī-ḫabersin 

 

2. Söze gelince ammā eylemişsin ḳıl gibi 

Ḳalbine Ḥaḳḳdan olan hem-demden bī-ḫabersin 

131 

3. Bu esrārı ṭuymaġa gerçekler nażarında 

ʿĀrifleriŋ dėdigi niʿamdan bī-ḫabersin 

 

4. Dört kitābı oḳusaŋ nesne bilmiş olmazsın 

Benim cānım mademki ādemden bī-ḫabersin 

 

5. İbrāhimiŋ sözinüŋ maʿnāsıŋ aŋlamazsaŋ 

Erden Ḥaḳḳdan bilinen keremden bī-ḫabersin” 
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73 

[Sun’ullah Gaybî (ö. 1087/1676)    

7’li hece ölçüsü] 

  

131 

Haẕā Nuṭḳ-i Ġaybī Baba 

1. ʿĀşıḳ özün bilmege 

Kendine gel kendine 

Ḥaḳḳı ʿayān görmege 

Kendine gel kendine 

  

2. Ḥaḳḳa giden ṭoġru yol 

Senden gider saŋa ol 

Saʿy ėt seni sende bul 

Kendine gel kendine 

  

3. Her ne varsa ʿālemde 

Örnegi vār ʿādemde 

Bul seni sen bu demde 

Kendine gel kendine 

  

4. Sensin dār-ı āḫiret 

Sende bulundı cennet 

Senden göründi ḥażret 

Kendine gel kendine 

132 

5. Ko zühd ü ṭāʿatı 

Terk edegör ʿādeti 

Geç cümle ḫayālātı 

Kendine gel kendine 
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6. Muṣḥaf-ı Ḥaḳḳdır yüzüŋ 

Āyet-i Ḳurʾan sözüŋ 

Ġaybī bilegör özüŋ 

Kendine gel kendine 
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 74 

[Hâfız-ı Şirâzî (ö. 792/1390 [?])   

Mefʿūlü fāʿilātün mefāʿīlü fāʿilün] 

  

132 

Ḥāfıż Şīrāziniŋ 

1. Sāḳī be-nūr-ı bāde berefrūz cām-ı mā 

Muṭrib bigū ki kār-ı cihān şud be-kām-ı mā 

Mā der piyāle ʿaks-i ruḫ-ı yār dīdeʾīm  

Ey bī-ḫaber zi leẕẕet-i şurb-ı mudām-ı mā 
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 75 

[Rıza Tevfik Bölükbaşı (ö. 1368/1369/1949)  

11’li hece ölçüsü] 

  

132 

Fīlosof Rıżā Tevfīḳ Begiŋ 

1. Özleyüp baḫtıyār geçen zamānı  

Āvāre göŋlümüz ḫayli maḫzūndı 

Açmadıḳ kimseye derd-i nihānı  

Dāsitān-ı ġamıŋ şerḫi uzundı 

 

2. Ėrmeden gülşeniŋ devr-i mātemi  

Dėdik şād ėdelim köhne ʿālemi  

Serbāz ʿāşıḳlarıŋ yār ü hemdemi  

Bezm-i maḥabbete ṣalā oḳundı  

133 

3. Āsūde cānları hep uyandırdıḳ  

ʿUmmān-ı vaḥdeti dalġālandırdıḳ  

ʿAşḳıŋ çerāġını yaḳdıḳ yandırdıḳ  

Pervāne gönüller nūra meftūndı  

 

4. Cānımı armaġān çekip cānāna 

Bir ḳurbān yėtürdüm ben de meydāna  

Nāgehān bir meh-veş girdi devrāna  

Açdı niḳābını bir ay ṭolundı  
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5. Ṭābiş-i ḥüsni fer vėrdi mehtāba  

Bir pertev düşürdi cām-ı şarāba  

Nāleler dem ṭutdu çeng [ü] rebāba  

Yā Ḥay ṣadāları cāna ṭoḳundı  

 

6. Diller birbirine oldı üftāde  

Ben de mesḫūr oldum bir peri-zāde  

Ṭavrı lā-ubālī ṭabʿı āzāde  

Meşrebi muvāfıḳ fikri uyġundı  

 

7. Dil çabuḳ baġdaşır serbest olunca  

Göŋülden dost olduḳ hem-dest olunca  

Gözlerine baḳtım sermest olunca  

O neydi yā rabbi naṣıl füsūndı  

 

8. Gerçek erenleriŋ bezm-i ceminde  

Ḥaḳḳ nasīb almışdı ülfet deminde  

Bir curʿa ḳalmışdı ġonce feminde  

Āteşīn lebleri mey-i gül-gūndı  

 

9. Evvelki demleri getirüp yāde  

Bir neşʾe vėrdik bu ḫarāb-ābāde  

Ellerde ṭolaşdı gülgüli bāde  
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O pākīze sāḳī peymāne ṣundı  

 

10. Bu da geçer yā hū dėdiḳ nūş ėtdik  

Sāz fiġāna geldi biz ḫurūş ėtdik 

Ḳaṭreyken deryālar gibi cūş ėtdik  

Şevḳ-i dīdār ile cānlar coşḳundı  

134 

11. Ferāġ ʿāleminden bir gün peyledik  

Çeşm-i ġam dīdeyi rūşen eyledik  

Dosta açılmadıḳ nükte söyledik  

Muʿammā-yı ʿaşḳıŋ sırrı bulundı  

 

12. Hey Rıżā maʿrifet tāc imiş serde  

Yine aṣġı astıŋ bezm-i hünerde  

Eŋ başa yazılmış medḫiŋ defterde  

ʿĀşıḳlar bezminde nāmıŋ okundı” 

Temmet 
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 76 

[Muhammed Nûrî Efendi (ö. 1258/1259/1843)  

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

  

134 

Mürşid-i kāmilim sebeb-i necātım destgīrim ʿazīzim ḳüṭbü’l-ʿarifīn eş’şeyḫu’r-Rifāʿī 

merḥūm Muḥammed Nūrī Efendi Ḥażretleriniŋ nuṭḳ-ı şerifleridir 

1. Tā seḥer bülbül gibi efġān ėdenler bizleriz 

Giryemizle ol güli ḫandān ėdenler bizleriz 

  

2. Sırr-ı ʿaşḳı ben bugün yāre suʾāl ėtdim dėdi 

ʿĀşıḳı bī-ṣabr u bī-peyāmān ėdenler bizleriz 

  

3. Mey yerine eşk-i çeşmi nūş ėdüp sāḳī hemān 

Murġ-ı cānı ʿaşḳ ile biryān ėdenler bizleriz 

  

4. ʿAşḳ ile ölsek daḫī biz ėtmeyiz ifşā-yı rāz 

Rāz-ı ʿaşḳı sīnede pinhān ėdenler bizleriz 

135 

5. Cān fedā ėtmekle ʿīd-i ʿaşḳa ėtdik iftiḫār 

Cānı ḳurbān-ı reh-i cānān ėdenler bizleriz 

  

6. Tekye-yi ʿaşḳında yārin bāş açıḳ abdāl olup 

Rāh-ı Ḥaḳḳda cismimiz ʿuryān ėdenler bizleriz 

  

7. Nūri-yi merḥūmun oldum ben de Leylā perveri 
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Öyle ẕātıŋ şiʿrini iẕʿān ėdenler bizleriz 

 

Bi himmeti’l-pīri tamamuhu 

Ketebehu el-Faḳīr el-Edʿaf el-Ḥaḳīr er-Rifāʾī el-Afāʿī 

Aḥmed Edīb 

İstanbūl Posta-ḫānesi Meʾmurlarından 

1333 

 Temmet 
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SONUÇ 
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metni hazırlanmıştır. Böylece geç Osmanlı döneminde tertip edilmiş tasavvufî şiir 

mecmualarından biri tenkitli neşir yöntemiyle ele alınmış; Osmanlı tasavvuf edebiyatı ve 

mecmua geleneği açısından taşıdığı önem ortaya konulmaya çalışılmıştır. Çalışma sonucunda 

mecmuanın yalnızca bir şiir derlemesi olmadığı, aynı zamanda Osmanlı toplumunun dinî, 

kültürel ve tasavvufî hafızasını yansıtan önemli bir kaynak niteliği taşıdığı görülmüştür. 

Mecmuanın fizikî özellikleri incelendiğinde, eserin yazma kültürünün karakteristik özelliklerini 

taşıdığı tespit edilmiştir. Nesih hatla yazılan metinde başlıklar ve bazı önemli ifadeler için 

kırmızı mürekkep kullanılması, metin içerisinde görsel ve hiyerarşik bir düzen oluşturma amacı 

taşıdığını göstermektedir. Bazı Farsça şiirlerde ise ta’lik hattı tercih edilmiştir. Yazmanın başlık 

kısmında görülen, yeşil ve kırmızı tonların hâkim olduğu bitkisel motifli sınırlı süsleme 

unsurları, eserin tamamen tezhipli bir yazma olmamakla birlikte belirli ölçüde görsel bir 

dikkatle tertip edildiğini göstermektedir. Çift yönlü numaralandırma sistemine sahip sayfa 

düzeni, başlıklandırma sistemi ve şiirlerin ayrım biçimleri, derleyicinin bilinçli ve titiz bir tasnif 

anlayışına sahip olduğunu düşündürürken; mısralar arasında ve sayfa kenarlarında bırakılan 

boşluklar muhtemel şerh veya ilaveler için bir esneklik alanı bırakıldığını ihsas etmektedir. 

Mecmuanın vezin yapısı incelendiğinde, klasik Türk ve Fars şiirinin ritim kalıplarına uygun, 

15 farklı kalıptan oluşan zengin bir metrik repertuar tespit edilmiştir. Eserde en yoğun tercih 

edilen vezin 18 şiirle remel bahrinin fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün kalıbıdır. Bunu 10 

şiirle hezec bahrinin mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün vezni ile 7'şer şiirle temsil 

edilen mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün ve fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün kalıpları takip 

etmektedir. Bu vezinsel dağılım Tekke Edebiyatındaki mersiye ve nutuk formlarının musikî 

makamlarıyla olan ananevî uyumunu yansıtırken; bazı kalıpların sadece birer şiirle 

örneklenmesi mecmuanın antolojik ve eklektik karakterini istatistiksel olarak belgelemektedir. 

Mecmuanın muhtevası değerlendirildiğinde Kerbelâ hadisesi, Hz. Hüseyin’in şehadeti ve Ehl-

i Beyt sevgisinin temel tema olarak öne çıktığı görülmüştür. Şiirlerde matem duygusu, sadakat, 

teslimiyet, hakikat arayışı ve manevî bağlılık gibi kavramlar yoğun biçimde işlenmiştir. 
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Özellikle mersiye geleneğine ait şiirlerin fazlalığı, Osmanlı tasavvuf çevrelerinde Kerbelâ 

kültürünün ne derece canlı olduğunu göstermesi bakımından önemlidir. Bunun yanında 

mecmuada yalnızca mersiyelere değil; ilahi, nutuk ve çeşitli tasavvufî manzumelere de yer 

verilmiş olması, eserin çok yönlü bir tasavvufî-edebî karakter taşıdığını ortaya koymaktadır. 

Mecmuada farklı tarikat çevrelerinden şairlerin bir araya getirilmiş olması, çalışmanın ortaya 

koyduğu önemli sonuçlardan biridir. Toplam yirmi sekiz şairin tespit edildiği eserde Mevlevî, 

Rifâî, Bektaşî ve Kadîrî geleneklerine mensup şairlerin aynı mecmuada bulunması, Osmanlı 

tasavvuf kültüründe Ehl-i Beyt sevgisinin müşterek bir manevî zemin oluşturduğunu 

göstermektedir. Şeyh Gâlib, Niyâzî-yi Mısrî, Yûnus Emre ve Hatâyî gibi klasik kanonun kurucu 

isimlerinin yanında, Abdülhak Hâmid Bey ve Nâmık Kemal gibi modern figürlerin de listede 

yer alması, müstensihin edebî zevkinin geniş bir kronolojik skalaya yayıldığını 

doğrulamaktadır. 

Mecmuanın kurumsal ve silsilevî arka planı Kurban Nasuh Rifâî Tekkesi’ne olan aidiyetini 

ortaya koymaktadır. Eserde Rifâî şeyhleri Muhammed Nûrî Efendi ve Mehmet Hayrullah 

Tâceddin Efendi’ye ait nutukların hürmetkâr başlıklarla yer alması bu tespiti 

kesinleştirmektedir. Müstensih İstanbul Postahânesi memurlarından Ahmed Edîb’in istinsah 

kaydına düştüğü 1333 (1914-1915) tarihi de kronolojik olarak bu tasavvufî çevreyle olan yakın 

ilişkiyi doğrulamaktadır. Bu kurumsal bağlamda, müstensihin istinsah kaydında yer alan “el-

Afā’î” ( يعافلأا ) nisbesi, coğrafî bir lokasyondan ziyade, Rifâîlik morfolojisinde dervişlerin 

yılanlar üzerindeki tasarruflarını ifade eden "burhan" ritüelleriyle ilişkili menkıbevî/meslekî bir 

unvanı (nisbe-yi meşrebiyye) simgelemektedir. Bu da taşra menşeli mistik yılan kültü 

sembolizminin XX. yüzyılın başlarında imparatorluk başkentinin bürokratikleri ve dergâhları 

arasında dahi sembolik bir süreklilik ve meşruiyet alanı bulduğunu tahlil etmeye imkân tanıyan 

bir sonuç ortaya koymuştur. 

 

 

 

 



  

 172 

KAYNAKÇA 

Açıl, Berat vd. Tenkintli Neşir Kılavuzu. İstanbul: İSAM Yayınları, 1. Basım, 2022. 

Arslan, Mehmet - Erdoğan, Melahat. Kerbela Mersiyeleri. Ankara: Grafiker Yayınları, 

2009. 

Aydemir, Yaşar (haz.). Ramazan Behiştî Dîvânı. Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, 2018. 

Aydın, İbrahim Hakkı. “Kenz-i Mahfî”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 

Erişim 05 Mart 2026. https://islamansiklopedisi.org.tr/kenz-i-mahfi. 

Bursalı Mehmed Tâhir. Osmanlı Müellifleri. Haz. A. Fikri Yavuz - İsmail Özen. 1 

Cilt. İstanbul: Meral Yayınevi.  

Çiftçi, Cemil (haz.). Dîvân Şiirinde Kerbelâ Ağıtları. İstanbul: Kevser Yayınları, 2008. 

Demirel, H. Gamze. 18. Yüzyıl Şairlerinden Belîğ Mehmed Emîn Dîvânı (İnceleme-

Tenkitli Metin-Tahlil). Doktora Tezi, Fırat Üniversitesi, 2005. 

Dünden Bugüne İstanbul Ansiklopedisi. 8 cilt. İstanbul: Kültür Bakanlığı ve Tarih Vakfı 

Ortak Yayını, 1994. 

Ebû Abdullah Muhammed b. Abdullah. İbn Battûta Seyahatnâmesi. çev. A. Sait 

Aykut. 2 Cilt. İstanbul: Yapı Kredi Yayınları, 2004. 

Ebü’l-Hüdâ Muhammed el-Vâsıtî. Kılâdetü’l-cevâhir fî zikri’l-Gavsi’r-Rifâ‘î ve 

etbâ‘ihi’l-ekâbir. Beyrut: dârü’l-Kütübi’l-İlmiyye, 2002. 

Ebü’l-Mevâhib Abdülvehhâb b. Ahmed b. Ali. et-Tabakâtü’l-kübrâ: el-Levâkihu’l-

envâr fî tabakâti’l-ahyâr. 2 Cilt. Kahire: el-Matbaatü’l-Âmire, 1315. 

Güler, Muhammed İkbal (haz.). Dânişî Ali Dede Dîvânı. İstanbul: Kitabevi Yayınları, 

2022. 

Gülsevin, Gürer. Eski Anadolu Türkçesinde Ekler. Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 

5. Basım, 2020. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/kenz-i-mahfi


  

 173 

İSAM Kütüphanesi Arşivi. “Meşihat Arşivi Meclis-i Meşâyih Defterleri”. Erişim 20 

Mayıs 2026. İSAM Arşiv 

Kartallıoğlu, Yavuz. Klasik Osmanlı Türkçesinde Eklerin Ses Düzeni. Ankara: Türk 

Dil Kurumu Yayınları, 1. Basım, 2011. 

Kaya, Bayram Ali (haz.). Osman Nevres Dîvânı. Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, 2020. 

Kaya, Bayram Ali. “Yenikapı Mevlevîhânesi'nin Şair Şeyhleri”. Prof. Dr. Mevlüt 

Koyuncu'ya Armağan. haz. Recep Yaşa - Haşim Şahin. 317-342. Sakarya: Sakarya Üniversitesi 

Yayınları, 2019. 

Kökel, Coşkun (haz.). Edîb Harâbî Dîvânı (İnceleme-Metin). 1. Cilt. Ankara: Alevilik 

Araştırmaları Dergisi Yayınları, 2012. 

Kur’ân Yolu. Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim 05 Mart 2026. 

https://kuran.diyanet.gov.tr. 

Leiden University Libraries. "Digital Collections Portal". Erişim 07 Ağustos 2025. 

https://digitalcollections.universiteitleiden.nl. 

Mehmed Süreyya. Sicill-i Osmânî. Haz. Nûrî Akbayar. Eski yazıdan akt. Seyit Ali 

Kahraman. 1 Cilt. İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 1996.  

Mevlâna Müzesi Abdülbaki Gölpınarlı Kütüphanesi. Muallim Feyzi’ye Ait 

Mersiyeler. Yazma Eser, No: 211. 

Muallim Feyzi. Mâtem-nâme ve Vâveylâ. haz. Cemil Çiftçi. İstanbul: Kevser Yayınları, 

2011. 

Okçu, Naci (haz.). Şeyh Galib Dîvânı. Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 

2011. 

Revnakoğlu, Cemaleddin Server. Revnakoğlu'nun İstanbul'u. Haz. Mustafa Koç. 8 cilt. 

İstanbul: Ketebe Yayınları, 2026. 

https://arsiv.isam.org.tr/index.php/fwgx-a4f5-9erc?utm_source=chatgpt.com
https://kuran.diyanet.gov.tr/
https://digitalcollections.universiteitleiden.nl/


  

 174 

Schmidt, Jan. Catalogue of Turkish Manuscripts in the Library of Leiden University 

and Other Collections in the Netherlands. Volume One: Comprising the Acquisitions of Turkish 

Manuscripts in the Seventeenth and Eighteenth Centuries. Leiden: Legatum Warnerianum in 

Leiden University Library, 2000. 

Schmidt, Jan. Catalogue of Turkish Manuscripts in the Library of Leiden University 

and Other Collections in the Netherlands. Volume Two: Comprising the Acquisitions of Turkish 

Manuscripts in Leiden University Library Between 1800 and 1970. Leiden: Legatum 

Warnerianum in Leiden University Library, 2002. 

Schmidt, Jan. Catalogue of Turkish Manuscripts in the Library of Leiden University 

and Other Collections in the Netherlands. Volume Three: Comprising the Acquisitions of 

Turkish Manuscripts in Leiden University Library Between 1970 and 2003. Leiden: Leiden 

University Library, 2006. 

Söylemez, İdris. Seyfullâh Nizâmoğlu Dîvânı (İnceleme-Tenkitli Metin). Yüksek Lisans 

Tezi, İnönü Üniversitesi, 2013. 

Tahralı, Mustafa. "Rifâiyye". Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 35/99-103. 

İstanbul: TDV Yayınları, 2008. 

Türkben, Hakan. Fahrî Dede ve Mecmuası (İnceleme ve Seçme Metinler). Yüksek 

Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi, 2008. 

Türkiye Diyanet Vakfı. "Mersiye". TDV İslâm Ansiklopedisi. Cilt 29: 215. Ankara: 

TDV Yayınları, 2004. 

Vassâf, Osmânzâde Hüseyin. Sefîne-i Evliyâ. 5 cilt. İstanbul: Kitabevi Yayınları, 2006. 

Yananlı, H. Rahmi (haz.). Hazret-i Dil-i Dânâ Oğlan Şeyh İbrahim Efendi Külliyatı. 

İstanbul: Kitabevi Yayınları, 2008. 

Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı. "Kütüphanelerimiz". Erişim 07 Ağustos 2025. 

https://yazmalar.gov.tr. 

https://yazmalar.gov.tr/


  

 175 

Yıldırım, Yusuf. Osman Şems Efendi, Hayatı, Eserleri ve Dîvânı (Metin-İnceleme-

Tahlil). Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi, 2013. 

Yorgancıoğlu, Salim. Üsküdar Dergâhları. Haz. Ahmed Yüksel Özemre. İstanbul: 

Üsküdar Belediyesi Basın Yayın Halkla İlişkiler Müdürlüğü ve Üsküdar Araştırmaları 

Merkezi, 2004. 

 

 

 

 



  

 176 

EKLER  

 










































































































































































































































































	10802983
	mesaib-i kerbela YL_split



